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	Objevovaly se náznaky, ale bylo spíš otázkou štěstí než důvtipu, že si je Erika Schwartzová dokázala poskládat včas. Například vojenská kontrarozvědka MAD ji klidně mohla vynechat ze seznamu příjemců své zprávy ze 17. dubna o abnormalitách souvisejících se státy Evropské unie. Na rozdělovníku se nakonec objevila jen proto, že vojenská kontrarozvědka potřebovala na oplátku získat možnost využít její zdroj v Iránu. Když zpráva dorazila, bylo možné přehlédnout položku 53 z Budapešti. Erika ji ve skutečnosti opravdu přehlédla a musel ji na ni upozornit její asistent Oskar Leintz. Vešel do její nové kanceláře s velkými okny ve druhém patře centrály německé zahraniční tajné služby BND v Pullachu a plácal si složenou zprávou o dlaň. „Viděla jste tu zprávu z Budapešti?“

	Seděla za stolem, před sebou měla – pro ni nezvykle – misku salátu a dívala se oknem na stromy, přes které viděla v dálce bouřkové mraky. Od svého povýšení přede dvěma týdny si stále ještě nepřivykla na to, že vidí oknem ven, protože její minulá kancelář se nacházela v přízemí, a ano, ani na pohledy lidí, kteří vešli dovnitř a zachvěli se, protože zapomněli, že tahle obézní a nepříjemná ženská sedí za stolem Teddyho Wartmüllera. Pokud šlo o chudáka Teddyho, byl ve vězení. „Samozřejmě jsem tu zprávu z Budapešti viděla,“ odsekla.

	„Kterou?“

	„Toho salátu jste se ani nedotkla.“

	„Kterou zprávu z Budapešti, Oskare?“

	„O Henrym Crayovi.“

	Samozřejmě četla položku 53, ale jméno jí nic neřeklo, protože se s ním setkala jen jednou před mnoha měsíci v jiné zprávě od stejného zdroje, od novináře jménem Johann Thüringer. Když ji teď Oskar upozornil, vzpomněla si. Otevřela svůj výtisk zprávy vojenské kontrarozvědky.

	53. JT v Budapešti: V noci na 15. dubna zmizel Henry Gray (americký novinář – viz hlášení ZNBw 8/2007 a 12/2007). Jeho údajná milenka Zuza Pappová (Maďarka) trvá na tom, že se stal obětí únosu. Podezírá buď USA, nebo Čínu. Pod tlakem však odmítá prozradit podrobnosti.

	„Gray je spojovaný s Milem Weaverem,“ připomněl jí Oskar a uhladil si knírek.

	„Jen okrajově,“ prohlásila. Pak si všimla, že na zprávě zůstala skvrna od salátového dresingu. Na Thüringerova hlášení ze srpna a prosince 2007 si vzpomínala. V srpnu oznámil, že pana Graye někdo shodil z terasy jeho budapešťského bytu a že je v kómatu. Prosincová zpráva uváděla, že se Gray v nemocnici probral a zmizel. Krátce nato se na něho na místě vyptával sloupkař AP jménem Milo Weaver. Gray se mu dokázal dlouho vyhýbat… až doteď.

	Zavolala známému od maďarské bezpečnosti NBH, ale o Grayově odjezdu ze země neexistoval žádný záznam. Nicméně jakási starší žena nahlásila, že oknem z ložnice viděla, jak muže odpovídajícího Grayovu popisu nakládali v bezvědomí (možná omámeného léky) nějací Asijci (snad Číňané?) do kufru BMW na Sas utca, necelých pět minut chůze od Grayova bytu. Ačkoli svědkyně nerozuměla jedinému slovu, poznala, že ti lidé hovořili anglicky.

	Přes dalšího známého, Adriena Lamberta z francouzské DSGE, se Erika dozvěděla, že v noci, kdy snad mělo dojít k údajnému únosu, nakládali někoho na lehátku zakrytém plexisklem na Terminálu 1 letiště Budapešť-Ferihegy do dvoumotorového soukromého letadla. Stroj byl registrovaný na rumunskou společnost Transexpress SRL, o níž se vědělo, že ji provozuje CIA. Neexistoval seznam cestujících, a ačkoli jako destinace bylo uváděno pražské letiště Ruzyně, neexistoval záznam o tom, že by tam letoun přistál. Pokud šlo o úřady, Henry Gray se prostě vypařil.

	Tohle drobné mystérium ji znepokojovalo, proto zavolala do Kolína nad Rýnem a požádala vojenskou kontrarozvědku o přímý kontakt s Johannem Thüringerem. Jejich okamžitý souhlas ji šokoval. Za svého působení v přízemí budovy si zvykla na to, že se její požadavky vždy po několika týdnech dočkaly hromadného zamítnutí. Takto rychlé schválení prostě nepatřilo do jejího života.

	V euforii z náhle nabyté moci si v neděli 20. dubna promluvila na bezpečné lince na budapešťském velvyslanectví s Thüringerem. Podle pokynů od vojenské kontrarozvědky strávil většinu předešlé noci se Zuzou Pappovou, která se po několika drincích a vystrašeném blekotání o tom, jak se nikomu nedá věřit, přece jen rozpovídala. Thüringer přiznal, že mu toho moc neřekla, ale jedno jméno z ní dostal: Rick. Asi už to není žádné tajemství, svěřila se mu Pappová. Už ne. Henry spolupracoval s čínským špionem jménem Rick. Strávil s ním celý měsíc. Ale nakonec…

	„Co se stalo nakonec?“ zeptala se Erika.

	„No, nakonec usnula. Pochopil jsem to tak, že CIA po Henrym skutečně kvůli tomuhle čínskému Rickovi šla. Ale když ho celý měsíc nechali na pokoji, proč právě teď? To Zuza nechápe. Nakonec uvěřila, že ho unesli Číňané. A já také.“

	Kvůli letadlu společnosti Transexpress o tom Erika dost pochybovala, ale nehodlala jeho názor opravovat. Částečně proto, že by se tato informace rychle dostala k jiné agentuře, a částečně kvůli Andreji Stanescuovi.

	Stanescu před třemi týdny odletěl do newyorského Brooklynu zastřelit člověka jménem Milo Weaver odplatou za smrt své patnáctileté dcery Adriany. Pomáhal mu s tím Číňan jménem Rick, přesněji řečeno Xin Zhu, ještě přesněji Sin Ču.

	Když do sebe jména tak dokonale zapadají, stojí za to si sednout a zamyslet se.

	Kdyby ji o to někdo požádal, nedokázala by Erika vyjádřit své úvahy slovy, ale Oskarovi řekla, ať sleduje nezvyklé aktivity Američanů v Německu, především pak v oblasti Berlína, kde bydleli Andrej Stanescu a jeho žena. V pondělí ráno dostala e-mail s upozorněním na dva americké cestovní pasy. Gwendolyn Davisová a Hector Graza sice do země v neděli přiletěli každý na jiné letiště, Davisová do Stuttgartu a Graza do Frankfurtu, ale oba se ubytovali v berlínském hotelu Radisson Biu. Ani jí, ani Oskarovi ta jména nic neříkala, jakmile však dorazily i fotografie, ukázal Oskar na černošku s velkýma očima. „Sakra,“ vyjekl. „To je přece Leticia Jonesová.“

	Leticia Jonesová byla jedna ze dvou známých Turistů, členů podivného bratrstva uvnitř CIA známého jako Odbor turistiky. Po dlouhá desetiletí tento odbor představoval mýtus o tajné americké organizaci složené z agentů s nadpřirozenými schopnostmi, kteří dokázali přijet a odjet z města beze stopy a za sebou pokaždé zanechat spoušť. Podobné příběhy si špioni vyprávějí před spaním. Zkazky o bubácích. Koncem února však Erika zjistila, že nejde jen o legendu z prostředí tajných služeb. Dozvěděla se to od člověka jménem Milo Weaver v době, kdy ho držela svázaného u sebe ve sklepě. Později vyslala do Spojených států pětičlennou skupinu, jejímž úkolem bylo vše zpovzdálí sledovat. Chtěla vědět, kde má toto oddělení sídlo a kdo do něj patří.

	Výsledky vypadaly zajímavě. Weaver se v hotelu ve Washingtonu, D. C. sešel se senátorem za Minnesotu Nathanem Irvinem, někým z jeho štábu a Alanem Drummondem, ředitelem Odboru turistiky. Na schůzce se objevili také muž a žena, později identifikovaní jako Zachary Klein a Leticia Jonesová. Dlouhá noc se protáhla až do rána, kdy tito lidé nejdříve odjeli na Reaganovo mezinárodní letiště a následně autem na adresu Západní třicátá první ulice, 101, Manhattan. Tam ve dvaadvacátém patře sídlilo ředitelství Odboru turistiky.

	Nicméně tento úspěch neměl dlouhého trvání, protože o týden později přijely obrněné stěhovací vozy a mohutní muži s podpažními pouzdry pod dozorem po zuby ozbrojených agentů v civilu postupně vyklidili přinejmenším tři patra budovy, takže ve dvaadvacátém patře zůstali nejspíš jen švábi.

	Leticia Jonesová byla jedna z proslavených Turistů, stejně jako jím býval také Weaver. Teď se objevila v Berlíně s mužem, který mohl být dalším z nich. V Berlíně, kde žil moldavský přistěhovalec, po němž CIA šla kvůli tomu, že vystřelil na jednoho z nich. Jakmile se k tomu přidal údajný budapešťský únos člověka, který byl podobně jako Stanescu spojený s Milem Weaverem a Sin Čuem, vznikla situace, kterou nešlo přehlížet.

	Usilovně se drbala na tváři. Pak se podívala na Oskara, který se usmíval. Z jejích starostí měl druhé Vánoce. „Předpokládám, že už máte natankované auto,“ ověřovala si.

	„Teď jste velká šéfka,“ odpověděl, „což znamená, že už nejsem obyčejný poskok. Natankuje ho někdo jiný.“

	Cestou si vzpomněla na svůj poslední rozhovor s Andrejem Stanescuem. Když se po střelbě na Weavera vrátil do Německa, poslala Oskara a dva další agenty, aby ho vyzvedli na letišti a odvedli do čekajícího vozu. Oskar mu podal telefon a Erika se pokusila vyjádřit co nejpřesněji.

	„Vím, pane Stanescu, co jste udělal, a nesouhlasím s tím. Kdybych však měla všemu, s čím nesouhlasím, dovolit, aby se mi dostalo pod kůži, nejspíš bych se nedožila ani dvaceti. Z druhé strany Atlantiku nám neustále telefonují. Žádají vaše zatčení a vydání americké spravedlnosti.

	Nemám v úmyslu vás plísnit. Dokonce bych ani neřekla, že jste idiot, když jste vystřelil na člověka, který – jak už jsem vám vysvětlila – vaši dceru nezabil. To je všechno minulost. Prozatím budu Američany držet stranou tak dlouho, jak to jen bude možné, ale mám jednu jedinou podmínku. Vy, pane Stanescu, nikomu neřeknete, co jste udělal. Nepovíte to své manželce ani svému bratrovi. Nesvěříte se ani svému knězi. Je to čin, který budete muset nést jen a jen vy sám.

	Kdyby to na vás bylo příliš a dospěl jste k názoru, že už dál nedokážete držet jazyk za zuby, okamžitě mi zavoláte. Protože já jsem jediný člověk na planetě, kterému se s tímhle můžete svěřit.

	Jestliže tuto podmínku nesplníte, přijde okamžitý trest. Zmizíte a poté se objevíte ve Spojených státech. Váš život bude spočívat v rukách cizinců, kteří neznají soucit a je jim jedno, čím jste musel projít. Vaše žena navíc kromě dcery přijde i o manžela. Oba víme, že tohle by už neunesla.“

	Pokud věděla, jejími pokyny se řídil, přesto se tu Američané ukázali.

	S Oskarem se ubytovali v berlínském Radisson Biu a později večer, když jim jeden z jejich lidí v hale oznámil, že Davisová a Garza zašli na drink do hotelového baru, vyrazili dolů je najít. Erika práci v terénu nenáviděla, ale možnost, že by někdo jiný vzkaz nevyřídil správně, se jí protivila ještě víc. Osobně se tedy posadila ke stolu u stěny a sledovala, jak Oskar se dvěma Sasy, kteří vypadali méně nebezpečně, než ve skutečnosti byli, pozval dvojici z Ameriky na drink. Ti dva projevili velkou chladnokrevnost, když se chovali, jako by to očekávali, o čemž pochybovala. Krátce nato už Leticia Jonesová a muž vystupující pod jménem Hector Garza seděli naproti ní. Leticia si přinesla martini, muž měl ve skleničce něco růžového, ovocného.

	Erika se jim představila, ale na jejich pravá jména se nezeptala. K čemu by to bylo? Nepřišla sem sbírat informace, ale poskytnout radu. S předstíranou otevřeností naslouchali její pomalé odměřené angličtině, kterou jim vysvětlila, že protože se nacházejí na německé půdě a o jejich misi se už ví, mohou ji bez výčitek svědomí vzdát. „Skutečně se nemusíte obávat výtek od ředitele odboru. Nějaký Alan Drummond, že?“ zeptala se a odpovědí jí byly překvapené pohledy. „Jde o to,“ pokračovala, „že jestli si chcete promluvit s panem Stanescuem, jde to jednoduše zařídit zde. Ale u mě doma musíte dodržovat má pravidla. Určitě ho nemůžete naložit do nějakého malého letadla, jako jste to udělali s Henrym Grayem.“

	Nedočkala se žádné reakce, z níž by se dalo poznat, jestli se některý z nich na únosu v Budapešti podílel, ale všimla si, že Hectoru Garzovi trochu ztuhly rysy.

	Mohla by jim toho říct víc, například že ví o tom, že ráno nechali v soukromé garáži v Zehlendorfu zaparkovanou chladicí dodávku pomalovanou reklamou potravinářského obchodu HIT. Ale proč by to dělala? Jen by vymysleli nový plán, čímž byli Turisté proslavení.

	Když se usmáli a poděkovali jí za příjemný rozhovor, přičemž dál tvrdili, že nemají ponětí, o čem mluví, nechala je odejít. Eričini lidé umístili na jejich dodávku dva sledovací přístroje a po Berlíně se pohybovalo dvanáct lidí, jejichž jediným úkolem bylo tuto dvojici nespustit z očí.

	Druhý den, v úterý 22. dubna, dopoledne těchto dvanáct lidí vidělo, jak dvojice zaparkovala svou dodávku před činžákem v Kreuzbergu, kde bydleli Stanescuovi, a sledovala jeho taxík cestou na směnu. V tom však oběma Turistům zabránili dva Eričini muži, kteří do dodávky narazili svými vozy na rohu Gneisenaustrasse a Nostitzstrasse. Jakmile byla tato část hotová, Erika zavolala přímo Stanescuovi a požádala ho, aby za ní přišel do restaurace Altes Zollhaus na břehu Sprévy, kde si s ním chtěla promluvit. Dorazil zmatený, protože byl před chvílí svědkem podivné nehody tří aut, ale dostatečně poddajný. Erika mu nabídla víno a jídlo, ale dočkala se jen zdvořilého odmítnutí jeho lámanou němčinou. Zeptala se ho tedy, jestli si vzpomíná na muže jménem Rick.

	Andrej na ni překvapeně zíral. „Znám jednoho muže, co se jmenuje Rick.“

	„Dobrá. Lidé v té dodávce, která vás sledovala, vědí, že znáte muže, o němž hovoříte jako o Rickovi. Pro ně je to Sin Ču. Velmi je zajímá a jsou přesvědčení, že jim můžete pomoct.“

	„Jsou od CIA?“

	Přikývla a brady se jí zatřásly.

	„Ale vy jste na ně zaútočili.“

	„Měli nehodu, pane Stanescu.“ Položila buclatou ruku na hranu stolu. „To pro vás není důležité. Prve jsem vám slíbila, že je budu držet zpátky tak dlouho, jak to půjde, a myslím si, že jsem dosáhla hranice svých možností. Nedomnívám se, že mají v úmyslu vás stíhat za to, co jste provedl tomu muži v Brooklynu. Zdá se, že chtějí informace o tom Číňanovi, o vašem Rickovi, který vás podle nich poslal, abyste v Brooklynu střílel.“

	Andrej se na židli opřel. „Můžu odpovědět. Na otázky můžu odpovědět.“

	„Určitě můžete a jsem si jistá, že to uděláte. Nicméně k tomu dojde mým způsobem, ne jejich.“

	„Jaký je jejich způsob?“

	Odkašlala si. Číšník se podíval jejich směrem, ale pak mu došlo, že ho nevolá. „Nejspíš by vás přepadli,“ vysvětlovala, „a strčili do své dodávky, kde je postel a spousta drog. Probudil byste se v letadle. Možná by mířilo do Spojených států, možná do Turecka, to nevím. Vyslýchali by vás nejméně týden, pravděpodobně déle.“

	„A ten váš způsob?“

	Povzdychla si. „Nemám ráda, když cizí vlády unášejí německé občany do zahraničí, především když se toho dopouštějí spřátelené vlády. Vy a já odjedeme do domu za Berlínem, kde strávíme nanejvýš tři dny. Žádné drogy, jen rozhovory. V tom domě dovolím klást otázky jen jedinému Američanovi.“

	Za dvě hodiny přišel Oskar s telefonem. „Volají z kanceláře. Mají na lince Gwendolyn Davisovou.“

	Leticia Jonesová se dokonalou němčinou zeptala: „Vaše nabídka stále platí?“

	Rozhovory trvaly den a půl a odehrávaly se v domě u silnice E51 do Postupimi. Jonesová se vždy objevila brzy ráno se záznamníkem, zatímco Hector Garza zůstával v hotelu nebo se procházel ulicemi s obchody. Dokonce si koupil několik košil. Eriku to překvapilo, protože očekávala, že se Stanescuem bude chtít mluvit právě on. Vždyť nemohli vědět, jaký má Andrej vztah k černochům, ani jestli bude ochotný nechat se vyslýchat od ženy. Leticia Jonesová však nebyla dokonalá jen v němčině. Svým příjemným vystupováním a chováním povzbuzovala subjekt výslechu k tomu, aby se neomezoval jen na krátké a stručné odpovědi.

	Na výsleších bylo fascinující také to, že Andrej Stanescu v přítomnosti čínského špiona strávil pouze hodinu. Co vůbec mohl o Sin Čuovi vědět? Leticia Jonesová to před zahájením výslechu netušila. Věděla jen, že mu někdo z čínského velvyslanectví, o němž Andrej mluvil jako o Liovi, v Brooklynu předal pistoli. Věděla také, že Liovi to přikázal Sin Ču, což znamenalo, že buď přímo on nebo někdo jiný z čínské zahraniční tajné služby Guoanbu musel být s Andrejem v osobním kontaktu. Jonesová Stanescuovi ukázala řadu fotografií. Na jedné z nich identifikoval Lia jako člověka jménem Sam Kchuo.

	Po pouhých několika hodinách měli za sebou vše, co se týkalo událostí vedoucích k pokusu o vraždu Mila Weavera. Jonesová se pak soustředila na osobu Sin Čua. Fyzický popis, který začínal nepříjemným slovem „tlustý“, postupně doplňovala o podrobnosti. Malé oči, tupý nos, plné rty, prořídlé vlasy na hlavě a hustší černé nad ušima. Klidné způsoby, jako by ticho dokázalo vymazat ovzduší nerozhodnosti. „Je hodně přesvědčivý,“ prohlásil Andrej. „Jako věc v prostoru. Tvrdý… ne, pevný.“

	Andrej věřil, že jejich setkání bylo předurčené osudem. Nesnažil se o ně ani si ho nepřál. Než mu do života vstoupil Rick, byl zahořklý, plný zášti vůči svým zákazníkům a všem lidem na ulicích. Byl to právě Rick, kdo mu nečekaně nabídl spásu.

	„Věří v řád.“

	„Promiňte, nerozumím vám.“

	„Řekl, že věří v řád věcí.“

	„Věří v řád věcí?“

	„Ano. Přesně tak.“

	„Kdy to řekl?“

	„Když jsem se ho zeptal na jeho náboženství.“

	Protože Sin Ču dobře věděl o tom, že je Andrej Stanescu pravoslavný křesťan, stačilo mu citovat z bible. Nikdo nevěděl lépe než Erika, že kterákoli věta této knihy může ospravedlnit v podstatě cokoli, Ču se ani nenamáhal jít příliš do hloubky a spokojil se s jednou z nejcitovanějších: „Když někdo zmrzačí svého bližního, bude mu způsobeno, co sám způsobil: zlomenina za zlomeninu, oko za oko, zub za zub; jak zmrzačil člověka, tak ať se stane jemu.“

	„Je věřící?“

	„To mi neřekl.“

	„Co si myslíte vy?“

	Andrej se na Leticii Jonesovou dlouho díval. Pak sáhl po lahvi vody před sebou, ale nenapil se. „Možná,“ pokrčil rameny, ale odmítl svou odpověď dál rozvést.

	Leticia Jonesová se nenamáhala mu vysvětlovat, že muž, na kterého vystřelil, nebyl vrahem jeho dcery. Na to neměla mandát. Podle Eričina názoru její úkol spočíval v jediném: zjistit co nejvíce o Sin Čuovi od lidí, kteří se s ním byť i krátce osobně setkali. Erice to zároveň napovědělo, že CIA o tomto tajemném Číňanovi ví jen velmi málo a že se zoufale snaží zjistit v podstatě cokoli.

	Nejdůležitější otázku si Leticia nechala na druhý den. Když ji položila, tón jejího hlasu se ani trochu nezměnil. Dál ho měla klidný, vstřícný, skoro svádivý.

	„Proč myslíte, že to udělal?“ Odmlka a mírný úsměv. „Proč myslíte, že vám, naprosto cizímu člověku, pomohl pomstít smrt vaší dcery?“

	Andrej o odpovědi nemusel dlouho přemýšlet. Uvažoval nad ní už od 28. března, kdy vyzvedl obtloustlého Číňana na letišti a občas rozčíleně, jindy jako hypnotizovaný naslouchal jeho příběhu. „Rickovi zavraždili syna. Věděl, co to může s otcem udělat. Věděl, jak pomsta na vrahovi může otci ulevit, když je mu nejhůř. Ne ulevit. Pomoct.“

	„Jak pomoct?“

	„Aby mu nebylo tak hrozně. Znal člověka, který zabil mou Adrianu. Viděl nespravedlnost, chtěl nastolit řád. Věří v řád věcí.“

	„Takže Rick je člověk, který nastoluje řád tam, kde podle něho chybí?“

	„Přesně tak.“

	„Vám se líbí.“

	„Dal mi dar. Neznal mě, ale dal mi dar.“

	Dar, pomyslela si Erika, který tě zničí, až tě přejde tahle euforie.

	Než v úterý 24. dubna v 13.18 Leticia Jonesová výslech ukončila, položila ruce na dubový stůl, který je po celou dobu odděloval. Držela je dlaněmi dolů, takže se její rudě nalakované nehty ve světle stropní lampy blýskaly. „Pane Stanescu,“ oslovila muže, naproti sobě, „po všem, co jsem tu slyšela, mi připadá, že máte Ricka poměrně rád. Je to tak?“

	Andrej přikývl. „Podle mě je to hodný člověk.“

	„Což mě vede k otázce,“ pokračovala Leticia, „proč byste měl být k nám tak upřímný. Určitě si uvědomujete, že Rick v žádném případě není náš přítel. Popravdě řečeno nám provedl něco hrozného a my jen tak neodpouštíme.“

	Andrej opět přikývl.

	„Nedělá vám starosti, žé ho vlastně zrazujete?“

	Andrej se usmál a zarecitoval: „Dej císaři, co je císařovo, a Bohu, co je Boží.“

	Také si z té knihy bereš jen to, co se ti hodí, pomyslela si Erika.

	Vyprovodila Jonesovou ven k jejímu autu. Za stromy hučela silnice. „Co vám tedy udělal?“ zeptala se Erika anglicky. Když Jonesová neodpovídala, vyjádřila se jasněji. „Myslím Sin Čua. Unášet lidi v cizině na ulici není žádná maličkost.“

	Jonesová dál mlčela a jen se usmála. Pod nohama jí praskaly malé větvičky.

	„Vyřiďte Alanu Drummondovi, že když nebude takový tajnůstkář, mohla bych se podívat do našich záznamů. Třeba se tam něco najde.“

	„Drummondovi?“

	„Vašemu šéfovi.“

	„Asi to nevíte,“ potřásla Jonesová hlavou, „ale Alan Drummond už na téhle pozici nepracuje.“

	„Proto došlo k vyklizení kanceláří Odboru turistiky?“

	Jonesové se muselo přiznat k dobru, že ani nemrkla. „Vím jen, že je bez práce. Všechno ostatní je mimo rámec mé prověrky.“

	„Stejně jako to, co vám Sin Ču provedl?“

	Jonesová jen pokrčila rameny. Erika ji vzala za rameno, protože konečně pochopila. Podívaly se na sebe.

	„Zničil vás, že? Váš odbor. To by bylo…“ Erika se nadechla a přemýšlela, co by to mohlo znamenat, a jak se to mohlo podařit. Skoro z toho na ni šla hrůza. Legendami opředené oddělení, které nahánělo nejméně půl století strach špionům z celého světa, dokázal zlikvidovat jediný rozhněvaný muž z Číny.

	Leticia Jonesová se rozhodla tuto domněnku nepotvrdit, ale ani ji nevyvracela. „Byla jste velmi laskavá a americký lid je vám vděčný.“

	„O tom pochybuju.“

	Jonesová otevřela dveře auta a položila Erice ruku na rameno. „Dobrá, já vám vděčná jsem.“

	„Ale ne natolik, abyste mi prozradila, čím si Sin Ču zasloužil podrobnou osobní analýzu?“

	Jonesová nasedla do auta a stočila okénko. „Sin Ču neudělal nic a zároveň udělal všechno. Snad chápete, jak to myslím.“

	„Nechápu.“

	Pokrčení ramen a Leticia odjela.

	Večer ona i Hector Garza nasedli do letadel mířících do New Yorku. Erika požádala tým, aby je sledoval, ale někde mezi New Yorkem a D. C. oba agenti zmizeli do studené americké noci.
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	Čas, který Sin Ču strávil snahou o to, aby ho nikdo neslyšel, by vydal skoro na celý život. Hodiny jízdy městem v kruzích a sledování zpětného zrcátka, dlouhé minuty pozorování odrazů v oknech výloh a vystávání ve frontách na chléb nebo polévku, které ani nechtěl, protože měl sevřený žaludek. Když seděl za svým pracovním stolem a promýšlel krycí příběhy a diverzní akce, pokaždé ho zároveň napadlo, kdy naposledy jeho kancelář prověřili, zda v ní nejsou odposlechy. Chodil na hřbitovy, do barů, kostelů, prázdných skladů a garáží, jen aby zjistil, že se ten, s kým měl domluvenou schůzku, neukáže. Hodiny, kdy – místo aby si zašel na jídlo – seděl v tmavých místnostech, na letištích, nádražích nebo náměstích a opět jen čekal.

	Dnes jel hodinu a půl po G020 z Pekingu do Nan-kchaj, tam odstavil své deset let staré audi a taxíkem odjel na nádraží na stromy lemovaném Si-čchingu. Na nástupišti počkal, než se vlak do Čchin-tchaa začne rozjíždět, a teprve pak nasoukal své rozložité tělo a malou šedou brašnu s věcmi na přespání do posledního vozu. Než vlak vyjel z nádraží, stál u dveří a sledoval ty, kdo nastoupili později. Tohle všechno podnikl, přestože vlak vyjížděl z jižního Pekingu, tedy nedaleko místa, kde začal svou cestu. Tohle všechno podnikl, aby se sešel s člověkem, který stejně jako on žil a pracoval v Pekingu.

	Jeho asistent měl za úkol tvrdit, že Sin Ču odjel na víkend do Šanghaje, kde má v úmyslu daleko od hlavního města získat novou perspektivu a zvážit své zužující se možnosti. Než si vládci v Pekingu uvědomí, že mohutný tichý muž, který se ubytoval v šanghajském hotelu Pchu-tung Šang-ž’-La, není Sin Ču, bude už pozdě. Jestli se to vůbec dozvědí.

	Jak vlak pokračoval na své pětihodinové cestě na jihovýchod, propracovával se Sin Ču dopředu. Byl nezvykle obtloustlý, a když někoho potkal, musel se on nebo ten druhý vmáčknout na volné sedadlo, aby se dalo projít. Lidé sedící u uličky byli nuceni skládat noviny plné fotografií zkázy, kterou způsobilo zemětřesení v provincii Sečuan. Když narazil na mladou ženu s dítětem, omluvně se na ni usmál a zvedl svou tašku vysoko nad hlavu, aby se mohla protáhnout kolem něho. Nakonec našel v první řadě čistého vagonu obloženého béžovými panely dvě volná sedadla vedle sebe. Zvedl područku mezi nimi a vděčně se posadil. Vzápětí však v dalších novinách uviděl další fotky sutin a pláče.

	Byla to snad jediná událost v zemi, kvůli níž cítil za svůj výlet výčitky. Před čtyřmi dny zasáhlo východní provincii Sečuan tak silné zemětřesení, že bylo cítit až ve skoro dva tisíce kilometrů vzdálené metropoli. Celá země se zmobilizovala. Do záchranných prací se zapojilo téměř sto tisíc vojáků, dva tisíce zdravotníků z rezerv ministerstva zdravotnictví i sto padesát letadel. Prozatím bylo potvrzeno dvacet tisíc mrtvých, ale zveřejněný odhad hovořil o přinejmenším padesáti tisících obětech a i ten se zdál být nízký. Co znamenal tváří v tvář takové zkáze osud jednoho tlustého špiona?

	Nic.

	Zatímco čekal, až přestane námahou funět a odpaří se mu pot z brunátného obličeje, vlak za sebou nechal zaprášená předměstí Si-čchingu. Vzduch tu byl lepší a směrem k pobřeží se měl ještě zlepšovat. I on se cítil čistší, jakmile se dostal pryč z hlavního města. Vždy se mu víc líbilo v terénu.

	Průvodčí, příjemně vyhlížející žena v dokonalé modré uniformě, se zamračila, když jí řekl, že si u ní chce koupit jízdenku. „Nastoupil jste bez jízdenky?“

	„Změna plánu na poslední chvíli. Neměl jsem na vybranou.“

	„Vždycky máme na vybranou.“

	Mohl rozhovor jednoduše utnout tím, že by ukázal svůj služební průkaz Guoanbu, ale místo toho pokračoval: „Měl jsem na vybranou. Buď nasednu do vlaku, nebo mi zemře máma.“

	„Umře, když vás neuvidí osobně?“

	„V nemocnici v Quingdau nemají krev. Umře, jestli jí nedám svou.“

	Z jejích očí poznal, že mu nevěří, nebo že mu spíš nechce věřit. „Myslíte, že se můžete posunout na jedno sedadlo?“ zeptala se nakonec.

	Ču rozpřáhl ruce, aby viděla na jeho břicho. „Určitě ne.“

	„Pak ale budete muset zaplatit za dvě sedadla.“

	Řeč a sestřih vlasů měla sice moderní, ale Ču v ní rozpoznal dědictví milionů drobných diktátorů, jejichž původ pocházel z dob kulturní revoluce. Pravidla místo epolet, zákony místo zbraní. „Tak zaplatím za dvě sedadla,“ pokrčil rameny a sáhl pro peněženku.

	Jak plynuly hodiny a krajina kolem vlaku se vytrácela dozadu, pokusil se vyhnat z hlavy následky zemětřesení i své osobní problémy a pozoroval mladé páry nastupující a vystupující v každé stanici. Zdaleka už nevypadali jako vesnická mládež z dob jeho vlastního mládí. Měli čisté zuby, pěkné oblečení, přiměřené šperky, mobilní telefony a v sobě životní jiskru, jako by přesně věděli, jak bude vypadat zítřek, a neodrazovalo je to. Obdivoval jejich optimismus, ačkoli ho noviny s fotografiemi ruin a záchranářů v helmách, kteří se snažili dostat k mrtvolám, popíraly. Celá země a nejspíš celý svět sledovaly, jak se naděje vytrácí, a Sin Ču mířil vlakem k moři, místo aby se přidal k dobrovolníkům na západě. První krok k tomu, aby člověk mohl někoho zachraňovat, pomyslel si jen s mírným náznakem sebelítosti, znamená zajistit vlastní přežití.

	Když vyjížděli z Ti-nanu, zazvonil jeden z jeho mobilních telefonů. „Šen An-lingu,“ ozval se tónem člověka na dovolené. „Šanghaj je překrásná.“

	„Také jsem slyšel, Sin Čue,“ ozval se hlas jeho asistenta. „Také se mi doneslo, že když jste se ubytoval v hotelu, zabarikádoval jste se v pokoji. Mohu vám poradit nějaké procházky?“

	Šen An-ling důsledně dbal na krytí, což znamenalo, že není sám. „Protože jsem sem přijel především přemýšlet, jen by mě to rozptylovalo,“ odtušil Sin Ču.

	„Příroda, čas a trpělivost jsou tři největší lékaři,“ prohlásil Šen An-ling. Pro něho nezvykle citoval banální přísloví. „Nevěřte, že na to lze spěchat. Myslím, že byste si měl dopřát trochu čerstvého vzduchu.“

	„Otevřu si okno. V úřadu všechno běží hladce?“

	„Svou návštěvou nás poctil Jang Čching-Nien.“

	Samozřejmě. Jang Čching-Nien, pravá ruka Wu Lianga. Koho jiného by mohlo zajímat, proč Sin Ču nevychází z hotelového pokoje? „Přinesl dobré zprávy z Výboru pro dohled a spolupráci?“

	„Přinesl přání všeho dobrého… a žádost, abyste se na výbor dostavil v pondělí v osm ráno.“

	„Už se na to těším,“ odpověděl Ču tak nadšeně, jak to jen dokázal. „Dávejte pozor, aby se u nás Jang Čching-Nien cítil co nejlépe. Nabídněte mu ten nejlepší čaj.“

	S naprosto vykolejenými myšlenkami zavěsil a z tašky vyndal malou krabičku s rýžovými kuličkami, které mu na cestu přibalila jeho mladá manželka. Začal je jednu po druhé pojídat a představoval si, jak Jang Čching-Nien čmuchá a dotýká se všeho v jeho kanceláři v okrsku Chaj-tien a vše si zapamatovává, aby mohl podat zprávu Wu Liangovi. To místo je příšerné. Pracují jako angličtí úředníci s nosy přilepenými k monitorům. Místnost je přeplněná, okna neotvírají a páchne to tam po cigaretách a sojové omáčce. Určité by to tam potřebovalo vyčistit.

	Ironií bylo, že si Jang Čching-Nien i jeho pán Wu Liang mysleli, že oni sami o sobě nahánějí dostatečný strach. Věřili, že návštěva Jang Čching-Niena nebo kohokoli z ministerstva veřejné bezpečnosti, vnitřní zpravodajské služby, ho odradí, nebo se přinejmenším bude celý víkend v Šanghaji bát, co ho v pondělí dopoledne čeká. Kdyby měl strach jen z toho, skutečně by teď seděl v Šanghaji, ve střešním baru hotelu a užíval by si koňak a doutníky. Jenže místo toho mu teď nezbývalo než požádat jednu z procházejících dívek v železniční uniformě o předraženou láhev vody.

	Před pátou hodinou odpolední vlak dojel do nádraží v Čchin-tchau. To bylo nově zrekonstruované před jachtařskými soutěžemi olympijských her, které měly být zahájeny během několika měsíců. Zatímco kráčel po nástupišti a narážel do lidí zapalujících si cigarety, díval se na úplně novou pavučinu zastřešení ze skla a oceli. Kolik to muselo stát? Kvůli všem úplatkům a vyrovnáním za soudní vyklizení místa, souvisejícími s náročnými přestavbami velkých měst, to nikdo nevěděl přesně. Pak na konci haly uviděl dlouhou, ale spořádanou frontu před dočasným stánkem Červeného kříže, kde se sbíraly dobrovolné dary. Noviny včera hlásily, že dary pro oběti zemětřesení již dosáhly částky 1,3 miliardy juanů. Ču zamířil ke stánku, zastavil se a nakonec přistoupil k postarší ženě se zpoceným obličejem vpředu ve frontě a dal jí deset stojuanových bankovek, tedy asi sto padesát dolarů, aby je přidala ke svému daru. Žena doslova ztratila řeč.

	Venku před nádražím vzduch ohřátý ostrým pozdně odpoledním sluncem ochlazoval vánek od Žlutého moře. Postavil tašku na zem, vyndal pouzdro na doutníky a zapálil si doutníček s filtrem. Pak se přidal ke skupině mladých lidí přecházejících ulici Feiyian. Cestou k číslu 6 na Bathing Beach minul dvě nablýskané a přeplněné restaurace – KFC a McDonald’s. Mládež zavýskala nadšením a spěchala do vody, zatímco on zůstal stát na chodníku, pokuřoval a pozoroval štíhlé mladé lidi, jak utíkají po písku a noří se do vln.

	Ačkoli sám pocházel z hor, vždy měl pro lidi z pobřeží slabost. Sdíleli totiž pragmatickou objektivitu jeho příbuzných z hor. Teď sledoval, jak se návštěvníci odjinud cákají v moři, zatímco stoičtí místní se na ně jen dívají a prodávají jim z kouřících vozíků smažené jídlo.

	Autobus číslo 501 byl poloprázdný, takže se na hodinovou cestu mohl usadit na dvousedadle v jeho zadní části. Znovu ho napadlo, že podobnými činnostmi by se dal naplnit celý život.

	Slunce už se sklánělo nízko nad západním obzorem, když vystoupil před činžákem na široké třídě Lao-šanu na úpatí stejnojmenného pohoří. Spolu s ním vystoupili další čtyři lidé: dvě stařeny, nervózní těhotná dívka a puberťák v tričku od maskáčů. Obě stařeny odešly společně, puberťáka si vyzvedla matka a na těhotnou ženu nikdo nečekal. Posadila se na lavičku, prázdnou igelitku si držela na vzdutém břiše a hlavu měla skloněnou. Měl podezření, že pláče.

	Za činžákem našel na malém parkovišti plném aut různých značek a v různém stavu nenápadný špinavě bílý Citroen Fukang, Za volantem seděl pětašedesátiletý muž, kouřil a měl zavřené oči.

	„Probuďte se, Čang Kue,“ oslovil ho Ču.

	Čang Kuo sebou netrhl, na to byl příliš zabraný do sebe. Byla to jedna z jeho nejhezčích špatných vlastností. Místo toho jen pootevřel oči a prohlásil: „Máte zpoždění.“

	„Ale jen malé.“

	„Uvědomujete si, jak je tohle celé divné?“

	„Takže se vám vede dobře, Čang Kue?“

	„Doktor tvrdí, že mi brzy vybuchne prostata.“

	Ču hodil svou tašku otevřeným zadním okénkem do auta a vůz obešel ke dveřím spolujezdce. „Takže u vás vlastně nic nového,“ usoudil, když za sténání tlumičů nasedal.

	„Teď bych měl být v Pekingu s Čch’ Šan-šan. Trávit s ní své poslední dny.“

	„Myslím, že bez vaší lásky den vydrží. Trpět bude vaše manželka.“

	„Jak se má Sun Chuej? Je pořád tak krásná jako loni v létě?“

	„Ještě víc. Hodně spí.“

	„To je dobré pro ni, ale ne pro vás.“

	„Možná je to tak správně. Já mám prostatu v pořádku.“

	Čang Kuo vyhodil nedopalek okénkem a nastartoval. „Je podivuhodné, jak člověk, kterému zbývá méně času než mně, dokáže žertovat.“

	Ču se prasklinou v předním okně díval na přerostlou trávu a další činžáky.

	„Do hor nejedu,“ oznámil mu Čang Kuo.

	„Byli bychom tam příhodně sami.“

	„To jsme v autě také.“

	„Tak se pojďme projet kolem hor.“

	Čang Kuo si povzdychl, zařadil zpátečku a rozjel se. Povídat si začali ještě ve městě, kde neustále zastavovali za náklaďáky a auty v ještě horším stavu, než byl jejich citroen, a kolem nich se vznášela oblaka tmavého kouře. Ču se zmínil o zemětřesení. Porovnali si své odhady počtu obětí a nahlas zapřemýšleli, koho ze Sečuanu znají a kdo se jim ozval. Bylo to ponuré téma, které ničemu nemohlo pomoci. Mrtví zůstanou mrtví. Ču se proto začal vyptávat na osobní život Čang Kua a poskytl mu tak šanci začít si stěžovat na život v prestižní pekingské čtvrti Tung-čcheng, na svou nesnesitelnou ženu, žárlivou milenku a ovzduší paranoie panující ve Výboru pro dohled a spolupráci. „Objevují se tam jen a jen samé špatné zprávy,“ prohlásil, když konečně vyjeli z města a pokračovali po pobřežní dálnici dotýkající se úpatí pohoří Lao-šan s jeho bájnými nadpřirozenými bytostmi. Vpravo měli Žluté moře.

	„Slyšel jste o Wu Liangovi?“ zeptal se Čang Kuo.

	„Že se mě chystá zničit?“

	„Tu druhou věc.“

	„Přebírá odpovědnost za bezpečnost olympiády.“

	„A?“

	„A je to moudré rozhodnutí. Tiang Luo-kchee nebyl dost systematický.“

	„Tiang Luo-kchee uzavřel příměří s al-Kájdou.“

	„To ale nemá ani cenu papíru, na kterém bylo sepsané.“

	„Nikdy nedostalo písemnou formu.“

	Ču dvakrát tleskl dlaněmi o sebe.

	Dostali se do stínu hor a Čang Kuo se naklonil do zatáčky. „Možná bychom měli navrhnout vás,“ prohlásil zamyšleně, ale vzápětí potřásl hlavou. „Aha, tak ne. Vy jste ten, co začal válku s CIA a pak obvinil ctihodné Ministerstvo národní bezpečnosti z podpory amerických zmijí. Skoro bych na to zapomněl.“

	„Začínáte být melodramatický.“

	„Sin Čue, zabil jste tři tucty agentů CIA.“

	„Ne tak docela. Několik jich uniklo.“

	Čang Kuo pozvedl obočí, v úsměvu ukázal nažloutlé zuby a dál se věnoval řízení. „Samozřejmě. Váš omyl nespočíval v tom, že jste v CIA zorganizoval jatka, ale v tom, že se o tom dozvěděli vaši nadřízení.“

	„Nikomu jsem o tom neřekl.“

	Znovu pozvednuté obočí a vyceněné zuby. „Hádám, že se váš asistent, ten s tím dívčím jménem, po několika panácích někde chvástal.“

	„An-ling je mužské i ženské jméno. Takové prostě dostanete, když se narodíte do umělecké rodiny.“

	„Tohle se stane, když přijmete někoho z těchhle kruhů, Ču.“

	„Šen An-ling nic neřekl.“

	Čang Kuo sundal z volantu mohutnou ruku a poplácal se po kapse košile, kde našel další cigaretu. „Jde o to,“ prohlásil, když si ji vložil mezi rty, „že vás Wu Liang zahnal do kouta. Jeho ministerstvo a celý výbor zpanikařili. Jang Čching-Nien se chlubí, že vás nechá propustit.“

	„Jang Čching-Nien je ještě dítě a ze CIA má hrůzu.“

	„Ze CIA máme hrůzu všichni. Kromě vás, samozřejmě. Lidé se domnívají, že jste zešílel. Uvědomujete si to, že?“

	Ču přivřenýma očima pozoroval dlouhé stíny hor táhnoucí se až do vody, rozpadající se skály, plachetnice a bílé zpěněné vrcholky vln. Kdyby zešílel, uvědomoval by si to? Nebo by se všichni ti, které postupem let rozčílil, museli spojit a poskytnout mu správnou diagnózu? Wu Liang a Jang Čching-Nien z ministerstva národní bezpečnosti, oba významní členové Výboru pro dohled a spolupráci, orgánu strany, který kromě mnoha dalších věcí dohlížel také na disciplínu v jeho oboru. Čang Kuo byl rovněž členem tohoto výboru za Nejvyšší lidovou prokuraturu, zatímco Sin Ču pracoval jen jako obyčejný voják Guoanbu. Mohli by v něm takto významní lidé najít něco, co si sám nikdy neuvědomoval?

	„Výbor je také přesvědčený,“ řekl Ču, „že budoucnost špionáže spočívá v nabourávání se do počítačů technologických společností v Kalifornii. Bojí se vlastního stínu.“

	„To je možné,“ pokrčil Čang Kuo rameny, „ale právě jste mě vytáhl až sem, protože z nich máte strach. Co tu vlastně děláme?“

	„Výbor se mnou chce v pondělí dopoledne mluvit.“

	„Vás to překvapuje?“ Když Ču neodpověděl, Čang Kuo pokračoval. „Chtějí vědět to, co bychom chtěli zjistit všichni, Sin Čue. Chtějí vědět proč. Proč jste nastrčil agenta do tajného Odboru turistiky, a když ho odhalili, zabil jste třiatřicet jejich agentů ve všech koutech světa. Bez toho, že byste požádal o souhlas. Domnívají se, že důvod znají. Pomsta. Za smrt vašeho syna Deluna. Ale to nebyla práce CIA. Zabili ho nějací súdánští rolníci s mačetami.“

	Vpravo se do moře táhl poloostrov. Označoval polovinu jejich cesty kolem hor a mířil směrem k Jižní Koreji. Ču něco řekl.

	„Co?“

	Ču se otočil zpátky. „O tomhle jsme už mluvili. Nesou příčinnou odpovědnost. Zabili představitele opozice, aby v Súdánu vyvolali nepokoje. Každá smrt v důsledku těch nepokojů jde na jejich konto.“

	„S úřadem nemůžete zacházet jako s jednotlivcem. Představte si, že by se tak někdo choval k nám.“

	„Od otců našich obětí bych nic jiného nečekal,“ prohlásil Ču, ale věděl, že kdyby na jeho slova mělo dojít, byli by všichni mrtví. Ukázal rukou k parkovišti na vyhlídce. „Zastavte.“

	Když zpomalili a parkovali, minula je dvě auta. Jedno mělo poznávací značku z Lao-šanu, druhé z Pekingu. Čang Kuo na ně ukázal hlavou. „Nemyslíte si…“

	„Netuším,“ pokrčil rameny Ču a díval se otevřeným okénkem ven. Moře, horizont. „Víte, nebyla to jen pomsta. Všichni jsou o tom přesvědčení. Výbor, vy, pravděpodobně i Američané. Pomsta byla jedním z faktorů, ale zároveň se jednalo o praktické rozhodnutí. Tohle budu muset v pondělí dopoledne vysvětlit. Zničením jednoho z jejich tajných odborů jsme Američanům poslali důrazný vzkaz podobný tomu, co chceme dát najevo olympijskými hrami. Že jsme primární světová velmoc. Jsme národ, který trpěl už dost dlouho. To je minulost. Současnost je taková, že jsme velmi bohatá supervelmoc a nenecháme se ovlivňovat, už vůbec ne státem na opačné straně planety, který se stále označuje za jedinou světovou supervelmoc.“

	Čang Kuo chvíli přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Jenže teď vidí padesát tisíc mrtvých v Sečuanu. Takhle se supervelmoc stará o své lidi?“

	Ču neodpověděl, protože podobné myšlenky ho také napadaly. Otočil se na sedadle, co jen mohl, a natáhl se pro tašku položenou na zadním sedadle. Jenže prsty se dostal jen několik centimetrů od jejího ucha. Mimoděk zabručel.

	„Jen seďte,“ povzdychl si Čang Kuo.

	Ču ho poslechl a Čang Kuo sáhl svou dlouhou paží dozadu, kde tašku naslepo nahmatal. Přetáhl ji dopředu a podal Čuovi.

	„Díky.“

	Čang Kuo sledoval, jak kolem projelo další auto, pak vystoupil a došel k ohradě z trámů chránící vyhlídku na moře. Ču v autě otevřel tašku, prohrábl se tenkou složkou uvnitř a našel zvětšeninu fotografie z cestovního pasu. Tohle byl skutečný důvod jejich schůzky. Chvíli se na fotografii asi pětatřicetileté černošky díval, pak otevřel dveře a stoupl jednou nohou do hlíny. Čerstvý slaný vánek působil po zakouřeném interiéru auta jako z jiného světa. Dole pod vyhlídkou šuměl příboj. „Pojďte se na něco podívat.“

	Čang Kuo se vrátil a fotografii si prohlédl. „Hezká,“ pokrčil po chvíli rameny. „Na černošku.“ Vrátil fotografii Čuovi.

	„Už jste ji někdy viděl?“

	„Měl bych?“

	Nemělo smysl být před Čang Kuem zbytečně opatrný. „Je jedna z těch, co přežili.“

	„Jedna z Turistů?“

	„Používá jméno Leticia Jonesová. Nikdy jsme nezjistili, jak se jmenuje doopravdy.“

	„Proč s sebou nosíte její fotku?“

	Ču si odfrkl. „Před týdnem přiletěla do Šanghaje. Měla pas na jméno Rosa Mumuová. Súdánský.“

	Ozvala se rána, jak Čang Kuo udeřil pěstí do střechy auta. O kus poodešel a hledal další cigaretu. Když si zapálil, vrátil se. „Kde je teď?“

	„Minulý týden odletěla z Pekingu do Káhiry. Pokud jde o týden strávený tady, teprve ho skládáme dohromady.“

	„Ale proč by sem měla jezdit? Osamocený agent přece nic nezvládne, především ten, jehož identitu známe.“

	„Týden nám unikala, bez cizí pomoci. Že tu byla, jsem se dozvěděl až po jejím odjezdu. Nějaký celník zaslechl, jak se anglicky bavila s jinou Súdánkou. Ta Súdánka se s ní nejdřív pokoušela domluvit arabsky, ale nerozuměla jí. Na zadržení to nestačilo, ale celník si pro pozdější prověrku zapsal její jméno. Někdo z oddělení Suna Bingjuna mi to předal ve formě dotazu. Poznal jsem ji na fotce, protože ji mám ve složce Odboru turistiky.“

	Čang Kuo nahlas zaklel.

	„V téhle chvíli to nic neznamená,“ vysvětloval Ču sobě i Čang Kuovi, „ale nepřijela by sem bez důvodu. Nějaká operace nebo třeba jen průzkum možností.“

	„Možností čeho? Pomsty na velkém Sin Čuovi?“

	Ču strčil fotografii zpátky do tašky. „Nevím. Nevím ani, jestli ještě pracuje pro CIA.“

	„Měla falešný súdánský pas.“

	„CLA nemá monopol na padělání cestovních pasů.“

	„Třeba pracuje pro Wu Lianga,“ nadhodil Čang Kuo.

	„I o tom jsem uvažoval.“

	„Jen jsem žertoval, Sin Čue.“

	Ču se sice pousmál, ale pro něho to žert nebyl. Nic z toho mu nepřišlo k smíchu. Mohl po něm jít Wu Liang a Výbor pro dohled a spolupráci, CIA nebo kterákoli z agentur, jimž za poslední desetiletí způsobil potíže. Po dostatečné řádce let se „ti druzí“ stávají širokým pojmem bez konkrétních tváří, chobotnicí s chapadly ukrytými v každé puklině.

	„Co ode mě tedy chcete, Sin Čue?“

	„Rád bych věděl, co mě čeká v pondělí dopoledne. Konkrétně. Přesné příklady toho, co proti mně použijí.“

	Čang Kuo přikývl. „Do neděle to budete mít.“

	„A pokud jde o tu ženu, budu potřebovat vědět, jestli na ni ministerstvo národní bezpečnosti něco má.“

	Tentokrát Čang Kuo zaváhal. Dlouze potáhl z cigarety a vyfoukl kouř, který okamžitě odnesl vítr. „Sin Čue, přede dvěma měsíci jste prohlásil, že na ministerstvu národní bezpečnosti je zahraniční dvojitý agent, a pak jste se od svého tvrzení odstřihl. Když vás požádali, abyste předložil důkazy, přinesl jste výboru poznámky shrnující čínské informace v držení Odboru turistiky, o nichž jste tvrdil, že je bylo možné získat jen z nějakého zdroje uvnitř. Vaše informace se nedaly ověřit, protože CIA po vašem útoku Odbor turistiky zrušila, ale zastavilo vás to? Ne. Trval jste na tom, aby výbor zmrazil celou administrativní sekci ministerstva, dokud nebude někdo zatčen.“

	„Neposlechli mě,“ připomněl mu Ču.

	„Ale nezapomněli. Neřídíte Guoanbu. Vlastně neřídíte ani žádný důležitý odbor. Vždy jste se pohyboval na hraně a vždy jste si dělal nepřátele. Mám podezření, že se v pondělí chystají poslat vás dělat předsedu nějakého družstva u hranic s Mongolském a vaše oddělení uzavřít, aby do jeho prostor umístili základní školu. Způsobujete víc potíží, než za co stojíte.“

	„Znamená to, že se nezeptáte, jestli na tu ženu něco mají?“

	Čang Kuo se na něho díval, pak zahodil cigaretu. Nakonec se rozesmál. „Dobrá, promluvím si s ministerstvem národní bezpečnosti. Mám někoho, kdo by nám snad mohl pomoct, ale nesmí vědět, že je to kvůli vám.“

	„Díky.“

	„Vy netušíte, co tu Jonesová celý ten týden dělala?“

	„Zjistili jsme, ve kterém hotelu bydlela, a víme o jednom večeru v hotelové restauraci,“ vysvětloval Ču, což nemusela nutně být lež, jen zavádějící opomenutí. „Potřebujeme pomoc.“

	„Vy si hlavně potřebujete připravit obranu na pondělní dopoledne.“

	„Hlavně se teď potřebuju napít. Vyrazíme?“

	Čang Kuo položil dlaň na Čuovy řídnoucí vlasy. „Jste hnusný, tlustý parchant. Sun Chuej musí být slepá.“

	„Konečně se na něčem shodneme.“
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	Sun Chuej pocházela ze Sin-jangu, v dětství byla členkou pionýrské organizace, později vstoupila do řad Komunistické ligy mládeže a díky svým osvíceným proletářským názorům si v třiadvaceti letech zasloužila výlet do Pekingu na 15. celostátní sjezd mládeže v roce 2003. Delun se s ní seznámil jako první. Bylo mu teprve jedenadvacet a do krásné dívky z provincie se bláznivě zamiloval. Protože mu matka zemřela před více než deseti roky, pochlubil se s ní svému otci a někdy během následujících pěti let se jejich vztahy provázaly. Delun odjel do Súdánu pracovat pro společnost Sinopec a při nepokojích ho místní obyvatelé rozsekali mačetami na kusy. To se stalo v dubnu 2007. O tři měsíce později se Sun Chuej nastěhovala k Sin Čuovi a nejprve společně truchlili. Pak ho nečekaně požádala, aby se s ní oženil.

	Od smrti své manželky v roce 1989, měsíc před událostmi na náměstí Nebeského klidu, Ču zapomněl, jaké to je žít se ženou. Se Sun Chuej zjistil, že je občas nerozhodný skoro jako puberťák, přemýšlí o odpovědích na její jednoduché otázky a postává dlouho po obchodech, protože neví, jaké značce hodinek by dala přednost. Ještě silnější však byl jeho pocit, že ji musí chránit. Bylo jí osmadvacet, tedy o třicet let méně než jemu, a on ji neustále vnímal jako potenciální oběť. Částečně za to mohly jeho zkušenosti z profese, částečně vzpomínky na syna rozsekaného na kusy v Africe. Proto ji držel co nejdál od všeho, co se týkalo jeho práce, a aby ji chránil, lhal i Čang Kuovi, svému nejstaršímu příteli, o návštěvě Leticie Jonesové.

	Ve středu, dva dny před setkáním se Čang Kuem a pět dní po odletu Leticie Jonesové neboli Rosy Mumuové z Číny, přišla za Sun Chuej domů její pradlena. Byla zjevně rozrušená. Chuej jí uvařila čaj, posadila se s ní v kuchyni a postupně se dozvěděla, že se pradleniny neteře v univerzitním rock-and-rollovém klubu Blim-Blam v Chaj-tienu nedaleko Čuovy kanceláře nějaký člověk podrobně vyptával na Sun Chuej, její manželství, denní program a pravidelné návštěvy. Sun Chuej zavolala Čuovi do zaměstnání. Okamžitě se vrátil domů a s pradlenou odjel za její neteří. Ta mu poskytla popis přibližně dvacetiletého muže jménem Tung-fan Pej-san, který byl údajně „velmi sexy“ a hudebník. V klubu vystupoval pravidelně. Jeho adresu se mu přes úřady nepodařilo zjistit.

	Místo aby o tom informoval ministerstvo národní bezpečnosti a vyžádal si složku Tung-fana Pej-sana, vyrazil večer se Šen An-lingem do klubu sídlícího ve špinavém sklepení v úzké uličce plné zaparkovaných jízdních kol. Podnik byl přecpaný mládeží, oblečenou do umaštěných triček a džínsů, s rozcuchanými vlasy a výrazem naprosté nudy ve tvářích. Z nekvalitních reproduktorů vyhrávali Ramones. Všichni popíjeli pivo z plastových kelímků. Mládež se krátce probrala z nudy a zvědavě si prohlížela dvojici mužů v oblecích vstupujících do jejího doupěte. Jeden byl až obludně tlustý, postarší a s řídnoucími vlasy, pečlivě se snažil ničeho se nedotýkat. Druhý, krátkozraký a s jemnou pletí a neustále na vše kolem překvapeně mžoural. Návštěvníci klubu netušili, co to může znamenat.

	Z ručně psaného plakátu na vnitřní straně dveří se dozvěděli, že se večer konají dvě akce. Nejprve měla vystoupit skupina Pink Undergarments, po nich pak kapela Tung-fana Pej-sana Just Teenage Rebels. Obě skupiny měly hrát na památku obětí v Sečuanu. Ču a Šen An-ling došli k baru, dlouhému pozinkovanému pultu zachráněnému při demolici baru Jü-kung I-šan, další oběti výstavby před olympiádou, a zeptali se barmana, kde je šatna hudebníků. Vyvolali tím veselý úsměv. „Přímo tamhle,“ prohlásil barman a ukázal na druhý konec klubu, kde puberťáci vcházeli a vycházeli z nezarovnaného otvoru v cihlové stěně.

	Za otvorem se táhla temná chodba páchnoucí močí. Vedla k jediným záchodkům pro obě pohlaví, kde si dívky před rozpraskanými zrcadly upravovaly oční stíny a chlapci pokuřovali a pošťuchovali se u pisoárů. Šen An-ling vypadal, že bude zvracet.

	V otevřené kabince Ču zahlédl tři vychrtlé mladíky s dlouhými vlasy. Jeden měl na sobě těsné kožené kalhoty, druhému z kapsy džínsů trčely bubenické hůlky. Dělili se o joint. V té chvíli si nicméně všichni uvědomili přítomnost vetřelců. Dívky si rychle balily šminky a jedna po druhé se kolem nich protáhly k východu. Chlapci u pisoárů si zapínali zipy. Čua a Šen An-linga si jako první všiml bubeník a šťouchl loktem do mladíka v kožených kalhotách. Třetí chlapec, v tričku a kraťasech nad kolena, se ohlédl, zpanikařil a odhodil jointa do záchodové mísy.

	„Just Teenage Rebels?“ zeptal se Ču.

	Ten v šortkách cosi zašeptal. Ču pochytil jen slovo „produkční“.

	„Jo,“ přikývl mladík v kožených kalhotách. Stejně jako dívky měl namalované oči. „Jsme Just Teenage Rebels.“

	Šen An-ling spráskl ruce v šoku. „A vsadím se, že vy jste sám velký Tung-fan Pej-san.“

	Nechápavý upjatý úsměv. „Správně, soudruhu.“ Pej-san konečně vyšel z kabinky. Prsty měl nonšalantně zasunuté do kapes; „Vy asi budete z Modern Sky, co?“

	Modern Sky bylo velké nezávislé hudební vydavatelství. „Jak to víte?“ zeptal se Šen An-ling.

	„Já to věděl!“ prohlásil mladík v šortkách.

	Bubeník však potichu oponoval. „Ne, nejsou.“

	Několik vteřin všichni mlčeli. „Pej-sane, můžeme si na chvíli promluvit někde v soukromí?“ prolomil nakonec ticho Ču.

	„Jakékoli dohody platí pro nás pro všechny.“

	Ču zaslechl, jak za jeho zády přichází smějící se dívka. Jakmile si jich všimla, ztichla, otočila se a odešla. „Neberou to dost vážně,“ obrátil se Šen An-ling na Čua. „Říkal jsem vám, že to není dobrý nápad.“

	„Máte pravdu,“ přikývl Ču a ukázal otylým prstem na Tung-fana Pej-sana. „Vypadal jste seriózně, ale já se často mýlím.“

	Mladík v šortkách Tung-fana Pej-sana pošťouchl. „No tak, je to cool.“

	Bubeník mlčel. Z výrazu jeho obličeje se nedalo nic vyčíst.

	Tung-fan Pej-san si přejel jazykem po suchých rtech a ohlédl se na své přátele. „Dneska to bude jeden za všechny. Věřte mi,“ prohlásil, plácl si s nimi a s prsty zpátky v kapsách se obrátil k Čuovi a Šen An-lingovi. „Dobrá, pojďme si promluvit.“

	Cestou zpátky přes klub a ven na ulici je doprovázely pohledy stovek párů mladých očí. Tung-fan Pej-san mával na své známé a Čuovi to celé připadalo až příliš jednoduché. Muž, který se dotěrně vyptával na jeho manželku, s ním jednoduše odešel na ulici, jako by se ničeho nebál. Byla to známka nevinnosti nebo hlouposti? Přikláněl se spíš k hlouposti.

	Ulice byla po dešti mokrá, špinavá a plná lidí mířících do obchodů a barů. Všude kolem procházeli studenti v levných košilích a nažehlených džínsech. Při pohledu na černé Audi A6 zaparkované v uličce Tung-fan Pej-san zaváhal. Ču otevřel dveře spolujezdce, posadil se, ale nohy nechal venku. Ten den už toho nachodil dost.

	„O čem je teda řeč?“ chtěl vědět Tung-fan Pej-san. „Jedna, dvě nahrávky? Protože myslím, že musíme probrat priority. Přemýšlím o sólové dráze. Mister Clean, to je moje nové umělecké jméno.“

	„Zmlkni,“ okřikl ho Šen An-ling.

	„Tung-fane Pej-sane, víte, kdo jsem?“ zeptal se Ču.

	Hudebník okamžik lapal po dechu, pak zavrtěl hlavou. „Z Modern Sky nebudete, to je jasné.“

	„Jsem manžel Sun Chuej.“

	Pozoroval výraz v obličeji Tung-fana Pej-sana, z něhož vyprchávaly veškeré emoce. Nejprve z tváří, pak z očí a nakonec ze rtů. Najednou zbyl jen prázdný, tupý pohled, který býval spásou tolika Číňanů. „Tu neznám,“ prohlásil hudebník.

	„Proč jste se na ni tedy vyptával?“

	Ču mluvil klidným hlasem, ale Šen An-ling se rozhodl pro jiný přístup. Zezadu chlapci zašeptal: „Protože Tung-fan Pej-san chce vaši ženu šukat. Proto.“ Otevřel zadní dveře. „Nastup.“

	„Ne,“ bránil se mladík a dál měl v obličeji prázdný výraz. „Nevím, o čem mluvíte.“

	Ču vydechl a promnul si tváře, zatímco kolem projížděli dva muži na kolech s pohledy upřenými strnule před sebe. „Promluvíme si v kanceláři,“ usoudil. Šen An-ling jeho náznak špatně pochopil, popadl Tung-fana Pej-sana vzadu za límec a strčil do něj, takže se muzikant udeřil čelem o střechu vozu. Po tváři mu přelétl výraz bolesti, vzápětí však zmizel a mladík se bez protestů nechal nasoukat na zadní sedadlo.

	Ukázalo se, že zjevná pohrůžka násilím zabrala, protože zatímco se proplétali okrskem Chaj-tien na sever a Šen An-ling jel delší trasou, držel se temných uliček a příležitostně se o kus vracel, Tung-fan Pej-san najednou prolomil ticho: „Je to Američanka.“

	„O jeho manželce bys radši neměl mluvit,“ upozornil ho Šen An-ltng.

	„Ne, ne. Mary Caulová. Pracuje na americkém konzulátu v Kuang-čou.“

	Ču sklonil sluneční clonu, aby v jejím zrcátku mohl chlapce pozorovat. „Pokračuj.“

	„Potkal jsem ji v New Get Lucky.“

	„Kde?“

	„V okrsku Cchao-jang,“ vysvětlil Šen An-ling. „Čepují tam německé pivo.“

	„Jak je to dlouho?“ ptal se Ču dál.

	„Kdy jsem na ni narazil? Bude to tak pět šest měsíců. Je z New Yorku. Hezká. Líbil jsem se jí.“

	„Spal jsi s ní?“ chtěl vědět Ču.

	Překvapilo ho, když v zrcátku zaznamenal mladíkův pohoršený výraz. „Když byla ve městě,“ přiznal pak Pej-san skoro šeptem.

	„U tebe?“

	Tung-fan Pej-san zavrtěl hlavou. „Ne. U ní v hotelu.“

	„Ve kterém?“

	„V Crowne Plaza.“

	Šen An-ling překvapeně hvízdl. „Muselo ti připadat, že jsi vyhrál jackpot.“

	Chlapec se zamračil, ale mlčel.

	„To ona tě požádala, abys něco zjistil o mé ženě?“

	„Minulý týden. Ve čtvrtek. Mary říkala, že je Sun Chuej její stará kamarádka. Tvrdila, že o ni má strach, protože má…“ Zmlkl.

	„Pokračuj,“ vyzval ho Ču.

	„Říkala, že se Sun Chuej provdala za násilníka, který ji drží doma jako ve vězení. Neměla se s ní jak spojit, pokud by ji náhodou nepotkala. Chtěla proto vědět, co přes den obvykle dělá.“

	„Pitomec,“ zakroutil hlavou Šen An-ling.

	„Není retardovaný,“ opravil ho Ču. „Jen zamilovaný. Jenže to je skoro totéž.“

	Tung-fan Pej-san mlčel.

	„Jak jsi věděl, že máš mluvit s neteří pradleny mé ženy?“ zeptal se Ču.

	„Řekla mi to Mary.“

	„Takže nevěděla, jak na mou ženu náhodou narazit, ale znala rodinu její pradleny?“

	„Já… Tohle mě nenapadlo,“ přiznal chlapec. Asi byl doopravdy hloupý.

	Přes Šen An-lingovy protesty se vrátili ke klubu a nechali zmateného a roztřeseného Tung-fana Pej-sana odejít. Pak odjeli do kanceláře a zjistili, že Mary Caulová skutečně pracovala na americkém konzulátu v Kuang-čou v rámci obchodního zastoupení, a to až do minulého pátku, kdy se nadobro vrátila do Spojených států. Odcestovala, podotkl Šen An-ling v podstatě zbytečně, den poté, co požádala Tung-fana Pej-sana o zjištění informací ohledně Sun Chuej. Zároveň Čuovi – opět zbytečně – připomněl, že se návštěva Leticie Jonesové překrývala s posledními dny Mary Caulové v Číně.

	Tou dobou už bylo po půlnoci, a když Ču zavolal domů, dozvěděl se od služebné, že Sun Chuej už spí. Šen An-ling ho poté odvezl do hotelu Crowne Plaza. Následující tři hodiny strávil s náčelníkem zdejší ochranky, Ujgurem s kulatým obličejem, který celou dobu, kdy poslouchali audio nahrávky z pokojů a videa pořízená z veřejných prostor, neustále posílal pro další a další čaj. Ču přibližně věděl, které dny ho zajímají, a znal najisto i jméno Mary Caulové.

	Z její složky získal i fotografii. Pokud šlo o druhou ženu, Rosu Mumuovou alias Leticii Jonesovou, ta bydlela v hotelu Hua Thai, ale i u ní měl k dispozici fotografii. Na videu z úterý 6. května, kdy časový kód ukazoval 3.12 v noci, to našli. Leticia Jonesová a Mary Caulová seděly blízko sebe na kožené pohovce v hale a skoro důvěrně si povídaly. „Máte zvuk?“

	„Omlouvám se, soudruhu,“ pokrčil Ujgur rameny.

	Ačkoli byl jinak vždy velmi opatrný, dopustil se Ču chyby, když se ho druhý den ráno Sun Chuej zeptala, o co tomu mladému muzikantovi šlo. Oknem kuchyně několik vteřin pozoroval zataženou oblohu, rozhodl se jít s pravdou ven a řekl, že informace zajímaly americkou špionku. Sun Chuej pomalu došla ke stolu a posadila se na židli. „Chtějí mě zabít,“ prohlásila.

	„Proč by tě měli chtít zabít?“ zeptal se a vzal ji za ruku.

	Neodpověděla, jen se dívala na jeho velkou dlaň.

	„Kvůli tvé snaze o jejich zničení?“ ptal se dál.

	Zavrtěla hlavou a usmála se, protože si uvědomila, jak směšně to zní. Od jejich sňatku přestala pro stranu pracovat. Podle vlastních slov se z ní stala kapitalistická potvora, která touží žít podle módních časopisů. „Nevím, proč mě chtějí zabít,“ přiznala nakonec.

	„Protože nechtějí.“

	Zvedla hlavu. Úsměv byl pryč. Druhou rukou sevřela jeho prsty. „Pak ale chtějí zabít tebe.“

	Věděl, že její problém spočívá v tom, že do sebe příliš dlouho vstřebávala radikální doktrínu strany. Západní zpravodajské služby se podle ní snažily o jediné – o zničení komunismu v Číně. Dosáhnout toho přitom chtěly tím, že pozabíjejí tolik Číňanů, kolik budou považovat za nutné.

	„Možná nechtějí zabít nikoho,“ prohlásil Ču, ale nevypadalo to, že by mu uvěřila. Vlastně si ani sám nebyl jistý.

	Čang Kuo pro ně rezervoval soukromý salonek s výhledem na moře v I-ťing Lou, jedné z nejlepších restaurací v Čchin-tchau, a než se posadili, prošli s číšníkem kolem akvárií a ukázali mu, které ryby by si dali. „Tamhleta vypadá jako Wu Liang,“ podotkl Čang Kuo a ukázal na unaveně vyhlížejícího šedého úhoře na dně jedné z nádrží.

	Ču se předklonil, podíval se stvoření do očí a znovu se narovnal. „Jako by mu z oka vypadl. Dám si ho pečeného,“ obrátil se na číšníka, který se s přehnanou formálností uklonil.

	Jídlo jim přinesli kolem deváté. To už měli na stole čtyři prázdné lahve od piva, které číšník vzápětí uklidil. Otevřeným oknem pozorovali světla lodí na klidné mořské hladině a nad nimi se objevující hvězdy mezi plujícími oblaky. „Jaký to byl pocit?“ zeptal se Čang Kuo.

	„Jak to myslíte?“

	„Zlikvidovat Odbor turistiky,“ upřesnil Čang Kuo. „Department of Tourism, tak tomu říkají, že?“ dodal a název pronesl svou angličtinou s výrazným přízvukem.

	„Teď už tomu neříkají nijak.“

	Čang Kuo si odfrkl a ochutnal jídlo. „Ten pstruh je vynikající. Chcete kousek?“

	Ču neodpověděl.

	„Jaký je váš úhoř?“

	„Byly to dva nejpříšernější dny v mém životě,“ přiznal Ču. „Prospal jsem pak čtyřiadvacet hodin.“

	Čang Kuo zamyšleně žvýkal sousto a čekal.

	„Když jsem se probudil,“ pokračoval Ču, „už jsem nepochyboval. Víte, nejsem šílenec. Už když jsem posílal ten příkaz, věděl jsem, že to, co dělám, je rozporuplné. Věděl jsem, proč jsem nepožádal o povolení. Nedostal bych ho. Jenže jsme už hodně dlouho jen posedávali, poplácávali se po zádech za úspěchy v ekonomice a nedělali nic pro zajištění budoucnosti. Dobře víte, že máme určitou dohodu s čínským lidem. Lidé budou, držet jazyk za zuby a nechají nás dělat, co chceme, dokud uvidí postup vpřed. Neustálé zlepšování svého každodenního života. Jakmile by se ale nějaké agentuře jako CIA podařilo náš rozvoj zablokovat, místní lidé by museli čelit stagnaci, nebo dokonce zhoršení své situace. Na rozdíl od dohody Jianga Luoka s al-Kájdou je tahle dohoda sepsaná krví. Několik horších let, a půjdou po nás.“

	„Takže myslíte na budoucnost. Asi to způsobila vaše mladá manželka.“

	„To tedy máte pravdu!“ promluvil Ču nejhlasitěji za celý den. Zhluboka se nadechl. „Přemýšlejte, Čang Kue. Politika jednoho dítěte. Za dvacet let to bude vypadat tak, že jedno dítě v rodině bude mít na starost dva rodiče a čtyři prarodiče. Jak to zvládneme, když nám budou Američané podrývat hospodářství? Také nezapomínejte, že máme o šestnáct procent víc chlapců než děvčat. Kolik milionů svobodných mužů to bude znamenat? Mužů s neukojeným libidem, trýzněných chudobou. Tohle je příští generace, Čang Kue. Tohle jsou ti rebelanti, kteří nás za dvacet let budou věšet na ulicích.“

	Byla to dlouhá řeč, ale Čang Kuo nepotřeboval příliš času, aby ji vstřebal. Mnohé z toho už slyšel. Napil se piva z lahve, a když byla prázdná, postavil ji stranou. „Tenhle spor už jste prohrál, Sin Čue,“ prohlásil. „Před dvanácti roky vás Tia Cchun-wang veřejně pokáral, protože jste se ho pokoušel odradit od odvolání našich utajených agentů na Západě. Tehdy jste to přečkal jen s velkou dávkou štěstí. Letos jste si znepřátelil celé ministerstvo národní bezpečnosti kvůli nepodložené teorii o špionovi v jeho řadách. Teď ignorujete každého, kdo je proti vám. Předstíráte, že takoví lidé neexistují. Jenže oni existují, Sin Čue. A sežerou vás zaživa.“

	Ču si povzdychl a natáhl se pro svou láhev. „Věděl jste, že od okamžiku, kdy nastoupil do funkce, se ředitel CIA sám ze všech sil snažil Odboru turistiky zbavit? Vedou stejné vnitřní bitvy jako my. Quentina Ascota možná pobouřilo, co jsem udělal, ale nakonec se mstít nebude, protože jsem zařídil něco, co on zařídit nedokázal.“

	„Pochybuju, že by skutečně chtěl vyvraždit celý odbor.“

	„Ušetřil jsem mu hodně peněz za důchody.“

	„A teď nám tu nějaká Turistka čmuchá po Pekingu. Napadlo vás, že jste se ve svých odhadech mohl zmýlit?“

	„A co takovýhle odhad, Čang Kue? Představte si, že mám pravdu s tím agentem na ministerstvu vnitřní bezpečnosti. V pondělí ohlásí CIA, že Sin Ču byl zbaven funkce. Uvědomí si, že jediný člověk, který je chtěl donutit zaplatit za to, co udělali v Súdánu, je mimo hru. Chápete? Jak dlouho bude trvat, než se znovu pokusí o něco podobného?“

	Čang Kuo potáhl z cigarety. „Možná, když budou vědět, že už jim nemůžete škodit, pokusí se s námi spřátelit.“

	Ču o jeho slovech přemýšlel a díval se přitom na zbytky pečeného úhoře na talíři. Wu Lianga už mu vůbec nepřipomínal. „Jestli po mně někdo jde, není to Quentin Ascot. Tím jsem si jistý.“

	„A kdo tedy?“

	Ču se podrbal na tváři a sáhl po další lahvi piva.
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	Jediná podobnost mezi pečeným úhořem a Wu Liangem spočívala v bolesti žaludku, která Čua přepadla při dlouhé jízdě vlakem z Ťi-nanu do Šanghaje, takže nedokázal usnout ani v luxusním lůžkovém kupé s vlastní toaletou a výhledem na tmu v krajině mezi stanicemi. Nanjing bylo osvětlené jako přistávací dráha, ačkoli už vyšlo slunce. Do Šanghaje dorazil až odpoledne. Zmožený únavou uložil svou cestovní tašku do skříňky na nádraží, autobusem odjel na ulici Fu-čcheng a mezi k nebi se tyčícími mrakodrapy po dlouhém hledání našel telefonní budku. Zavolal do hotelu Shangri-La a s mírně komickým hokkienským akcentem požádal o spojení s panem Sin Čuem. Nechal přístroj dvakrát zazvonit, zavěsil, znovu vytočil číslo a spojovatelce řekl, že se spojení přerušilo. Tentokrát telefon zazvonil jen jednou a zvedl ho muž s unaveným hlasem, ne nepodobným Sin Čuovu. „Ano?“

	„Pane Sin Čue,“ oslovil ho Ču stále s přízvukem, „volal jste nám ohledně schůzky na dnešní večer. Je nám líto, ale vaše obvyklá přítelkyně není k dispozici. Mohli bychom vám však poslat nějakou jinou.“

	„S tím bych souhlasil,“ prohlásil hotelový host, jímž byl ve skutečnosti Che Čchiang, tajný agent, který se za Sin Čua již dvakrát vydával. Byl jedním z mála, kdo měl na takovouto roli postavu, přesto potřeboval ještě vycpávky.

	Ču potlačil zívnutí. „Samozřejmě jí budeme muset sdělit číslo vašeho pokoje.“

	„Přirozeně. Pokoj 1298. Ale třeba bychom si pro začátek spolu mohli dát něco k pití v hotelovém baru.“

	„Vynikající nápad,“ souhlasil Ču, „Mohl bych si dovolit navrhnout schůzku v osm hodin v Jade na 36?“

	Ču počkal ještě půl hodiny, prošel se směrem k dokům a k velké radosti cestou narazil na krámek Häagen-Dazs, kde si koupil velký kornout čokoládové zmrzliny. Lízal ji na lavičce a díval se přitom na řeku Chuang-pchu. Znovu si prohlížel obličeje, ale viděl jen vyvinutější verze nových Číňanů, na jaké narážel ve vlaku do Čchin-tchaa. V Čchin-tchau žilo poměrně dost milionářů, ale se Šanghaji se to nedalo srovnávat. Muži tu naprosto přirozeně chodili v oblecích, ženy byly zvyklé na západní módu, ze všech čišela jistota, že jejich město, nejlidnatější aglomerace v nejlidnatější zemi planety, má celosvětový význam. Nelhal, když Čang Kuovi říkal, že se Čína stala supervelmocí, a ačkoli nikdy zcela nesouhlasil s hospodářskou politikou, kterou Šanghaj reprezentovala, už její samotná existence dokazovala, že se země výrazně proměnila. Přijet sem připomínalo cestu do nepříliš vzdálené budoucnosti, a součástí jeho práce bylo zajistit, že žádné vnější vlivy nezpomalí podobný postup zbytku země. Pomalu dojedl zmrzlinu a doslova cítil, jak rozpouští úhoře, který mu ještě ležel v žaludku.

	Stejně jako ostatní hosté vešel do plné hotelové haly hlavním proskleným vchodem. Věděl, že toho, kdo ho sleduje, a bylo jedno, jestli ho poslal Wu Liang, výbor nebo Američané, někdo se prostě neustále díval, napadne, že ho přehlédl cestou ven, což bylo něco, co by žádný sledovač v hlášení za žádných okolností nepřiznal. Prošel kolem skupinky japonských obchodníků a do výtahu nastoupil s párem zjevně zamilovaných Kanaďanů. Vzácný pohled.

	Ačkoli na dveřích pokoje 1298 visela cedulka NERUŠIT, byly pootevřené. Otevřel je úplně a za nimi našel čistý, prázdný pokoj se zataženými závěsy a přístupovou kartou v nohách ustlané postele. Zavřel za sebou a uslyšel nějaký zvuk z koupelny. Tam našel Che Čchianga, čtyřicátníka s mohutnými rameny a malou bradavicí na tváři. Seděl na záchodové míse a usmíval se. Na tyči viselo vycpané spodní prádlo, „tlustý oblek“, v němž přijel.

	Potřásli si rukama. Ču se předklonil a zašeptal Che Čchiangovi do ucha: „Jdu se vyspat. Vzbuď mě v sedm.“

	Che Čchiang přikývl.

	„Stihne to do osmi?“

	„Bude se vám líbit,“ zašeptal Che Čchiang. „Děvče ze Sin-jangu. Moc hezká a vyzná se ve městě. Když budete chtít, dobře se s ní pobavíte.“

	Ču se na něho podmračeně podíval a Che Čchiang jen zvedl ruce.

	„Jak říkám, když budete chtít.“

	Ču se umyl, a do velké, tvrdé postele ulehl těsně po druhé hodině. Che Čchiang připojil k televizi sluchátka, posadil se na podlahu a pustil si na DVD film. Než Ču usnul, uvědomil si, že se jedná o film z produkce Bollywoodu. Takže Che Čchiang měl rád hudbu a melodramatičnost takovýchto filmů. Nikdy by o něm býval neřekl, že je snílek. Sin Ču zaručeně snílek nebyl a bezesný spánek to jen dokazoval.

	Che Čchiang ho vzbudil jemným zatřesením ramenem a ukázal na šálek teplého černého čaje na nočním stolku. Vedle šálku ležel list papíru popsaný skoro dětským písmem. Zatímco upíjel čaj, prošel si Ču zprávu, kterou pro něho Che Čchiang vypracoval o svém pobytu v hotelu. Koho zahlédl dole na ulici, kolik telefonátů (samozřejmě na ně nereagoval) spojili do jeho pokoje a kdy, i o chování personálu, který pokoj navštívil. Po příjezdu si vyměnil pokoj, přesto v lustru našel jednu kameru, které se zbavil, a dva mikrofony. Jeden z nich nechal na místě. Nikdo se je nepokoušel nahradit. Che Čchiang došel ke stejnému závěru jako Sin Ču. Přestože nebylo nutné ho podrobně sledovat, někdo ho nespouštěl z očí.

	Ču si to ověřil, když v jednom z obleků, které mu Che Čchiang zabalil, sjel výtahem do haly a uviděl sportovně vyhlížejícího mladíka, jak se opírá o zeď před barem a pročítá si Deník lidu. Oblečený byl jako dělník, který si vyrazil vyhodit z kopýtka, v čemsi, o čem jsou vesničané přesvědčení, že bohatí nosí do společnosti. Nikdo z hotelového personálu si ho však nevšímal. Ču kolem něho bez mrknutí oka prošel a našel si volné místo na konci nablýskaného hotelového baru Jade.

	Dívce bylo kolem pětatřiceti, byla drobná, měla plochý nos a oči jako korálky. Dorazila, když dopíjel druhou skleničku, formálně se představila jako Liou Siou-siou a posadila se na židli vedle něho. V rohu hrál nějaký běloch na klavír moderní jazz. Ču jí objednal skleničku chardonnay a sám zůstal u skotské. Stejně jako Sun Chuej pocházela ze Sin-jangu, ale tím veškerá podobnost končila. Tohle děvče přesně vědělo, co dělá.

	Rozhovor zahájili obvyklými formalitami. Obdivoval, jak dokázala kormidlovat směr hovoru, aniž by to vypadalo, že ho nějak ovlivňuje. Jako u většiny rozhovorů v onom týdnu se brzy prosadilo téma Wen-čchuan a zkázy celé provincie Sečuan. „Padesát tisíc,“ kroutila Liou Siou-siou hlavou. „Tolik lidí si ani nedovedu představit. Vy ano? Kdyby mě donutili, asi bych se k tomu číslu dopočítala, ale představit si ho nedokážu.“

	„V určitém okamžiku se mozek prostě zablokuje,“ přikývl.

	„Přesně tak.“

	Usrkl whisky. „Zemětřesení jsou jen maličkosti. Během tří let Velkého skoku zabil hlad nejméně dvacet milionů lidí. Tohle číslo jsem se snažil celá desetiletí vstřebat. Nikdy se mi to nepovedlo.“

	Liou Siou-siou ztichla a dívala se do své skleničky. Jiná dívka v její profesi by nejspíš prohlásila, že se o politiku nezajímá, ale mlčení Liou Siou-siou naznačovalo, že ví dost na to, aby raději držela jazyk za zuby. Sin Ču však pil na lačný žaludek a jeho opatrnost tím utrpěla. „Sin-jang to tehdy hodně zasáhlo. Politická mluva je úžasná, říkáme tomu tři roky přírodních neštěstí. Jenže příroda za nic nemohla. Jídlo tu bylo, uskladněné v silech, ale nikdo se ho nesměl dotknout, protože bylo nutné plnit kvóty.“ Usmál se a zvedl skleničku. „Na Velký skok!“

	Napůl očekával, že dívka odloží skleničku a odejde, možná mu dokonce vychrstne chardonnay do obličeje. Jenže nic z toho se nestalo. „Jedl jste?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Pak by možná bylo dobré zajít do restaurace.“

	Rozhodla se, že se o něho postará. Che Čchiang odvedl dobrou práci.

	Navrhla podnik na ulici Min-šeng, ale poplácal se po břiše a vysvětlil jí, že je pro něho důležitější rychlost. Odebrali se proto do restaurace Fook Lam Moon v jiném křídle hotelu. Ču si objednal žraločí ploutev, zatímco Liou Siou-siou se spokojila se smaženou rýží s kuřetem a chobotnicí. Zatímco se cpal předkrmem z chlazených krevet, dívali se přes Bund, kde mezi moderními věžáky zůstaly zachované evropské banky a celnice z koloniálních dob. Pohled na ně v něm vzbuzoval potřebu bavit se o dějinách, ale začínal se vzpamatovávat a nechtěl dál riskovat. „Jak dlouho žijete v Šanghaji?“ zeptal se anglicky.

	Skromně se pousmála a pod deskou stolu si složila ruce do klína. Všiml si, že ve světle v restauraci její pleť připomíná matné sklo. Napadlo ho, jestli by stačilo hodně silné světlo, aby jí viděl orgány a žíly pod kůží. Odpověděla velmi dobrou angličtinou: „Přijela jsem před šesti roky studovat ošetřovatelství na Ťiao Tchung, ale…“ Odmlčela se. „Ale tahle životní dráha mi nevyhovovala.“

	„Máte tu trvalý pobyt?“

	Přikývla, ale nijak odpověď nerozvedla.

	„Odkud znáte Che Čchianga?“

	Další úsměv. „Chodila jsem v Sin-jangu do školy s jeho bratrancem, a když jsem přijela sem, ozval se mi. Che Čchiang na mě byl velmi hodný.“

	Čua napadlo, jak moc hodný na ni Che Čchiang byl a kolik pravidel musel kvůli této krásné dívce porušit. Stále se však ještě pořádně nenajedl a usoudil, že bude raději velkodušný. „Muselo to být těžké.“

	„Bylo,“ přiznala a sklonila hlavu. „Bez přátel jako Che Čchiang by to bylo ještě o moc těžší. Ale teď…“ Znovu zmlkla a zvedla hlavu. „Už jsem si zvykla.“

	Na jejích posledních slovech, byť pronesených v angličtině, bylo něco tak dojemného, že se Ču málem rozplakal. Už pochopil, proč pro ně Che Čchiang zařídil tuto fiktivní milostnou schůzku. Byla krásná, a kdyby ji požádal, vyspala by se s ním, ale její skutečná hodnota spočívala v tom, že si zvykla na těžký život v Šanghaji. Dokázala by si zvyknout v podstatě na cokoli, zřejmě i na práci pro tak problematického člověka, jako je Sin Ču.

	Kromě velmi dobré angličtiny, kterou nejprve studovala a později zdokonalila při své práci, uměla i trochu německy. Když se jí vyptával na Šanghaj, zjistil, že je schopná si vybavit i sebemenší podrobnosti. Kombinace barev na poutačích obchodů, jména většiny hotelových dveřníků ve městě i jejich manželek. Navíc si pamatovala všechno, co jí kdo řekl. Za nejdůležitější však považoval, že – bezpochyby kvůli své práci – dokázala svým přístupem zařídit, že se cítil příjemně a pohodlně, což nebyla jednoduchá výzva.

	Jídlo bylo vynikající, dívka se nicméně své rýže sotva dotkla. Když však objednal tác s ovocem, hladově se do něj pustila. Nezaváhala, když navrhl, aby odešli nahoru do jeho pokoje, ale ve výtahu vypadala nejistě a jen stála s rukama na bocích. Odemkl dveře a pustil ji napřed, takže jako první uviděla Che Čchianga v koupelně. Gestem jí naznačoval, ať mlčí. Ani to ji nevyvedlo z rovnováhy. Došla k věšáku a s rukama sepnutýma na břiše čekala. Che Čchiang se na Čua usmál.

	Ču si svlékl sako. „Jsi nádherná žena,“ řekl nahlas.

	Liou Siou-siou už také s úsměvem odpověděla: „A vy jste moc milý.“ Po chvíli dodala: „Pomůžu vám se zout.“

	„Děkuji,“ přikývl, ale když udělala krok jeho směrem, mávnutím ji zastavil, došel k posteli a zul se sám. „Je to příjemné,“ pochvaloval si.

	Odpověděla mu svádivým „Hmmm.“

	„Pojď sem,“ vyzval ji a lehl si na postel, která pod ním zavrzala. „Hmmm,“ zamručel.

	Liou Siou-siou drobnou rukou zakryla úsměv.

	Jako by byl v pokoji sám, naklepal si Ču polštář a zavřel oči. Vzápětí je opět otevřel. Ukázal Liou Siou-siou na své hodinky, zvedl jeden prst a mávnutím ji propustil. Přikývla. Che Čchiangovi ukázal dva prsty a znovu zavřel oči. Che Čchiang odvedl Liou Siou-siou do koupelny a potichu za nimi zavřel dveře.

	Přesně podle pokynů Liou Siou-siou odešla v jednu hodinu v noci. Na chodbu vyšla bosá, boty s vysokými podpatky držela v ruce. Až tam se shýbla a obula se. V hale, jak ohlásila později, si všimla, že ji pozoruje několik mužů, ale nedokázala určit, který z nich o ni jevil profesionální zájem.

	Ve dvě hodiny Che Čchiang Čua vzbudil a uvařil mu čaj. Pak si spolu sedli ke stolu. Oba měli list papíru a pero a komunikovali spolu písemně. Konkrétně ve francouzštině. Ču měl elegantní rukopis, Che Čchiang psal hůlkovým písmem člověka s výrazně nižším vzděláním, než jaké měl. První větu napsal Ču:

	Co člověk neudělá, aby ho nikdo neslyšel.

	Che Čchiang se usmál a přikývl.

	Líbí se mi. Je k dospozici?•

	NAPROSTO. NENÁVIDÍ SVOU PRÁCI, MILUJE SVOU ZEMI.

	Nějaký vztah?

	BÝVALÝ MANŽEL VĚZENÍ. ŽÁDNÉ PROBLÉMY.

	Co provedl?

	ČLEN GANGU. VYBÍRAL VÝPALNÉ, OBČAS NĚKOHO POŘEZAL.

	Rozvod?

	Che Čchiang přikývl.

	Chci ji v Pekingu zítra – v pondělí. Půjde to?

	Další přikývnutí.

	ROZUMÍM.

	Ty také přijeď

	Che Čchiang se znovu usmál. Od zabíjení amerických agentů přede dvěma měsíci neměl nic na práci a vadilo mu to. Žádost, aby odletěl do Šanghaje a opět se vydával za svého šéfa, pro něho znamenala příjemné rozptýlení z dnů plných prázdnoty. Teď se měl vrátit přímo do centra dění. DOBŘE, odepsal.

	Ču chvíli přemýšlel, pak napsal bon.

	Výbor se mě zítra pokusí odstavit. Ustojím to, ale ty a Liou Siou-siou mezitím budete pracovat na jiném projektu. Američané chystají odplatu

	Che Čchiang si vzkaz důkladně přečetl, podíval se Čuovi do očí a napsal:

	JDOU PO VÁS?

	Možná. Zajímají se o mou manželku.

	Další dlouhý pohled. Che Čchiang viděl Sun Chuej jen jednou na oficiální recepci, kam byl přidělený jako ochranka, ale dívka ho zjevně okouzlila.

	TO NEDÁVÁ SMYSL.

	Dává to smysl. Jen musíme zjistit jaký.

	Když mu v neděli odpoledne Sun Chuej přišla otevřít, nechala zapnutou televizi. Posadil se na pohovku a přivítaly ho záběry zhroucené střední školy v Ťü-jüanu, v jejíchž troskách zůstalo jako v pasti devět set studentů. Týmy vládních záchranářů se spolu s několika místními dobrovolníky prohrabávali zaprášenými sutinami, ale uplynul už celý týden a energie, jíž byla celá země svědkem těsně po zemětřesení, pomalu docházela. Komentátorka oceňovala odhodlání a sílu obyvatel Sečuanu.

	Zazvonil mu telefon. Volal Čang Kuo. „Sin Čue, doufám, že jste si v Šanghaji dobře odpočinul.“

	„Děkuji, je to tak.“

	„Mám však dojem, že neustále narážím, na neprostupnou zeď. Ohledně zítřka.“

	„No, za pokus to stálo,“ pokrčil Ču rameny a uvědomil si, že i tento neúspěch mu napovídá něco důležitého. Jestliže se Čang Kuo nemohl dostat k podrobnostem schůze, které se měl sám zúčastnit, znamenalo to, že Wu Liang pracuje s nezvyklou mírou utajení.

	„Pokud jde o to další,“ pokračoval Čang Kuo a měl na mysli Leticii Jonesovou, „budu potřebovat několik dnů.“

	„Takže se uvidíme zítra dopoledne.“

	Sun Chuej přišla s mísou vepřových knedlíčků. Omluvila se a televizi se záběry katastrofy vypnula. „Vím, že je to k ničemu,“ řekla, „ale něco mě nutí se na to dívat. Mé vlastní starosti mi pak připadají malicherné.“

	Nerad to slyšel, ačkoli měl podobné myšlenky, „Ty žádné starosti nemáš.“

	„Chceš se najíst tady?“

	„Myslím, že do jídelny bych už nedošel.“

	„Bylo to v Šanghaji náročné?“

	Zavrtěl hlavou. „Víkend plný rozjímání není pro hlupáka jako já nic snadného.“

	Vesele se zasmála a sedla si vedle něho.

	„Měl jsem problémy na zpátečním letu. Příště si koupím dvě sedadla.“

	„To je pravda, protože příště mě vezmeš s sebou. Pomůžu ti s tvým rozjímáním.“

	Stejně jako ostatním i jemu se zdálo nepochopitelné, že by se jí mohl líbit starý, obézní muž, ale postupem času zjišťoval, že právě tyto jeho vlastnosti na něm má nejraději. Sun Chuej nesnášela vychloubačné mladíky a Čuova mohutná postava jí dávala pocit bezpečí. Co však viděla na Delunovi? Mnohokrát se této otázce vyhnula, takže se už dál neptal a vlastně se ani ptát nechtěl. Pravda nemusí být pokaždé tím nejlepším řešením.

	Zkřížila nohy pod sebou a zvedla tác. Párem porcelánových hůlek mu vložila knedlíček do úst. Byl vynikající.

	Zatímco ho takto krmila, povídala mu o dvou dnech, které strávili odděleně a které zaplnila popíjením, návštěvou diskotéky s několika kamarádkami, neúspěšnou snahou sehnat nový koberec do haly a obavami o sečuanské školáky. Mezi tím četla knihu Su Tchunga Loď k vykoupení, bestseller o vysokém stranickém funkcionáři, jehož ze strany vyloučili za to, že lhal o svých rodičích. „Víš, co udělal?“ zeptala se.

	„Co?“

	Odmlčela se. „Pokusil se sám sebe vykastrovat!“ prozradila s vytřeštěnýma očima.

	„Neuvěřitelné!“

	„Já tomu věřím,“ prohlásila. „Opravdu by sis to měl přečíst.“

	„Až budu mít čas.“

	„Copak ty máš někdy čas?“

	Vydechl, protože věděl, co bude neodvratně následovat.

	„Dovolená,“ pokračovala. „Někde na čistém vzduchu, na lehátku. Mohl bys sedět u vody a číst Su Tchunga.“

	Zadržel úsměv a podotkl: „Slyšel jsem, že v Trevíru je hezky.“ Když ho šťouchla do žeber, rozkašlal se. Výlety do rodiště Karla Marxe teď nabízely všechny cestovní agentury v Pekingu.

	„Vidíš!“ Vyskočila a došla ke skříni. „Úplně jsem zapomněla. V obchodě jsem narazila na Šen An-linga. Tohle mi pro tebe dal.“ Otevřela zásuvku a vyndala z ní neoznačenou hnědou obálku. Přes její chlopeň načmáral Šen An-ling svůj podpis. Obálka byla nedotčená.

	Vzadu v bytě měl Ču malou pracovnu, a když Sun Chuej poděkoval za jídlo, vzal obálku, zavřel za sebou dveře a posadil se za stůl s výhledem na město z výšky třiceti podlaží. Přestěhovat se do tohoto věžáku ve čtvrti Cchao-jang byl její nápad a jen ona ho dokázala přesvědčit, aby dobrovolně bydlel takhle vysoko. Položil jí základní otázku – Co když nepůjde proud? – a ona se na něho podívala, jako by výpadek elektřiny nikdy nezažila, což bylo v Pekingu skutečně nemožné. Problém spočíval v tom, že se do tohoto bytu zamilovala a byla nadšená z vyhlídky na to, jak se společně vznášejí nad městem. Copak by jí to mohl upřít?

	Roztrhl obálku a do dlaně z ní vytřepal vzkaz. Byl stručný, napsaný v téměř neznámém kódu námořnictva z roku 1940, a po jeho rozšifrování si ho dvakrát důkladně přečetl. Chvíli přemýšlel o dopadech informací, které mu Šen An-ling poslal, znovu si vzkaz přečetl, otevřel okno a zápalkami obálku, vzkaz i dešifrovaný text zapálil. Když se rozhořely, odložil je do popelníku a zapálil si doutník, jehož pronikavá vůně brzy naplnila celou pracovnu.

	Podle informací od agentů začala Leticia Jonesová po příletu do Káhiry používat jiné jméno, odletěla do Londýna a odtamtud na Dullesovo mezinárodní letiště ve Washingtonu, D. C. Po dvou nocích strávených v hotelu One Washington Circle, tedy v pondělí dvanáctého, v den zemětřesení, odešla do domu v Georgetownu, vlastněného realitní agenturou Living, Inc, kde se sešla se čtyřmi osobami. Byli to:

	Alan Drummond, bývalý ředitel Odboru turistiky,

	Nathan Irwin, republikánský senátor z Minnesoty,

	Dorothy Collingwoodová, vrchní úřednice Státní tajné služby CIA, odbor neupřesněn, a

	Stuart Jackson, penzionovaný zaměstnanec CIA, Ředitelství operací (které v roce 2005 absorbovala Státní tajná služba), nyní soukromý poradce.

	Schůzka trvala skoro sedm hodin, oběd přinesla sekretářka Dorothy Collingwoodové. Šen An-lingovi agenti nic neslyšeli. Účastníci schůzky odcházeli po jednom v dvacetiminutových intervalech. Jako první senátor Irwin, pak Jackson, Collingwoodová, Jones a nakonec Alan Drummond, nejmladší ze všech, protože mu bylo teprve devětatřicet, který ušel dva bloky a taxíkem odjel na nádraží Union Station, kde nastoupil do vlaku na Manhattan. Ze stanice pokračoval ke svému bytu v čísle 200, Východní 89. ulice.

	Šen An-lingovo zhodnocení na konci vzkazu bylo stejné jako on sám. Prosté a k věci: Něco musíme okamžitě udělat. Očekávám rozkazy. Takovou loajalitu si nikdy nemůžete koupit. Už ne.
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	Patnáct minut před jednáním stoupal Sin Ču po schodišti před Velkou síní lidu. Na jeho vrcholu se tyčilo dvanáct vysokých sloupů a u jednoho z vchodů si všiml skupiny školáků se zelenými slunečními kšilty, chystajících se na exkurzi. Šest z nich mělo masky proti prachu, který se měl podle předpovědi přes den zvířit. U hlavního vchodu stáli vojáci v zelených uniformách a pozorovali Čua, když vcházel dovnitř. Ztěžka dýchal, ale počkal, až bude v hale, než si kapesníkem setřel pot z obličeje. „Sin Čue,“ ozvalo se za ním.

	Byl to Šen An-ling se skoro průsvitnou pletí a v silných brýlích, které zvětšovaly jeho opuchlé oči. Na rozdíl od Čua nesl na rameni tašku plnou tlustých šanonů.

	„Co to je?“ zeptal se Ču.

	„Podklady. Předložte jim je a zbavíte se jich.“

	„Na tak dlouho, než je stihnou přečíst. Kolik to má stránek?“

	Šen An-ling se potil, ale byl to pot ze strachu a páchl. „Netuším. Tisíc?“

	„Řekl bych, že víc. Nejsem si jistý, že chci, aby to všechno dostali do rukou.“

	„Dobrá,“ přikývl Šen An-ling, „ale vezmu je s sebou, kdybyste náhodou změnil názor.“

	Znělo to jako rozumný návrh a Ču ho přijal. „Kde máme čelit svému osudu?“

	Pekingský sál nebyl daleko. Procházeli chodbou kolem basreliéfů znázorňujících nádherné časy, které se odvolávaly buď na okamžiky dějin, jejichž svědkem Ču nebyl, nebo na zářné zítřky. Před sálem stála stráž, ale nikdo jim doklady nekontroloval. Uvnitř našli čtrnáct nízkých polstrovaných křesel uspořádaných do oválu, aby na sebe všichni viděli. Za nimi stálo dalších osm dřevěných židlí postavených jako závorky. Podlahu pokrýval vysoký koberec se stopami po ranním vysávání, a ačkoli byly stěny důkladně očištěné, zelená barva se místy odlupovala. Někdo za to ponese odpovědnost.

	V jednom z křesel vlevo už seděl Sun Ping-ťün. Čua to překvapilo. O tomto křehkém postarším muži se vědělo, že hodně pije a na většinu jednání chodí pozdě, pokud se vůbec dostaví. Ču k němu došel a potřásl si s ním rukou. „Jak bylo v Šanghaji?“ zeptal se Sun Ping-ťün. Obličej měl zarudlý a vypadal zmateně.

	„Vidím, že se nic neutají, že?“

	Sun Ping-ťün se usmál. Při pohledu na něho se dalo snadno zapomenout, že býval generálporučík, vyznamenaný hrdina z Vietnamu a nositel vyznamenání Hrdina Kulturní revoluce. Roky a neřesti se na něm podepsaly, ale jeho vzorná minulost i krátké, nicméně úspěšné působení ve funkci ministra národní bezpečnosti ho chránily a díky nim si i přes četné útoky udržel svou pozici v politbyru.

	„V Šanghaji jsem si potřeboval vyčistit hlavu.“

	„To by se dnes mohlo hodit.“

	„Přesně tak.“

	Ču sklonil hlavu a vytratil se vpravo, kde si sedl do prostředního křesla, Šen An-ling se posadil na dřevěnou židli za ním a začal prohrabávat svou tašku.

	Výbor pro dohled a spolupráci byl založený v roce 1992 jako odnož Politického a legislativního výboru ÚV, jehož šest členů nestíhalo vykonávat dohled nad celým spektrem ochrany zákona v Číně. Vytvořili proto samostatný výbor se šestadvaceti členy, který se měl zabývat především konflikty mezi ministerstvy, jejichž počet v devadesátých letech prudce narůstal. Letos výboru předsedala nová hvězda ústředního výboru jménem Jang S’ao-ming. Pocházel ze Sečuanu a převážně ho více zajímal obchod s ropou než docházka na zasedání výboru. Většinu svých povinností proto převedl na náměstka ministerstva národní bezpečnosti Wu Lianga. Ačkoli Sin Čua mnohokrát na výbor pozvali, aby mu mohli klást otázky, nikdy mu nikdo nenabídl, aby se stal jeho členem.

	Jang Čching-Nien, nejmladší člen výboru, dovnitř vkráčel spolu s bělovlasým Wu Liangem. Ten byl stejně starý jako Sin Ču. Oba k němu přišli, aby si s ním potřásli rukama, a Čua překvapilo, že v chování Wu Lianga není patrná ani stopa po nepřátelství. Wu Lianga stálo určitě hodně úsilí dnešní zasedání výboru svolat a udržet jeho program v tajnosti, ale podle toho, jak se choval, to vypadalo, že by se měla projednávat třeba otázka pouličního osvětlení v Lhase.

	„Jak se daří Sun Chuej?“ zeptal se Wu Liang.

	„Velmi dobře.“

	„To rád slyším. Nádherná žena.“

	„A jak se má Čchu Lia-wa?“

	Manželka Wu Lianga byla starší než oni dva a šuškalo se o ní, že je to právě ona, kdo jako čítanková tygřice stojí za jeho postupem. Posouvala ho stále výš v hierarchii a pomáhala mu vypořádat se s nepřáteli v Jun-nanu, pak v Nan-ningu a nakonec i v Pekingu, kde se v posledních letech dostal skoro až na vrchol potravního řetězce, zatímco nesnesitelní absolutisté jako Sin Ču zůstávali ve svých ponurých kancelářích, a pokud něco sbírali, byly to jen informace. „Těší se dobrému zdraví,“ odpověděl Wu Liang nakonec a z jeho úst to znělo skoro jako hrozba. Jang Čching-Nien nic neříkal, nemusel. Jeho obličej vyzařoval to, co si jeho pán nemohl dovolit dát najevo.

	Jako další se dostavil Fen I. Postupně si se všemi potřásl rukama, začal u Wu Lianga a skončil u Sin Čua, což odpovídalo postupu od těch politicky významných k bezvýznamným. Na rozdíl od ostatních se zabýval vždy jen politikou a členem ústředního výboru se stal díky schopnosti lichotit a držet jazyk za zuby. Za každou cenu se vyhýbal vyjadřování vlastních názorů. Nedávno mu přidělili významný post na druhé správě Guoanbu, nicméně i nadále zůstával při všech debatách velmi rezervovaný.

	Čang Kuo si naopak nepotřásl rukou s nikým. Vstoupil dovnitř a na hrudi držel složku jako malá školačka, usadil se na volné židli a začal hledat cigarety. Vypadal unaveněji než ostatní, nebo to byl možná strach. Když přišel číšník s čajem, Čang Kuovi se při pití třásla ruka. Oči měl zarudlé. Při jejich setkání v pátek tak hrozně nevypadal a Ču usoudil, že to nemá nic společného s tím, co se právě děje. Čang Kuo zjišťoval, jak dokáže mladá milenka, především pak proslulá Čch’ San-šan, muže v jeho věku utahat. Ču si byl jistý, že jeho přítel přemýšlí, jak se jí zbavit.

	Z nějakého důvodu je Wu Liang nesezval na obvyklé místo, ale objednal tyto volné prostory ústředního výboru. Protože bylo jednání neformální, dostavilo se na ně jen těchto pět členů výboru. Ču netušil, kolik jich dostalo pozvánku, ale pochyboval, že by Jang Siao-ming, nepřítomný předseda výboru, vůbec věděl, že se zasedání koná. A i pokud o něm věděl, neštěstí v Sečuanu, jeho bývalém působišti, by mu přijít stejně nedovolilo.

	Jakmile číšníci odešli a strážný zavřel dveře, Wu Liang unaveně vstal a doprostřed podlahy, aby byl ode všech stejně daleko, položil digitální audio záznamník. „Jen pro všechny případy,“ prohlásil a vrátil se do svého křesla.

	„Pro jaké případy?“ chtěl vědět Ču.

	„Pro případ pozdějších sporů,“ poučil ho Wu Liang. „Kromě snad tady Jang Čching-Niena,“ pokračoval s úsměvem, „už nikdo z nás není nejmladší. Nerad bych bezpečnostní aparát řídil na základě našich vzpomínek.“

	„Dokonalé zdůvodnění,“ přikývl Ču. „Chtěl bych výboru poděkovat za to, že mne dnes dopoledne pozval na své jednání. Považuji to za poctu.“

	„Hloupost,“ vyštěkl Jang Čching-Nien. „Navrhuji, abychom vynechali formality. Shodneme se na tom?“

	„Z Jang Čching-Niena hovoří hlas mládí,“ prohlásil Wu Liang s klidem, který dokazoval, že tento výstup mají nacvičený. „Protože toto zasedání je neoficiální a má spíše za úkol zjištění stavu, s vynecháním formalit bych souhlasil. Nicméně nechci nikoho ovlivňovat. Má někdo návrh?“

	„Lepší zasedačky jsou plné?“ To se ozval Sun Ping-ťün a kousal se zevnitř do tváře.

	Wu Liang na něho překvapeně zamrkal. „Ano, soudruhu generálporučíku. Doba je rušná a žádost jsem podal na poslední chvíli.“

	Sun Ping-ťün odložil šálek čaje a přikývl. „Vynechání formalit mi nevadí,“ ozval se Fen I. Čang Kuo kývl na souhlas.

	Wu Liang se s pozvednutým obočím rozhlédl. „A vy, Sin Čue?“

	„Já jdu vždy s masami. Jak je libo,“ pokrčil Ču rameny. Za sebou zaslechl, jak si Šen An-ling pobaveně odkašlal.

	Wu Liang vyndal z otevřené tašky opřené o křeslo list papíru. „Dnes je 19. května 2008 a…“ Podíval se na hodinky. „Devět hodin čtrnáct minut dopoledne.“ Uvedl do záznamu přítomné a pokračoval: „Než začneme; chci všem připomenout, že ve dvě hodiny dvacet osm minut odpoledne proběhnou tři minuty ticha za oběti zemětřesení v Sečuanu.“

	Nikomu z přítomných to nebylo třeba připomínat, ale při zapnutém záznamníku Wu Liang prostě nedokázal odolat. „Co kdybychom oběti uctili teď, deseti vteřinami ticha?“ navrhl Fen I.

	Ču se podíval nejprve na něho, pak i na ostatní. Všiml si, že Sun Ping-ťün zvedl oči v sloup.

	„Tento návrh podporuji. Budeme hlasovat?“ zeptal se Jang Čching-Nien.

	Ruce samozřejmě zvedli všichni.

	Po deseti vteřinách si Wu Liang odkašlal. „Děkuji, Fen I.“ Zvedl své poznámky a konečně přešel k věci. „Jsme tu, abychom projednali nedávné kroky soudruha plukovníka Sin Čua ze šesté správy Kuo-ťia An-čchuan Pu. Konkrétně dva jeho kroky: Zaprvé memorandum Sin čua z 15. dubna zaslané tomuto výboru, v němž se uvádí, že se nadále nebude o informace ze svého úřadu dělit s ministerstvem národní bezpečnosti. Jako důvod v memorandu uvedl, že toto ministerstvo není dostatečně bezpečné, aby udrželo takto vysoce citlivé informace v tajnosti.“

	Jang Čching-Nien zhnuseně zakroutil hlavou.

	„A za druhé,“ pokračoval Wu Liang, „možná ještě problematičtější otázku dopadů nevhodného kroku Sin Čua proti malému odboru americké Ústřední zpravodajské služby letos v březnu. Sin Ču byl za tuto svou tragickou chybu pokárán a skutečnost, že nadále vykonává svou funkci v šestém odboru, je podle mého názoru důkazem jeho politické obratnosti.“

	„Mohu promluvit?“ zeptal se Ču.

	„Samozřejmě, dnes nelpíme na formalitách.“

	Ču se podíval na své ruce složené v klíně a pak na Wu Lianga. „Můj nevhodný krok v březnu tento výbor dostatečně zdokumentoval. Teď mluvíte o dopadech. Nevěděl jsem, že se stalo něco důležitého.“

	„Ano,“ přikývl Wu Liang. „Jang Čching-Niene, myslím, že vy takové informace máte.“

	Jang Čching-Nien se v křesle napřímil a zářil pýchou. Určitě něco měl. „Soudruzi,“ olízl si rty, „ministerstvo národní bezpečnosti obdrželo informace o tom, že se na čínském území přede dvěma týdny pohybovala bývalá příslušnice Odboru turistiky, tedy odboru, který Sin Ču zlikvidoval. Kontaktovala úřednici amerického konzulátu, která se již vrátila do Spojených státu, a přes jejího prostředníka se snažila dozvědět podrobnosti o rodinném životě Sin Čua. Konkrétně ji zajímala jeho manželka Sun Chuej.“

	Bomba vybuchla a Sin Ču viděl zkázu, kterou napáchala v obličejích členů výboru. Sun Ping-ťün si mnul opuchlé oči. Fen I se celým tělem otočil k Jang Čching-Nienovi. Čang Kuo, který náhle vypadal unavený jako nikdy jindy, se na Čua zle podíval. Jste v tom sám, říkaly jeho oči.

	Wu Liang samozřejmě zachovával rozvahu. S Jang Čching-Nienem tuto scénu určitě ladili celý víkend. Vyslýchali Tung-fana Pej-sana? Věděli, že s ním Ču už v klubu mluvil?

	Jang Čching-Nien sáhl do své kožené aktovky a vyndal z ní složku. „Dokumentace je zde. Ačkoli neznáme její pravé jméno, zjistili jsme, že tato americká agentka používá dvě krycí jména. Původně pracovala jako Leticia Jonesová, což víme z materiálů, které Sin Ču uvolnil, než se rozhodl zabouchnout nám dveře. Cestovní pas, na který přicestovala, byl súdánský, na jméno Rosa Mumuová. Kromě toho, že se zajímala o Sin Čuův život, se sešla také s Abdulem Kálikem, kterého všichni známe jako lídra islámského hnutí ve východním Turkestánu. Jeho cílem je změnit provincii Sin-jang na islamistickou žumpu a setnout hlavy všem čínským občanům, kteří nepřijmou jeho boha.“

	Tato nová informace na Čua zapůsobila jako rána do žaludku a připadalo mu, že se mu v něm snídaně z pšeničných nudlí a vepřového, kterou mu s láskou nachystala Sun Chuej, mění v kámen. Šen An-ling na židli za ním zaraženě mlčel. Bál se, jestli mladík neomdlel, ale v téhle chvíli se nehodilo se otáčet.

	Jako první pomalu promluvil starý Sun Ping-ťün. „Říkáte tedy, Jang Čching-Niene, že kvůli tomu, že Sin Ču zabil některé jejich agenty, chystají se Spojené státy podporovat islamizaci západní Číny?“ Dal dlaně k sobě. „Připadá mi to hodně šílené.“

	Fen I, stálý zapisovatel, řekl: „Chápu váš pohled, Sune Ping-ťüne, a dává smysl. Jenže tady nemluvíme o vládě Spojených států. Jde o Ústřední zpravodajskou službu, která se už mnohokrát chovala šíleně. Navíc pravděpodobně nehovoříme ani o celé CIA, ale jen o malém odboru, který se možná pokouší zachránit si pověst.“

	„Odbor, který byl po Sin Čuově zásahu rozpuštěn,“ připomenul mu Sun Ping-ťün. „Už neexistuje. Nikdo ho nefinancuje.“

	Přerušil ho Wu Liang. „Odbor turistiky, jak doložil Sin Ču, má dlouhou tradici získávání prostředků všemi možnými cestami. Dělali to pokaždé, když jim jejich chlebodárci v Langley přiškrtili peníze. Jen před několika měsíci vyloupili uměleckou galerii v Curychu, aby mohli financovat své podvratné akce.“ Odmlčel se. „Odbor existuje, když se ti uvnitř dohodnou, že existuje. Odbor, který se dokáže sám financovat, může existovat navěky.“

	Hlavy se otočily, ne však na Čua, ale na Čang Kua, který se díval na svá kolena. Obecně platilo, že pokud jde o otázky financování, je právě Čang Kuo tím nejpovolanějším. Ačkoli se na ně nepodíval, věděl, co ticho znamená. Roztřesenou rukou zvedl šálek s čajem. „Wu Liang má pravdu,“ řekl, „Za příklad můžeme vzít člověka, kterého všichni známe, Jevgenije Primakova ze Spojených národů. Zvládl nejenom vést tajnou zpravodajskou službu uvnitř OSN bez oficiálního rozpočtu, ale dokázal to i bez vědomí sekretariátu OSN a veřejnosti, Když na to stačí jeden člověk, může hrstka lidí určitě vést odbor, který již v minulosti existoval.“

	Ču se na Čang Kua nechápavě díval, ale jeho přítel se vyhýbal pohledům všech přítomných.

	Sun Ping-ťün si odkašlal. „Dobrá, Odbor turistiky se tedy sám obnovil. Jako zahajovací salvu chystá pomstu Sin Čuovi a posléze i Čínské lidové republice. Tak vypadá aktuální teorie?“

	„Přesně tak, soudruhu generálporučíku,“ přikývl Jang Čching-Nien. „Fakta jsou jasná. Jeden z jejich agentů se zajímá o soukromí Sin Čua, pak se sejde s jedním z nejvážnějších nepřátel republiky. Nakonec odletí.“

	„Kam?“ chtěl vědět Sun Ping-ťün.

	„Do Káhiry. Tam jsme ji ztratili.“

	Ču bedlivě pozoroval výraz Jang Čching-Niena a snažil se odhadnout, jestli jsou jeho poslední slova pravdivá. Pokud ano, pak byl před nimi alespoň o krok napřed. Nicméně podělit se o informaci, že se Leticia Jonesová sešla s bývalým ředitelem Odboru turistiky, by jeho případu moc nepomohlo.

	Sun Ping-ťün upíjel čaj a přemýšlel o faktech, která se dozvěděl. Byl sice v místnosti nejstarší, ale přes nesporné úspěchy v minulosti se jeho skutečná moc vytrácela. Nemohlo za to jen pití, ale také jeho opozice proti předsednictví Chu Ťin-tchaa, která ho vedla k tomu, že se příliš veřejně vyjadřoval ke krizi se SARS v roce 2003. Od té doby představovala všechna jeho veřejná prohlášení mistrovské lavírování mezi tím, jak neříct mnoho, ale zároveň nemlčet. Teď však seděli za zavřenými dveřmi, a dokonce se zdálo, že je střízlivý. Sun Ping-ťün dlouze vydechl. „Z vlastní zkušenosti s kroky a motivy Ústřední zpravodajské služby vím, že jejich důvody nikdy nejsou jednoduché. Konečná pomsta prostě není součástí myšlenkového procesu Američanů. Nejsou Mosad ani puberťáci.“

	Ozval se Jang Čching-Nien, který měl k pubertě ze všech přítomných nejblíže. „Pomsta není účelem odplaty, Sun Ping-ťüne, ale vzkazem, že s nimi nikdo nebude jednat tak, jako to udělal Sin Ču. To je jejich první motivace. Druhá spočívá v načasování. Brzy začnou olympijské hry a jakékoli nepokoje – je jedno, jestli tady v Pekingu nebo v Sin-jangu – nás před celým světem poškodí. I pokud by se jim to nepodařilo, možnost úspěchu je příliš vysoká, abychom ji mohli přehlížet.“

	„Je jasné, Jang Čching-Niene, že to vidíte právě takhle,“ odpověděl Sun Ping-ťün znuděným hlasem, „protože stále přemýšlíte v pojmech jako pomsta. Ale pokud by takový plán selhal, neznamenalo by to jen, že se Američanům nepodařilo narušit naši olympiádu. Znamenalo by to i prozrazení jejich plánu celému světu, což by je poškodilo víc, než oni mohou poškodit nás. Vzpomínáte, co se stalo loni? CIA přistihli při financování těch divokých agitátorů v horách, kteří si říkají Liga mládeže. Je to trochu ironie, že používají název naší mládežnické organizace. Skandál a ponížení vedly k pádu ředitele CIA a výrazným škrtům v jejím rozpočtu. Je nepravděpodobné, že by právě teď začali podporovat islámský terorismus, určitě ne kvůli pomstě. Riziko je příliš vysoké. Takže pokud Američané skutečně tolik riskují, jsou jejich důvody mnohem závažnější než nějaká pomsta nebo vzkaz. Ani malý odbor, který se financuje sám, by nebyl tak krátkozraký.“

	„Co tedy navrhujete, Sun Ping-ťüne?“ chtěl vědět Wu Liang.

	„Nic nenavrhuju. Jen poukazuju na to, že jestli návštěva americké agentky skutečně znamená, že se jakýsi odbor CIA angažuje v nějaké operaci na území Číny, pak za tím vidím podstatně složitější důvody než nenávist vůči Sin čuovi, nebo dokonce vůči Čínské lidové republice.“

	Opět se rozhostilo ticho. Vypadalo to, že Wu Liang neví, jak zareagovat na logické vývody Sun Ping-ťüna. Jang Čching-Nien se tvářil pohoršené. „Existuje někdo, na koho bychom se mohli obrátit? Někdo uvnitř jejich zpravodajské služby?“ zeptal se Čang Kuo.

	„Druhá správa má v CIA několik informátorů,“ vysvětloval Fen I, „ale žádného na tak vysoké pozici, aby o tomhle něco věděl. Wu Liangu?“

	Wu Liang odložil šálek čaje. „Snad. Mám jednoho informátora, který by možná mohl něco zjistit.“ Zhluboka se nadechl. „Možná bychom si měli promluvit se Sin Čuem.“

	Konečně se na něho podívali. Zamyšleně se kousal zevnitř do levé tváře. Kdysi míval vynikajícího informátora, ale to už neplatilo. Jamese Pearsona, asistenta senátora Nathana Irwina. „Zeptám se,“ slíbil a sklonil hlavu. „Děkuji výboru, že mě na tento problém upozornil. Udělám, co bude v mých silách, abych ho vyjasnil ke všeobecné spokojenosti.“

	„Tím jsem si jistý,“ přikývl Wu Liang. „Navíc doufám, že až získáte nějaké informace, podělíte se o ně s námi se všemi z tohoto výboru. Což nás přivádí ke druhému bodu dnešního jednání.“

	Jang Čching-Nien se zavrtěl na křesle a chystal se promluvit, ale Wu Liang se na něho zle podíval. Mladík už jedno téma nadnesl a jeho nadřízený byl rozhodnutý postarat se o druhé sám.

	„Myslím, že všichni přítomní znají memorandum Sin Čua z 15. dubna, jehož kopii mám právě v ruce,“ začal Wu Liang a zamával jediným listem papíru. „Uvedl v něm, že ministerstvo národní bezpečnosti není nadále dostatečně bezpečné, aby mohlo dostávat jeho zpravodajské informace. Tento výbor – celý výbor – přirozeně požadoval podrobnější vysvětlení a v pátek 18. dubna obdržel dvanáctistránkový výčet konkrétních zpravodajských informací, které se údajně nacházely ve složkách Odboru turistiky. Sin ču nám vysvětlil, že triangulací těchto zlomků informací došel k jednoznačnému závěru, že Odbor turistiky řídil vysoce postaveného informátora na ministerstvu národní bezpečnosti. Proto se rozhodl ministerstvu až do vyřešení těchto úniků žádné další informace neposkytovat.“

	Všichni v místnosti Wu Lianga pečlivě sledovali. „Víte,“ pokračoval, „přiznávám se, že jsem po obdržení onoho memoranda byl skepticky. Sin Ču a já jsme se často nacházeli v různých místnostech domu socialistické filozofie. Vnímal jsem to jako další projev jeho stihomamu. Pak jsem si však prostudoval onu dvanáctistránkovou zprávu a už jsem si nebyl tak jistý. Jak všichni vědí, ministerstvo je blízké mému srdci, a fakta, která Sin Ču shromáždil, mnou jako celek hluboce otřásla. Víkend jsem strávil velmi složitými rozhovory se soudruhy na ministerstvu, na některé z nich jsem se dokonce díval s podezřením. Bylo zahájeno vyšetřování. Nerad to přiznávám, ale zachvátila mě panika. Co když má Sin Ču pravdu a opravdu od nás utíkají informace k Američanům? Katastrofa!“

	Ču zavřel oči, aby lépe slyšel. Vycítil, k čemu projev směřuje, rozpoznal Wu Liangovu zdůrazňovanou nevinnost a pocity. Abyste mohli věž zbourat, musíte ji nejdřív postavit. Věž, kterou Wu Liang stavěl, byla skutečně vysoká.

	„V pondělí před čtyřmi týdny jsem měl k dispozici seznam podezřelých. Bylo jich devatenáct. Měl jsem obavy, že by se na tento seznam mohl dostat skoro každý. Jang Čching-Nien a já jsme zahájili intenzivní výslechy. Svezli jsme je z jejich domovů, zavřeli jsme je do samostatných cel na East Čchan-kan Avenue a mluvili jsme s nimi. V tom okamžiku nebyl důvod zacházet s nimi jako s vězni, proto ti mohli ponechat oblečení, dávali jsme jim jíst a chovali jsme se k nim slušně. Odebrali jsme jim jen jejich mobilní telefony.

	Výslechy nicméně k ničemu nevedly. Do středy jsme s každým z nich hovořili dvakrát, proto jsem se rozhodl navštívit Sin Čua v jeho kanceláři v Chaj-tienu a podělit se s ním o to málo, co jsem věděl. Domníval jsem se, že jako správní soudruzi budeme schopní spolupracovat. Teď už vím, že jsem se mýlil.“

	Ču se na ten den pamatoval. Ve středu 23. dubna ve dvě hodiny odpoledne Wu Liang a jeho podmračený tajemník zaplnili kancelář zápachem podřadného ruského tabáku. Dvanáctistránkovou zprávu brali řádku po řádce, zpochybňovali uvedené údaje, dožadovali se dokumentace a chtěli vědět, proč Ču podezřívá právě ministerstvo národní bezpečnosti.

	„Toho dne, po hodinách důkladného zkoumání všech položek na oněch dvanácti stránkách, naslouchání a ověřování Sin Čuových vysvětlení, jsem si uvědomil jednoduchou skutečnost. Všechny tyto položky, jichž bylo dohromady sto dvanáct, nic neznamenají. Jsou to jen věty na papíře. Každá z nich nějak souvisí s informacemi získanými prostřednictvím jeho agenta, Jamese Pearsona, asistenta amerického senátora. Ke každé mohl doložit buď e-mailové hlášení s přílohami, nebo ručně psanou zprávu, v některých případech doplněnou o flash disk. Všechny pocházely od Jamese Pearsona. Najednou jsem se přistihl, jak se ptám sebe sama, kde je tahle zlatá slepice, kde je James Pearson? Odpověď jsme znali. CIA ho zatkla při pokusu o útěk ze Spojených států. Není k dispozici. A místo, kde James Pearson objevil tuto údajnou pravdu? Měly by to být kanceláře Odboru turistiky na Západní třiatřicáté na Manhattanu. Odboru, který Sin Ču tak chvatně zničil a jehož kanceláře CIA vyklidila, Potřebujete-li důkaz, mám k dispozici fotografie těchto prostor.“

	Hovořil dlouho, ale mluvení bylo vždy Wu Liangovou silnou stránkou. Přebíral fakta a manipuloval jimi tak, aby dokázal svou upřímnost a erudici. S takovýmto darem a manželkou jako Čchu Lia-wa neexistovala hranice, kterou by nedokázal překonat.

	Ještě vsak neskončil.

	„Jak říkám, zašel jsem za Sin Čuem do jeho úřadu, protože jsem byl přesvědčený o jeho poctivosti a chtěl jsem, aby naše ministerstvo bylo opět bezpečné. Přišel jsem zkroušený, ale odcházel jsem rozčílený. Vlastně jsem zuřil. Celý předcházející den jsem vyslýchal poctivé soudruhy, a to kvůli něčemu, co mi teď připadalo jako podvod. Má zloba však ještě nedosáhla vrcholu, protože až po návratu na ministerstvo jsem se dozvěděl, že Po Kao-li, jehož mnozí znáte díky jeho vynikající práci v protiteroristickém odboru, je po smrti. Tváří v tvář hanbě z tohoto nepodloženého podezření se ve své cele oběsil na opasku.“

	Teď za Wu Lianga mluvilo ticho. Členové výboru věděli o Po Kao-liho sebevraždě, ale podrobnosti nebyly nikdy oznámeny. Spekulovalo se o sexuální úchylce nebo o finančních podvodech. Nikdo – určitě ne Ču – nevěděl, že k události došlo v cele na ministerstvu. Když se teď Wu Liang s nimi o tuto informaci podělil, oči všech se upřely na Čua, aby zjistili, jak zareaguje. Musel se ze všech sil ovládat. Podařilo se mu to? Nebyl si jistý. Napadlo ho, že by se později mohl zeptat Šen An-linga, ale jeho asistent mu viděl jen na zátylek.

	Sin Ču přemýšlel, jestli někdo položí zcela zřejmou otázku: Je možné, že Po Kao-liho sebevražda byla přiznáním viny? Sám se na to zeptat nemohl, musel to udělat někdo jiný, například Čang Kuo. Jenže nikdo se na nic nezeptal a Čang Kuo jen zakryl dlaní zívnutí.

	Protože se zdálo, že nikdo jiný nemá zájem promluvit, ujal se slova Ču. „Přirozeně lituji smrti Po Kao-liho, ale nic to nemění na mém náhledu na fakta. Informace uvedené v mé zprávě vzešly přímo z Odboru turistiky a jediný závěr, ke kterému docházím, je ten, že jejich zdroj musel být uvnitř ministerstva národní bezpečnosti.“

	Wu Liang si hlasitě povzdechl, „jako byste někomu spálil dům a pak ho obvinil, že v něm skladoval nelegální zboží. Spálil jste jejich dům, Sin Čue. A zároveň s tím jste se upálil i vy sám.“

	„Rád bych věřil, že má dlouholetá služba straně bude oceněna důvěrou.“

	Sun Ping-ťün odložil šálek. „Pokud mohu, rád bych se Wu Lianga na něco zeptal.“

	Wu Liang přikývl.

	„Proč,“ pokračoval generálporučík a předklonil se v křesle, „se o tom dozvídáme až teď? Po Kao-li spáchal sebevraždu skoro před čtyřmi týdny. Představuje-li Sin Ču takové nebezpečí, proč jsme mu umožnili celý měsíc rozsévat nákazu?“ Čang Kuo se pousmál. Fen I zvedl hlavu a dodal: „Dobrá otázka.“

	Wu Liang neztratil nic ze své jistoty. Znovu si povzdychl. „Z důvodu, který zde uvedl Sin Ču. Kvůli jeho dlouhé službě straně a Čínské lidové republice. Ačkoli jsem byl naštvaný a ačkoli jsem měl podezření na pokus o útok na konkurenční organizaci, možná i na mne osobně, nechtěl jsem vyvolat disciplinární řízení, dokud nebudu moci dokázat, že obvinění vznesená Sin Čuem byla falešná. K tomu došlo až ve chvíli, kdy jsme odhalili přítomnost dříve zmíněné Turistky, tedy Leticie Jonesové, na území Číny.“

	„Nechápu,“ ozval se Sun Ping-ťün trpělivě.

	„Je to velmi prosté, soudruhu, a v tomto okamžiku bych chtěl Sin Čuovi položit jednoduchou otázku. Otázku, kterou můžeme položit až teď.“

	Ču se na něho podíval.

	Wu Liang s kamennou tváří pokračoval: „Má-li CIA zdroj uvnitř ministerstva národní bezpečnosti, proč by někoho posílali zjišťovat, co dělá vaše manželka přes den?“

	Ču věděl, že otázka ještě neskončila.

	„Proč by riskovali a posílali jednoho ze svých lidí, což pro ně je, jak jsme se shodli, velké riziko, když pro ně pracuje někdo u nás? Program vaší manželky není tajný. Kdokoli na ministerstvu ho může zjistit pouhým zvednutím telefonu. Mají-li, jak tvrdíte, informátora uvnitř ministerstva, pak poslat jednoho ze svých lidí vyptávat se uprostřed Pekingu je nejenom hloupé, ale naprosto zbytečné.“

	Ču se musel kousnout zevnitř do tváře, aby potlačil nervózní úsměv. Argumenty měly logiku, především proto, že nemohl poukázat na jejich jedinou vadu: Mary Caulová, konzulární úřednice, která přiměla Tung-fana Pej-sana, aby se na Čuovu manželku vyptával, odjela ze země dřív, než mohla dostat jakékoli odpovědi. Na odpovědích jí nikdy nezáleželo. Jenže zmínit se o tom by znamenalo přiznat, že prve lhal o tom, co všechno ví. „Nevím, soudruhu,“ řekl proto. „Nicméně jsem i nadále přesvědčený, že na ministerstvu někdo pracuje pro Američany. Vyplývá to z důkazů, které jsem předložil.“

	„Já si myslím,“ opáčil Wu Liang, „že máte sklony dělat chyby. Rozhodl jste se pošpinit ministerstvo snůškou lží, a teď, když jsme vás přistihli se špinavýma rukama, předstíráte, že je máte čisté. Rozčiluje mě to, ale ještě víc jsem rozčarovaný z toho, jak může někdo s minulostí oddaného komunisty klesnout tak hluboko. Když Chu Ťin-tchao hovoří o osmi kladech a neřestech, připomíná nám, abychom byli jednotní, navzájem si pomáhali a nesnažili se těžit na úkor druhých. Obávám se, že se Sin Ču tomuto krédu zpronevěřil s veškerou nenasytností a ambicemi hongkongského makléře. Měli bychom proto vážně uvažovat o tom, zda by výbor neměl hlasovat o jeho zbavení funkce.“

	Ču si uvědomoval, jak má zpocené dlaně, přesto se musel obdivovat Wu Liangovu řečnickému umění. Snad aby si připomněl bezvýznamnost toho, co se odehrávalo v téhle místnosti, pomyslel si: Padesát tisíc mrtvých. Co se tomu může vyrovnat?

	Tohle a ty neznamená nic, přesvědčoval sám sebe.
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	O dvě hodiny později mu na ulici lemované stromy v obytné čtvrti severně od kulturního střediska Chaj-tien otevřel Šen An-ling dveře auta, aby mohl vystoupit. Po celou jízdu oba mlčeli, protože Šen An-ling nechal vůz v péči strážných a neměli jistotu, jestli někdo nezastrčil mezi polstrování mikrofon. Tohle, pomyslel si Ču, už začíná být opravdu neuvěřitelné.

	První bariéru vstupu do jejich úřadu představovaly nenápadné dveře, za nimiž seděla u skládacího stolku postarší žena, pokuřovala a připomínala spíš toaletářku. Před sebou měla rozložené noviny s dalšími fotografiemi ze Sečuanu a svazek sudoku, pod stolkem se nacházel interkom, mobilní telefon a pistole Typ 77 B nabitá devíti kulkami s dutou špičkou. Dlouho tuto zbraň sháněl, protože se vyráběla jen na vývoz, a příslušné úřady jeho žádosti opakovaně zamítaly. Nakonec Che Čchiang na jednu narazil v Jižní Koreji. Žena vyndala z úst cigaretu, usmála se, zvedla mikrofon interkomu a oznámila: „Jsou tu sedm a osmaosmdesát.“

	Dva strážní zevnitř odemkli a otevřeli další dveře. Ty byly těžké, ocelové a pečlivě natřené tak, aby vypadaly jako rezavé. Strážní ve své místnosti používali rentgen a detektor kovů, které však Ču i Šen An-ling obešli. Nakonec jim další strážný otevřel poslední dveře a vešli do suterénní místnosti plné stolů a počítačů. Po tenkých sloupech se jako liány ke stropním podhledům táhly ethernetové kabely. Za stoly sedělo šestadvacet úředníků Čuova oddělení. Probírali se novinkami dne, třídili zprávy od agentů a zachytávali zprávy odeslané ze čtvrtého a šestého odboru. Čuovo oddělení s oficiálním názvem Expediční agentura (neoficiálně se o něm však mluvilo jako o Sin Čuově díře) bylo detašovaným pracovištěm šestého odboru, které postupem času rozšířilo své působnosti tak, že se překrývaly s úkoly nejméně čtyř různých odborů Guoanbu. Podobně jako druhý odbor rekrutovalo zahraniční agenty, jako sedmý odbor vypracovávalo na základě získaných informací politické zprávy, jako odbor zahraničních vztahů rozvíjelo spolupráci s některými zahraničními zpravodajskými agenturami. A jako součást šestého odboru sledovalo zahraniční aktivity směřující k podrývání stability Čínské lidové republiky.

	Tato expanze probíhala postupně a záměrně nenápadně. V době, kdy si jí v roce 2002 všiml sám Wu Liang, už Ču podal tolik důležitých hlášení, že byl považovaný za nepostradatelného. To, co se právě odehrávalo, nebyl první Wu Liangův pokus o podrytí Čuovy kariéry prostřednictvím Výboru pro dohled a spolupráci, ale byl zatím nejurputnější. Již dříve jejich spory vedly k tomu, že se zástupci jednotlivých odborů Guoanbu rozhádali natolik, že si to vyžádalo zásah předsedy Výboru pro otázky politiky a legislativy, který oběma sokům vyčinil.

	Ču od roku 2002 zdvojnásobil počet svých podřízených a ztrojnásobil řady agentů v terénu. Až do masakru Turistů se cítil takřka nedotknutelný.

	„Skončili jsme,“ prohlásil Šen An-ling, jakmile vešli do Čuovy kanceláře na opačném konci místnosti. „Wu Liang se na tohle hodně dlouho připravoval.“

	„Nic ještě neskončilo,“ odpověděl mu Ču, posadil se ke svému stolu a zapálil si doutník.

	Byla to pravda. Sun Ping-ťün navržený krok odmítl a Fen I se k němu přidal. Čang Kuo naneštěstí v průběhu debaty zachoval neutrální postoj, což byl možná pokus, jak pro sebe získat rozhodující hlas, nebo jen snaha zakrýt spojení se Čuem. V rámci mikrokosmu pěti členů výboru tedy došlo k vyrovnání hlasů pro a proti. Fen I proto navrhl, že by měl Ču dostat čas na předložení své obhajoby proti vzneseným obviněním. „Pět dní,“ dožadoval se okamžitě Wu Liang. Sun Ping-ťün, který znovu dokázal, že povídačky o jeho postižení alkoholem jsou přehnané, se jen zasmál.

	„Dejte Sin čuovi šanci, alespoň nějakou.“

	„Máme jen dva týdny,“ zhroutil se Šen An-ling na židli. „Dva týdny na to, abychom se honili za vlastním ocasem. Přišli jsme o našeho nejlepšího amerického informátora, a ať mají na ministerstvu jakékoli informace, k nám se nedostanou. Jsme v hajzlu.“

	Ču kouřil a díval se přes Šen An-linga a žaluzie, za nimiž jeho podřízení třídili hromady skutečností, polopravd a lží. Nezareagoval dokonce ani na pro Šen An-linga netypický ostrý výraz, protože to jen znamenalo, že mladík vidí situaci takovou, jaká opravdu je. Jako katastrofu. Nešlo jen o to, že jim zbývaly pouhé dva týdny, ale Wu Liang si prosadil, že přítomným pěti členům výboru budou podávat každodenní hlášení o postupu. Ano, byla to katastrofa, ale na emocionální výlevy neměli čas. Rozhodl se poskytnout Šen An-lingovi dalších pět minut, aby se vzpamatoval.

	Snažil se v situaci vyznat a dívat se na její vzájemně se proplétající části z různých úhlů. Bývala Turistka Leticia Jonesová se v podstatě zbytečně zajímala o Sun Chuej a možná méně zbytečně o islamistické teroristy. Skutečnost, že docházelo k únikům informací z ministerstva národní bezpečnosti. Skutečnost, že Wu Liang dlouho čekal na svou šanci, aby ho mohl zmačkat jako list papíru.

	A co Po Kao-li? Opravdu neunesl tíhu nepodloženého obvinění? Ačkoli se znali jen zběžně, Ču se s ním setkával při mnoha příležitostech a vždy mu imponovala jeho vyrovnanost a skoro až příliš věcný přístup k práci v protiteroristickém odboru ministerstva. Pokud by se Ču potřeboval na ministerstvu na někoho obrátit s prosbou o pomoc, Po Kao-li by se určitě ocitl na užším seznamu takových lidí. A přesto tentýž člověk s vynikající kariérou a čtyřicetiletým manželstvím spáchal sebevraždu kvůli něčemu, co neudělal?

	Nebo se něčeho dopustil? Předával informace Američanům nebo spáchal nějaký trestný čin s touto záležitostí přímo nesouvisející a bál se, že se na to v rámci vyšetřování přijde?

	Šen An-ling našel krabičku cigaret, jednu si zapálil a mávnutím rozehnal štiplavý kouř. „Co když se pleteme? Co když na ministerstvu žádný agent není?“ zeptal se.

	„A co když jsou dva, nebo je jich dokonce pět?“ odpověděl Ču, aniž se na něho podíval. „Američani se k těm informacím nějak dostat museli. Na to, aby je zachytili náhodou, byly až moc různorodé, takže nemohly pocházet z jedné bezvýznamné kanceláře. Na tom jsme se shodli.“

	„Kolikrát jste mi zdůrazňoval, že držet se jednoho výkladu je pro zpravodajskou službu nebezpečné?“

	Jednou z nejlepších Šen An-lingových vlastností bylo, že dokázal Čuovi často připomínat jeho vlastní slova. „Jsou-li naše závěry chybné, pak jsme se dopustili omylu, když jsme předpokládali, že všechny informace pocházely z jednoho zdroje. Proto jsme uvěřili, vlastně jsme dospěli k závěru, že k úniku došlo někde na vysokém postu. Tytéž informace však mohlo poskytnout i pět níže postavených zdrojů.“

	„Připadá mi, že se něčeho držíme jen proto, že tomu chceme věřit,“ prohlásil Šen An-ling a Ču si přál, aby raději mlčel. Nijak však neprotestoval. Považoval totiž mladíkovu schopnost oponovat svým závěrům za jeho velké plus. Udržoval tak myšlenky v pohybu a nedovoloval Čuovi si odpočinout. Jako by se držel nejdůležitější výzvy kormidelníka Maa: potřeby trvalé revoluce.

	„Dobrá,“ přikývl Ču a položil ruku na stůl. „Co když se pleteme? Co když z ministerstva informace neunikají? Co to znamená?“

	„Znamená to, že jsme v hajzlu,“ odtušil Šen An-ling za oblakem kouře. „Znamená to, že jsme neprávem a nepodloženě obvinili jeden z vládních úřadů a že nás mohou hnát k zodpovědnosti za něčí sebevraždu. Znamená to, že vás odsud vyženou a nás buď vykastrují a rozpráší po celém šestém odboru, nebo to tu převezme nějaký Wu Liangův kamarád.“

	Čuova odpověď byla ledově klidná. „Je-li to tak a skutečně se mýlíme, jak jsme k tomuto závěru došli? Kde jsme udělali chybu v úsudku, která nás dovedla k těmhle hrozným koncům?“

	Šen An-ling odehnal kouř. „Předpokládám, že jsme byli zaslepení.“

	„Čím?“

	„Naším odporem k Wu Liangovi.“

	„To nevysvětluje, jak se Američané dostali k těm informacím. Odkud pocházely?“

	„Nevím.“

	„Je to to jediné, co nevíme?“

	Šen An-ling se zaraženě zamračil. „Je spousta věcí, které nevíme.“

	„Například?“

	„Například důvody Po Kao-liho sebevraždy.“

	Ču zamyšleně přikývl. „Ano.“

	„Nevíme, proč se ta Američanka zajímala o život vaší manželky.“

	„Ale víme, že se sešla s Alanem Drummondem a jeho známými,“ připomněl mu Ču. „A to je něco, co Wu Liang neví.“

	„Jenže Wu Liangova otázka je oprávněná a já se stydím, že jsem ji nepoložil jako první. Mají-li informátora na ministerstvu, proč se vůbec ptala?“

	„Jsou i důležitější otázky,“ upozornil ho Ču a konečně řekl nahlas to, o čem přemýšlel během Wu Liangova sáhodlouhého monologu. „Proč Leticia Jonesová odjela, než mohla dostat odpovědi? A především, proč se vyptávala tak nemotorně?“

	Šen An-ling pomalu sklonil ruku s cigaretou od obličeje ke kolenu. „Mluvila s nekrytou úřednicí konzulátu, ta s nějakým pochybným muzikantem a ten s dcerou pradleny. Musela vědět, že to vysledujeme až zpátky k ní.“

	„Určitě.“

	„Chtěla, abychom to věděli. Přesto si nepřála, aby nám došlo, že jí na odpovědích nezáleželo? Zaonačila to tak, abychom si uvědomili, že jde o lest?“

	Dlouho mlčky seděli a dívali se do prázdna. Pak si Šen An-ling vzpomněl na další Čuovo oblíbené úsloví: „Nehledejte motivy tam, kde je možné vše vysvětlit lidským selháním.“

	Na Čuově stole zazvonil telefon, a když ho zvedl, sklouzl mu pohled na bílou krabici rýžových kuliček, které mu přichystala Sun Chuej. „Ano,“ ohlásil se.

	Ze sluchátka se ozval melodický hlas Che Čchianga. „Soudruhu plukovníku, právě jsem se vrátil z Jin-jangu.“

	„Rodina se těší dobrému zdraví?“

	„Ano, soudruhu plukovníku.“

	„Říkal jste, že s sebou do Pekingu přivezete sestřenici. Proběhlo to v pořádku?“

	„Ano, soudruhu plukovníku. Než jí zařídím doklady, bude bydlet u mě. Mám se dnes dostavit do úřadu?“

	„Ne,“ odpověděl Ču, protože nepochyboval, že Wu liang a Jang Čching-Nien před budovu postavili nějakého pouličního obchodníka nebo ji prostě sledovali jednou z tří set tisíc bezpečnostních kamer nainstalovaných po městě v rámci programu zajištění pořádku. Jednoho dne to povede k tomu, že mimo svůj vlastní sprchový kout nebude mít člověk kousek soukromí. „Postarejte se o sestřenici. Promluvíme si zase zítra.“

	„Děkuji, soudruhu plukovníku.“

	Když Ču zavěsil, otevřel Šen An-ling dveře kanceláře a pustil dovnitř novou zaměstnankyni, jejíž jméno si Ču nevybavoval. Nesla čajovou soupravu, ale když začala nalévat nápoj do šálků, Ču ji nepřítomně poslal pryč. Šen An-ling jí na odchodu poděkoval.

	„Než budeme pokračovat,“ usoudil Ču, „musíme doplnit tolik mezer v našich vědomostech, kolik jen půjde. Pojďme si sepsat seznam.“

	Šen An-ling se natáhl pro malý zápisník položený na stole. „Máme pouhé dva týdny,“ upozornil.

	„Panika je jedním ze symptomů přesvědčení, Šen An-lingu. Nedáme se nutit ke spěchu.“

	Uvažoval o tom, že by odjel autem některého ze svých podřízených nebo použil některý z jiných východů, aby svůj odchod utajil, jenže to nemělo smysl, protože měl namířeno do jednoho z nejdůkladněji střežených míst v hlavním městě. Proto krátce po druhé hodině nasedl do svého audi, které jeden z jeho lidí obětavě v neděli přivezl z Nankingu, vyjel z podzemních garáží a vyrazil na sever od centra, jen kousek od Pátého silničního okruhu. Vysoko na obloze přenášel vítr písek z pouští Vnitřního Mongolska. Odpolední nebe bylo zakalené, ale písek ještě nespadl dolů. Vznášel se jako tichá hrozba.

	Na jednom z dlouhých rovných úseků si všiml, že provoz najednou ustal, a až když si uvědomil, že auta stojí po obou stranách silnice, došlo mu, že jsou dvě hodiny a dvacet osm minut, tedy přesně týden od zemětřesení. Povzdychl si, zajel ke straně, zaparkoval za dodávkou se zeleninou a uvelebil se na sedadle.

	Nejprve to asi jako většina lidí potlačoval. Hlavu měl plnou vlastních problémů. Jenže tři minuty jsou dlouhá doba a během poslední z nich se myšlenkami přece jen ocitl uprostřed země, v horách, mezi zničenými domy, školami, továrnami, nemocnicemi, obchody, silnicemi i tunely a mnoha, mnoha tisíci lidí, jejichž životy se přesně před týdnem neodvolatelně změnily.

	Že tři minuty ticha skončily, poznal podle troubících klaksonů. Po celém městě, po celé zemi všechna auta, vlaky, lodě a poplašné sirény kvílely k obloze.

	Počkal, až hluk utichne a auta kolem se rozjedou, než znovu nastartoval audi a pokračoval v cestě.

	Jeho cíl vzdálený asi kilometr severně od komplexu, který v roce 1990 hostil Asijské hry, se nazýval I-jü Šan-čuang – Zářící nefrit a jednalo se o sto šedesáti akrový pozemek se zelenými plochami, rybníky, lesy, divočinou. Obývali ho ti nejbohatší z nejbohatších. Jednalo se o jeden z více než třiceti podobných komplexů ležících na zelených náhorních pláních nad hlavním městem a skoro v ničem se nepodobajících Pekingu, jak ho znal on. Strážní u brány jako by vycítili, že sem nepatří, nebo za to mohl divný zvuk vycházející poslední dobou z motoru jeho auta, každopádně ani služební průkaz Guoanbu na ně neudělal žádný dojem, což ho velmi zarazilo.

	Pomalu jel ke vzdáleným vilám, stočil okénko a užíval si chladný vzduch osvěžovaný dlouhými řadami dokonale ošetřovaných stromů. Přes louku zahlédl ženu s dětmi, které se honily kolem vystrašených koz a bažantů. Dokud nezvedl pohled nad vrcholky stromů a nezahlédl panoráma pekingských mrakodrapů pod chystající se prašnou bouří, připadal si jako hluboko na venkově, mimo dosah slídivých očí a uší. Nádherná představa.

	Strážní od brány předem zavolali, takže když vystoupil z auta, Chua Jüan už otevírala dveře. Ruce držela sepnuté na břiše. Vlasy měla stočené do amatérského drdolu a připadalo mu, že se oblékala ve spěchu. Okamžitě to v něm vyvolalo představu staré ženy zavřené v neuklizeném, klaustrofobním domě, která neustále truchlí nad manželovou sebevraždou. Nicméně se usmíval, když k ní zamířil.

	„Chua Jüan, děkuji, že jste mě přijala. Jsem Sin Ču.“

	„Plukovník Sin Ču,“ opravila ho a podala mu drobnou ruku.

	„Vy mě znáte?“

	„Jednou jsme se setkali na oslavách Dne práce. Jen krátce.“

	„Je mi ctí, že si mě pamatujete.“

	Zdálo se, že chtěla něco říct, ale rozmyslela si to a naznačila mu, aby šel dál.

	Jeho představy o klaustrofobii a nepořádku se ukázaly jako mylné. Dům byl vzorně naklizený, o což se bezpochyby postarala armáda služebnictva, a po architektonické stránce velmi moderně řešený. Trochu připomínal domy v Americe. Halou ho zavedla do obývacího pokoje s hranatými, ale pohodlnými pohovkami, zavřenou skříní na televizor, dlouhými policemi plnými rostlin a knih a velkým obdélníkovým oknem s výhledem na louku. Okno rámoval bujný břečťan, který hrozil, že časem výhled zakryje.

	„Překrásné místo,“ pochválil dům, když se posadil.

	„Čaj?“

	„Ano, děkuji.“

	Na chvíli ho nechala samotného, pak se vrátila a posadila se do křesla naproti němu. „Moc jsme to tu nepoužívali, Dům jsme koupili, abychom pomohli příteli mého manžela, jednomu z původních zdejších investorů. Obvykle jsme žili ve městě nebo na venkově. Na skutečném venkově. Přestěhovala jsem se, protože tu je život jednodušší. V mé situaci je to pro mě důležité. Jednoduchost.“

	Objevila se mladičká dívka v bílé uniformě s tácem a oběma jim nalila chryzantémový čaj. Vedle šálku Chua Jüan si všiml bílého plastového brčka. Jakmile dívka odešla, Ču promluvil. „Chua Jüan, potřeboval bych s vámi hovořit o smrti vašeho manžela.“

	„O jeho sebevraždě.“

	„Přesně tak,“ přikývl. „Poslední týdny mě trápí otázka, proč to udělal. Šlo-li o něco osobního mezi vámi dvěma, pak mi do toho samozřejmě nic není, ale jestli to souviselo s jeho prací, rád bych tomu lépe porozuměl.“

	Prohlížela si ho, jako by jí přišel něco prodat. Jeden konec brčka ponořila do čaje a usrkla. „Sin Čue,“ řekla, „vy o tom přece musíte vědět všechno.“

	„O čem?“

	„O jeho práci. Byl velmi rozrušený.“

	Ču se na ni překvapeně díval. „Promiňte, Chua Jüan, ale o práci vašeho manžela vím velmi málo.“

	„Mluvil o ní s vámi.“

	„Ne, Chua Jüan, nemluvil.“

	Naklonila hlavu na stranu a hodnotila novou informaci. „Chtěl o ní s vámi mluvit.“

	„O čem?“

	„O své práci. Víte, byl tak rozrušený, až mě napadlo, jestli nemá milenku. Ten den si oholil ramena. Byl hodně chlupatý, víte? Myslela jsem, že se holí kvůli nějaké mladici. Zábavné, že?“

	Ču chvíli jen zíral. „Po Kao-liho rozrušilo něco, co se týkalo jeho práce, a chtěl se mnou mluvit?“

	„Nevyjádřila jsem se jasně?“

	„Podívejte, skoro jsme se neznali. Párkrát jsme se setkali, ale určitě jsme nebyli přátelé. Překvapilo by mě, kdyby mi zavolal.“

	„Ale chystal se s vámi sejít. Sin Čue.“

	„Kdy?“

	„Než… než odešel.“ Zmlkla a zamračila se. „Nesešel se s vámi?“

	„Vůbec se mi neozval. Mluvíme o týdnu po 14. dubnu?“ Chvíli přemýšlela a upíjela čaj brčkem. „Mluvíme o neděli 20. dubna, Sin Čue. Ten den si oholil ramena a vydal se za vámi.“

	„A už se nevrátil?“

	„Ano, vrátil. Řekl, ať odjedu ke své matce. Žije na opravdovém venkově. Odjela jsem druhý den dopoledne. V pondělí.“

	Pondělí 21. dubna. V ten den Wu Liang zatkl Po Kao-liho a osmnáct dalších lidí a odvedl je k výslechům. „Proč chtěl, abyste odjela?“ zeptal se.

	„Občas to dělal. Když měl hodně práce, chtěl, abych bydlela u matky. Jsem dobrá manželka, Sin Čue. Neptala jsem se. Byl velmi praktický člověk, nikdy mi nic neříkal.“ Zamračila se. „Takže se s vámi nesešel?“

	„Ne.“

	„Proč si tedy oholil ramena?“

	„To nevím, Chua Jüan.“

	Zdálo se, že ji to zajímá ze všeho nejvíc a Ču začal pochybovat o jejím rozumu. Nedokázal určit, jestli má něco z jejích slov brát vážně. Manžel ji poslal k matce, a když se vrátila, byl po smrti. Věděl, že reakce na takovéto události se u různých lidí mohou výrazně lišit. „Služebná musela třikrát vytřít koupelnu, aby všechny ty chlupy uklidila.“

	„Možná se se mnou pokoušel spojit, ale nepodařilo se mu to,“ uklidňoval ji. Najednou si vzpomněl na neděli 20. dubna a přikývl. „Ano, ten víkend jsem nebyl v Pekingu. Odjel jsem do Si-anu a neměl jsem tam signál.“ Byla to lež, protože v Pekingu byl. V posteli se svou manželkou a nechal vybít baterii telefonu. Snažil se nemyslet na to, jak by se věci vyvinuly, kdyby se nezabýval něčím jiným.

	Jenže Chua Jüan se upnula jedním směrem a bylo jasné, že bude stát hodně úsilí její směr myšlenek změnit. „Přemýšlím, jak mladá asi je,“ řekla. „Mohl byste to zjistit?“

	„Víte, Chua Jüan, myslím, že mi do toho nic není.“

	„Nevykládej mi, že ti do toho nic není, ty pitomej ignorante,“ prohlásila klidným tónem. O to těžší bylo jejím slovům skutečně uvěřit. Vzápětí vytřeštila oči a přitiskla si dlaň k ústům. „Ach, soudruhu plukovníku, moc se omlouvám.“

	„Nemusíte,“ zavrtěl hlavou Ču a ruce měl položené na kolenou. „Jen bych chtěl, jestli to dokážu, pomoct objasnit tajemství sebevraždy vašeho manžela.“

	„Vysvětlením by mohla být nějaká dívka,“ řekla.

	„Pouze v případě, že by prozrazení jejich vztahu bylo tak nepříjemné, že by ho neunesl.“ Odmlčel se. „Mohlo by to tak být?“

	Tahle otázka ji ještě nenapadla. Přemýšlela o ní a mezi vrásčitými rty svírala brčko. Pustila ho a zhluboka se nadechla. „Sin Čue, jednou jsem se setkala s mužem, jehož můj manžel tři dny vyslýchal. Bylo to tady, tehdy jsme sem přijeli úplně poprvé. Víte, ten člověk byl šílený. Myslím, že mu to způsobil výslech. Byla jsem tu tenkrát sama a jemu se nějak podařilo proklouznout přes stráže. Přímo tady se vrhl proti sklu,“ ukázala na velké okno orámované břečťanem. „Několikrát se proti němu rozběhl a vrazil do něj, dokud neměl nos a ústa od krve. Když dorazili strážní, vyšla jsem ven. Klouby na levé ruce měl roztříštěné, když na mě mávl, prsty mu na nich plandaly, a na noze mu chyběly tři prsty. Zatímco ho odváděli, řekl mi, že mu to všechno udělal můj manžel a že chce, aby ho teď zabili. Když se Po Kao-li večer vrátil domů, zeptala jsem se ho, co ten člověk spáchal. Jen usrkl polévky a odpověděl mi, že nic, že to byl jen omyl. Omyl?“ Odkašlala si a mračila se na prázdné okno. „Ne, kvůli hanbě by se nezabil, a určitě ne kvůli nějakému děvčeti.“

	Čuovi připadalo, že má veliké ruce. Sevřel je mezi kolena a nakonec jednu položil na područku pohovky. „Chápu,“ přikývl. „Takže vy nevíte, proč by měl spáchat sebevraždu.“

	Náhle trhla hlavou. „Samozřejmě tu byly ty peníze.“

	„Peníze?“

	„Asi tři sta tisíc juanů. Měl je přímo tady v domě, v krabici od bot. Našla jsem je, když jsem vyhazovala jeho oblečení.“

	Skoro padesát tisíc dolarů v krabici. „Netušíte, jak k nim přišel?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Cestoval často?“

	„Přirozeně.“

	„Sám?“

	„Někdy.“

	„V rámci regionu nebo i dál? Třeba na Západ?“

	Odtrhla oči od okna a zaostřila na Čua. „Vy tyhle informace ještě nemáte?“

	„Nějakou dobu by to trvalo,“ odpověděl, ačkoli pravda byla taková, že by musel vznést dotaz na jiný odbor, který by nejspíš tonoucímu člověku odmítl pomoc.

	„V listopadu byl na konferenci v Chicagu. V červnu jsme spolu byli v Paříži. To byly cesty na Západ. Často pracovně navštěvoval Hongkong.“

	Na muže v Po Kao-liho postavení to znělo naprosto normálně, dokonce spíš konzervativně. „Hovořil s vámi někdy Wu Liang o tom, co se stalo?“

	Smutně se usmála. „Řekl, že můj manžel byl jedním z nejlepších úředníků, jaké kdy Čína měla.“

	„Možná opravdu byl.“

	Jako by ho neslyšela. „Řekl mi, že Po Kao-liho našli ve středu. Oběsil se v koupelně našeho bytu ve Wang-fu-fingu. Jeden z jeho kolegů ho tam hledal a Wu Liang dorazil krátce nato. Byl vlastně první vládní úředník na místě činu.“

	„Ještě před policií?“

	Rozčíleně zavrtěla hlavou. „Žádná policie tam nebyla,“ prohlásila. „Pro člověka jako můj manžel sebevražda prostě neexistuje. Podle novin zemřel na infarkt. Nutí mě to přemýšlet o všech, o nichž jsem se dozvěděla, že zemřeli na potíže se srdcem. Vás ne?“

	„To určitě ano,“ povzdychl si Ču.

	„Říká se, že to manželky vždy chtějí vědět,“ pokračovala po chvíli. „Samozřejmě, že to chceme vědět. Své muže milujeme, nebo si alespoň myslíme, že jim rozumíme. Když se pak rozhodne některý spáchat sebevraždu, chceme to vědět. Cítíme vinu. Začíná nám připadat, že jsme něco udělaly špatně. Ale to není můj případ, Sin Čue. Nevěřím, že jsem pro Po Kao-liho byla někdy tak důležitá, aby se zabil kvůli něčemu, co jsem udělala nebo naopak neudělala. Je mi líto, že už tu není, ale jsem dost stará na to, abych si pamatovala, jak jsme v Šanghaji nechodili blízko vysokých budov, protože jsme se báli, že na nás spadne nějaký sebevrah. Vy jste moc mladý na to, abyste si pamatoval první roky kormidelníkovy vlády, ale já ano. Tehdy vás dokázal zabít prostě strach. Lidé byli neuvěřitelně křehcí a nikdo se neptal, proč skočili. Prostě udělali krok do prázdna a vy jste si musel dávat pozor, abyste se jim nepřipletl do cesty.“

	Ču se musel zevnitř kousnout do tváře, aby na její slova nereagoval, protože měl strach, že kdyby to udělal, jejich rozhovor by nikdy neskončil. Sklonil hlavu a pomalu vstal. Chtěl odejít bez jediného slova, ale nakonec jich několik pronesl. „Děkuji vám, Chua Jüan, a jsem skoro tak starý, abych si to pamatoval. Časy se však změnily a klást otázky vede, když už ne k odpovědím, tak k lepším otázkám.“

	„Nebo do hrobu,“ prohlásila Chua Jüan a nabídla mu ruku. Vlažně jako Francouzka, která očekává polibek na klouby. Krátce jí rukou potřásl a pustil ji. Ve dveřích ukázala přes louku. „Jsme ve městě se skoro patnácti miliony obyvatel. Vidíte, jak je to všechno prázdné?“

	„Ano.“

	„Náš lid vždy znal hodnotu dobrých zdí.“

	Zastavil se v úřadu, aby si ověřil, že všechno běží, jak má, a pak vířícím prachem písečně bouře zamířil domů. Zaparkoval před věžákem. Většina jeho obyvatel využívala podzemní garáže, on se jim však celý týden od pondělí vyhýbal kvůli nepodloženému strachu, že by jeho auto mohlo zůstat pod všemi těmi podlažími. Vypnul motor, a místo aby vystoupil, vzal do ruky svůj šifrovací telefon a navolil dlouhé číslo. Písečná bouře zesílila, takže skoro nic neviděl. To znamenalo, že kdokoli venku jen stěží uvidí jeho.

	Bylo těsně před sedmou a pekingský čas byl příhodně o dvanáct hodin napřed před Washingtonem, D. C. Znamenalo to, že jeho člověk na velvyslanectví se bude právě chystat odejít do práce. Po třech zazvoněních se ozval mužský hlas. „Ano?“

	„Dlouho jsme se neslyšeli, soudruhu Sam Kchue,“ ohlásil se Ču.

	Chvíli bylo ticho. „Ano, soudruhu…“ Sam Kchuův hlas zeslábl, nejspíš se někde blízko pohybovala jeho manželka. „Rád vás slyším.“

	„Doufám, že se vy i vaše rodina těšíte dobrému zdraví.“

	„Ano, já i rodina. A vy? Vy také, soudruhu?“

	„Sam Kchue,“ přešel Ču k věci. „Potřebuji od vás malou pomoc, Myslíte, že byste mi ji mohl poskytnout?“

	Když mu o něco později Sun Chuej vyprávěla o sestřenici z matčiny strany, která otěhotněla, vstal z pohovky a s pocitem, který byl pro osmapadesátiletého muže skoro vzácný, ji políbil na krk a na rty. Mile se na něho usmála a odvedla ho do ložnice. Když nad ním klečela a nehty mu zarývala do velkého měkkého břicha, přemýšlel, jestli jeho touhu nevyvolal zvláštní smutek Chua Jüan. Možná za to vsak mohla poslední minuta ticha za mrtvé v Sečuanu.

	Ne, ani jedno z toho, uvědomil si, když ho dlouhé manželčiny vlasy šimraly na obličeji. Znovu začal bojovat o svůj život, vysílal agenty, plánoval kroky na opačné straně planety. Pustil se do jediné věci, pro kterou měl kdy nadání, a to ho naplnilo obavami, zlostí, smutkem a láskou. Celým spektrem lidských prožitků.
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	Ráno poslal vzkaz Che Čchiangovi, aby vzal Liou Siou-siou do fotografické budky. Pak poslal Šen An-linga, aby osobně koupil letenky na dva samostatné lety do Washingtonu, D. C., a to na jména v pasech, které měli schované v trezoru v podlaze. Zbytek dopoledne se bavili o tom málu, co se Ču dozvěděl od Chua Jüan, a o informacích, které Šen An-ling zjistil o Leticii Jonesové. Její údajné setkání s Abdulem Kálikem se nepodařilo přes žádný jejich zdroj ověřit, ale Wu Liang jim sám poslal podrobnosti. Sešli se prý v baru pro dělníky a informaci o tom podal informátor ministerstva: Černoška hovořící mandarínštinou s cizím přízvukem a dlouhovlasý muž s šálkem čaje. Tohoto muže později informátor identifikoval z fotografií předložených ministerstvem.

	Ačkoli se Leticii Jonesové podařilo po schůzce v Georgetownu uniknout dalšímu sledování, Čuův agent od pátku hlídal pohyb Alana Drummonda. V podstatě nebylo co hlásit. V pátek Drummond obědval v restauraci Parlor Steak-house asi blok od svého bytu na Manhattanu, a to s mužem jménem Hector Garza (tak se muž představil vrchnímu číšníkovi). Při Garzově odchodu z restaurace se podařilo získat dobrou fotografii, ale zatím se ho nedařilo identifikovat.

	„Tentýž den večer,“ pokračoval Šen An-ling, „odjel s manželkou Penelope na adresu Garfield Place 203.“

	Ču se nevědomky kousl do spodního rtu. Naposledy tuhle adresu slyšel v Berlíně, kdy ji nahlas říkal muži z Moldávie, jehož dceru zabili agenti Ústřední zpravodajské služby. „Znamená to, že se sešel s Milem Weaverem.“

	„Byla to přátelská večeře dvou párů, ale oba muži si zašli promluvit na střechu, aby měli soukromí. Nemáme jak zjistit, o čem se bavili.“

	„A Weaver?“ zeptal se Ču. „Jak se mu daří?“

	„Přímo výborně. Andrej Staneseu je mizerný střelec. Poškodil Weaverovi tenké střevo, ale nijak vážně. Strávil týden v nemocnici. Bude v pořádku.“

	Než vyjádřil své myšlenky nahlas, Ču chvíli uvažoval. „Můžeme si být jistí, že se Alan Drummond se svými plány Weaverovi svěřuje, ale myslím, že s Weaverem si nemusíme dělat starosti. Zatím ne. Jestli mu správně rozumím, teď ho bude zajímat, jen jak se v klidu uzdravit. Neřekl bych, že své bývalé zaměstnavatele nějak moc miloval.“

	„Přesto bychom ho neměli spouštět z očí.“.

	„Ach, samozřejmě! Ale ne na úkor Drummonda a dalších spiklenců. Čím se vlastně v poslední době zabývá?“

	Šen An-ling se podíval do papírů před sebou. „Nejspíš hledá práci.“

	„Hodný chlapec,“ přikývl Ču. „Něco klidného.“

	Krátce po desáté dopoledne Sin Ču odjel z kanceláře v autě jednoho z podřízených a po čtvrtém okruhu zamířil jižně na G106, přímo do okrsku Ta-sing. Cestou několikrát změnil směr, přejížděl přes rozbité středové pruhy a otáčel se, až se nakonec vrátil na hlavní silnici. Cesta, která by mu normálně trvala půl hodiny, se tak protáhla skoro na hodinu. Nakonec dojel do ulice lemované šestipatrovými činžáky s byty pro střední třídu. Che Čchiangův byt byl v nejvyšším poschodí jedné z prostředních budov. Ve výtahu se Ču snažil rozluštit graffiti načmárané silným fixem.

	V Pekingu se jednalo o relativně nový fenomén, slýchal na ně četné stížnosti, ale v rezavém výtahu mu připadalo, že trochu oživuje strohý, funkční stroj.

	Když ho Che Čchiang pustil do bytu, zjistil, že tam v televizi běží další hollywoodské hořkosladké drama. Liou Siou-siou seděla u psacího stroje a procvičovala nějakou novou šifru, kterou ji Che Čchiang učil. V bytě svítila světla, protože Che Čchiang zatáhl všechny závěsy.

	Liou Siou-siou přestala psát a se skloněnou hlavou k nim došla. Na sobě měla džínsy a tenkou bílou blůzku. Zdálo se, že ji překvapilo, když jí Ču podal ruku. Trochu se uvolnila a odešla uvařit čaj, zatímco Che Čchiang vypnul televizi. Ču se na svého agenta podíval a ukázal ke stropu.

	„První lekce,“ odpověděl Che Čchiang a podal mu čtyři pasové fotografie Liou Siou-siou. „Celé jsme to tu vyčistili.“

	„Našli jste něco?“

	Zavrtění hlavou.

	„Dobře.“ Ču se posadil na pohovku a čekal na čaj. Pak pozoroval, jak ho Liou Siou-siou s noblesou kurtizány servíruje. „Prosím,“ oslovil ji, když si uvědomil, že se nechystá posadit se s nimi, a poplácal sedák na pohovce. Posadila se vedle něho, „Liou Siou-siou,“ oslovil ji klidným hlasem, „zaprvé si musíte uvědomit, že tu jste, protože jste podle mého názoru stejně důležitá jako kterýkoli z mých agentů. Přinejmenším taková budete, až získáte určité zkušenosti. Proto vám děkuji za čaj, ale nemyslete si, že vaším úkolem je nám sloužit. Takhle svůj odbor nevedu.“

	Podřízeně přikývla.

	Ču se obrátil k Che Čchiangovi, „Poletíš s ní do Washingtonu a poskytneš jí podporu. Bude se muset rozhodovat na místě, a jestli si nebudeš naprosto jistý, že se rozhoduje na základě špatných informací, budeš za ní stát. Rozumíš?“

	Che Čchiang rozuměl.

	„Já poletím do Ameriky?“ vyjekla Liou Siou-siou a vzápětí se zaraženě kousla do rtu.

	„Vy a Che čchiang odlétáte dnes večer, každý jiným letem. Do Washingtonu, D. C. Místní kontakt vám tam zajistí ubytování.“

	„Sam Kchuo?“ zeptal se Che Čchiang.

	Ču přikývl. „Není ideální, ale tlačí nás čas.“ Znovu se podíval na Liou Siou-siou a potěšilo ho, že se z její tváře vytratily pochybnosti. Jeho instinkty se ohledně téhle dívky nemýlily. „Jakmile se ubytujete, odjede Che Čchiang do New Yorku a pustí se do druhé části operace, ale kdykoli se s ním budete moci spojit a požádat ho o radu. Po několika dnech se do Washingtonu vrátí. Tou dobou byste však již měla postoupit se svým úkolem, což znamená, že svedete jednoho ze dvou mužů, nejlépe oba, a získáte od nich informace.“

	Přikývla, ale na nic se nezeptala. Více by se mu líbilo, kdyby se ptala, protože dával přednost tomu, když byli jeho agenti zvědaví a dožadovali se kompletních informací, ačkoli jim obvykle nemohl říct všechno. Podíval se na Che Čchianga. „Pamatuješ se na Terapeuta?“

	„Samozřejmě.“

	„Při téhle akci ho plně využiješ. Řekni mu, že jde o práci přinejmenším na dva týdny. Dostane obvyklou částku a bonus, když všechno proběhne hladce.“

	„Bude se mu to líbit. Na Terapeuta platí jen peníze.“

	„Víc podrobností se dozvíš před odletem.“

	Che Čchiang spokojeně přikývl.

	„Soudruhu plukovníku?“ ozvala se Liou Siou-siou.

	„Ano?“

	„Mohu se zeptat na účel téhle operace?“

	„Účel?“

	S pevně sevřenými rty se odmlčela. „Zhruba znám svůj konkrétní úkol, ale mohla bych vědět, jak zapadá do většího obrazu? A jaké jsou vlastně vaše vyšší cíle?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, ale byl rád, že se zeptala. „Soustřeďte se výhradně na svou operaci. Po návratu Che Čchianga z New Yorku se ho nebudete ptát, co tam dělal. Rozumíte?“

	„Samozřejmě,“ přikývla bez náznaku zklamání. „Samozřejmě, soudruhu plukovníku.“

	Ču otevřel aktovku, vyndal z ní desky s fotografiemi a rozprostřel je na stole. Každá byla označená jménem, na některých jich bylo i několik. „Tohle jsou hráči, o nichž víme. Zapamatujete si jejich tváře, jména a podrobnosti, které jsou uvedeny na rubu. Než odsud v sedm hodin večer odjedete, všechny fotografie spálíte.“

	Liou Siou-siou se fotografiemi probírala a zarazila se u Leticie Jonesové alias Rosy Mumuové. „Tahle žena je extrémně nebezpečná,“ vysvětloval Ču. „Jestli na ni narazíte, nic nepodnikejte. Její případnou přítomnost oznámíte Che Čchiangovi.“

	Oficiální fotografie druhé ženy, Dorothy Collingwoodové, byla mírně vyretušovaná, takže na ní nezůstaly vrásky, které byly pozůstatkem lét ve státní službě. Dva muži, Stuart Jackson a Nathan Irwin, se na snímcích široce, ale neupřímně usmívali. „Samozřejmě chci, abyste se zaměřila na oba muže. Před týdnem se tito tři sešli s Jonesovou a tímto mužem,“ vysvětloval a obrátil další fotografii. „Alan Drummond. Býval ředitelem tajného odboru CIA, na jehož zničení jsme se podíleli. Chci zjistit, o čem se spolu bavili. Vím, že se to týkalo Číny, protože Jonesová se právě vrátila z cesty sem, ale neznám podrobnosti. Pro nás pro všechny je zásadní je zjistit.“

	Ačkoli bylo jasné, že Liou Siou-siou chápe složitost úkolu, nedala najevo žádné váhání. „Jsou ti dva muži ženatí?“

	„Ano.“

	„Výborně,“ prohlásila. „Ženaté muže je obvykle snadnější svést než svobodné.“

	Che Čchiang se na Čua usmál, jako by chtěl říct Vidíte, říkal jsem to!

	„Tenhle člověk je pro nás otazník.“ pokračoval Ču a ukázal na fotografii Hectora Garzy pořízenou při sledování venku na chodníku. Garza byl snědší než ostatní, měl úzký obličej, drobný knírek a černé oči. „Víme, že se v New Yorku sešel s Alanem Drummondem, ale nevíme, kdo to je ani jestli má nějakou spojitost s naší operací.“

	„Mohl by to být Turista,“ navrhl Che Čchiang. „Nikdy jsme neměli jejich fotky, jen kódy.“

	„Turista?“ nechápala Liou Siou-siou.

	Ču zalitoval, že Che Čchiang raději nemlčel, ale už bylo pozdě. „Agenti,“ vysvětlil jí. „Agenti řízení bývalým odborem Alana Drummonda. Říkali jim Turisté. Jednu dobu byli legendou.“

	Liou Siou-siou se chovala, jako by podobné rozhovory vedla každý den. „Mohu se zeptat, co se s tím odborem stalo?“

	„Zničili jsme ho,“ zopakoval Ču, ale nechtělo se mu zacházet do detailů, aby neotřásl její vírou v nového zaměstnavatele. Podíval se na Che Čchianga. „Ty se soustředíš na Drummonda a využiješ k tomu Terapeuta. Máme podezření, že Drummond představuje takříkajíc epicentrum, a jakmile zjistíme, co podniká, musíš být připravený jednat. Na pomoc ti přidělím dalších pět lidí.“

	„Sü Kuan-čung je volný?“

	„Zjistím to.“

	„Díky.“

	Ču znovu sáhl do aktovky a vyndal z ní dvě letenky vystavené na nová jména. „Na letišti na vás bude někdo čekat s vašimi pasy.“

	„Kdo je tohle?“ zeptala se Liou Siou-siou a natáhla se pro fotografii, která málem sklouzla ze stolu. Díval se z ní přibližně čtyřicetiletý muž s unavenýma očima. Pod portrétem bylo napsáno Milo Weaver, Sebastian Hall a Charles Alexander.

	„Další otazník,“ odpověděl Ču. „Milo Weaver se sešel s Alanem Drummondem, ale jen na přátelské večeři. Patřil mezi zaměstnance toho odboru. Nedávno utrpěl zranění a měl by být mimo hru, ale vzhledem k jeho blízkým stykům s Drummondem to nevíme jistě. Che Čchiang se bude muset podívat i na něho.“

	Liou Siou-siou vrátila fotografii zpátky.

	„Vzrušuje vás to?“ zeptal se Ču.

	Liou Siou-siou o jeho otázce přemýšlela a dívala se přitom na podmračenou tvář Mila Weavera. „Ještě si třídím své pocity, soudruhu plukovníku.“

	„A jak to vypadá?“

	Usmála se, zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „O jedné věci nepochybuju.“

	„O jaké?“

	„Že jsem se nespletla, když jsem změnila profesi.“

	„Proč?“

	„Protože už mě nebavilo sloužit jen sama sobě,“ prohlásila a uhnula pohledem.

	Ču o jejích slovech chvíli přemýšlel, pak se k ní naklonil blíž a ztišil hlas do šepotu. „Liou Siou-siou, kdyby všichni v Číně uměli mluvit tak poeticky jako vy, byl by z nás největší národ v dějinách.“

	Po návratu do kanceláře se Šen An-lingem sestavili seznam pěti agentů, kteří měli Che Čchiangovi pomáhat na Manhattanu, a ačkoli se Sü Kuan-čung právě podílel na dlouhodobé operaci v Torontu, Ču se rozhodl ho také zapojit. Později, když Šen An-ling odjel na letiště s hotovými pasy, Ču se znovu probíral složkami. Začal se zprávou o sledování Alana Drummonda a postupně se vracel zpátky, takže si ho mohl představit proti běhu času. Nezaměstnaný muž se vrátil do své kanceláře ve dvaadvacátém patře budovy na Západní třicáté první ulici a na monitorech počítačů byl svědkem systematického vyvraždění třiatřiceti svých agentů, svých Turistů, a to ve všech koutech světa.

	V tomto obráceném životě Drummondovo zoufalství sláblo, zatímco sledoval monitory, a poté, co viděl masakr, stal se z něho jiný člověk, plný sebevědomí a touhy po životě. Stejně jako Ču byl ženatý a miloval svou manželku. Na rozdíl od Čua neměl děti, a v tom se nejspíš nejvíc lišili.

	Byl to už rok, co se Sin Ču dozvěděl o smrti svého syna Deluna, kterého zavraždili spolu s dalšími čínskými odborníky provádějícími v Súdánu opravy ropovodu z Lealu k Rudému moři. Zatímco ve svých citech se skutečně nevyznal, vládu nad ním převzaly instinkty a začal hledat viníka. Nejprve se zaměřil na násilné protesty lidí z pouště, kteří napadli auto s jeho synem. Ptal se proč? Odpověď byla zřejmá: vražda jejich uctívaného duchovního, mully Sáliha Ahmada, který brojil proti čínským společnostem provádějícím vrty v poušti a odvážejícím súdánskou ropu. Ču si dokázal ověřit, že za vraždou duchovního Čína nestála. Kdo tedy? Určitě ne vláda Al-Bašíra, protože tomu bylo jasné, jakou odezvu by takový čin vyvolal. Později se prostřednictvím informátora, kterého získal před několika roky v úřadu senátora Nathana Irwina, dozvěděl, že duchovního zabili lidé z jednoho odboru CIA, aby postavili Súdánce proti těžbě ropy Číňany. Tento krok přímo způsobil smrt Deluna, jediného Čuova dítěte.

	Přestože strávil měsíce přípravami, skutečnou akci, podobně jako mnohé jiné důležité události v životě, na vlastní oči neviděl. Vzpomínal, jak seděl v kanceláři, v téhle kanceláři, přímo pod portrétem Chu Ťin-tchaa a zahalený do kouře z doutníků čekal na zprávu. Na jakoukoli zprávu. První přišla od Sam Kua. „Dopadli Jamese Pearsona.“ Tato věta mu prozradila, že karty jsou konečně na stole a nemá cenu se dál držet zpátky. Tou dobou už znal veškeré komunikační postupy Turistů a přesně věděl, jak je využít pro své potřeby. Většinu podřízených poslal domů a ve skoro tichém úřadě vyzval ty zbývající, aby odeslali první vlnu textových zpráv. Celkem jich bylo sedmatřicet, jedna pro každého takzvaného Turistu. Kód následoval pokyn někam odcestovat, někoho zabít, pokaždé jiného Turistu, a po celou dobu do splnění úkolu udržovat naprosté ticho.

	Nemohl se spoléhat na to, že se Turisté zlikvidují navzájem, proto druhá vlna textových zpráv směřovala k jeho vlastním agentům, kteří celé dny čekali v příslušných městech. Muži a ženy pracující pro Expediční agenturu se po celém světě dali do pohybu.

	Později dostal spoustu hlášení, nad nimiž strávil celé dny. Četl je znovu a znovu, protože své lidi požádal, aby mu sdělili co nejvíce podrobností, takže se nebude muset uchýlit k představivosti. Šlo o nezbytnou součást trvalé revoluce, zhodnocení a sebekritiku.

	Po takřka dvou měsících zkoumání těchto hlášení Ču viděl ulici v Phnompenhu, kde Che Pcheng čekal na nábřeží Sisowath. Bylo mu osmadvacet let a oba rodiče mu zahynuli krátce po jeho narození v roce 1981 při zemětřesení v Dawu, když se na ně zřítila betonová střecha. Dítě záchranáři vyhrabali z trosek a skončilo v péči státu. Stačilo málo, vyrostl by z něho farmář a pravděpodobně by nikdy neopustil neustále se otřásající provincii Sečuan. Teď hodně cestoval, byl to vzdělaný a chytrý muž, světák s klíčem od hotelového pokoje v Kambodži v kapse a s pistolí zavěšenou na tkaničce na zádech tak, že se její dlouhý tlumič dotýkal konce páteře.

	Přesně podle pokynů v textové zprávě Che Pcheng identifikoval Američana označeného jako č. 1, když vcházel do hotelu Amanjaya Pancam, a následoval ho dovnitř. Jeho sekundární cíl, tedy č. 2, čekal ve druhém patře, aby zabil č. 1.

	Snažil se jim to všem maximálně ulehčit. Každý měl č.1 a č. 2. Všichni věděli, že se tyto dvojice nejprve pokusí navzájem zabít a že jejich jediným úkolem je zajistit, aby se to oběma Američanům podařilo. Některým z nich Ču poskytl vysvětlení: „Nechceme to provést, jsme pouze něco jako porodní báby.“

	V Che Pchengově případě však pouhý dohled nestačil. Když se dostal k pokoji ve druhém patře, našel tam zavřené dveře. Zevnitř se ozývaly anglicky hovořící hlasy. Poznal, že jeden člověk uvnitř je zraněný a druhý mu zranění ošetřuje. Che Pcheng čekal. „Donesu trochu vody,“ zazněl mužský hlas a vzápětí se ozvala tekoucí voda. Che Pcheng vyndal zpod košile pistoli, použil svůj klíč a dveře otevřel. Uvnitř spatřil ženu. Seděla na podlaze opřená o postel. Podle rysů tváře ji odhadl na Japonku, ale všichni tihle lidé byli ve skutečnosti Američané. Krvácela z ramene a krev byla všude po koberci. Nestačila ani dát najevo překvapení, než ji střelil jednou do krku a podruhé do srdce.

	Zvuk vody utichl a objevil se muž, kterého sledoval dovnitř. V ruce držel sklenici plnou horké vody. Ta se rozbila jako první, když ji roztříštila kulka, která nakonec skončila v mužových játrech. Muž zakolísal a udělal krok zpátky do koupelny. Che Pcheng ho následoval a chytil ho, když se pokoušel sáhnout po pistoli položené na mokré desce s umývadlem. Výstřel do hrudníku ho odhodil k záchodové míse. Další kulka do hlavy ho zastavila nadobro.

	Na co Che Pcheng v těch okamžicích myslel? Zabýval se jen svou službou lidu, nebo tváří v tvář muži a ženě, kteří zemřeli jeho rukou, vzpomínal na pole v Sečuanu, o které se mohl starat?

	Ne, Che Pcheng byl hodný chlapec a to odpoledne znamenalo přirozený vrchol jeho dosavadního života. Pokud však šlo o Liang Ťia ve Vancouveru, nebyl si jí Ču zdaleka tak jistý. Nechala totiž krvácejícího muže ve West Endu, kde ho našel náhodný kolemjdoucí a zajistil mu převoz do Vancouverské všeobecné. Byl nutný velmi ostrý telefonát, aby ji přiměl opustit letiště, odjet do nemocnice a svou práci dokončit.

	Utrpěli také jednu ztrátu. Přišli o Wang Š’a v Buenos Aires. Příčinou byla nejspíš chyba buď na straně Čua, nebo Wang Š’a, stále si nebyl jistý. Věděl jen, že zatímco jednoho Američana, číslo 1, našli mrtvého v hotelovém pokoji, ten druhý, který vystupoval pod jménem José Santiago, se dostal pryč z Argentiny. Wang Š’ovu mrtvolu našla policie. Byl zmlácený a střelený do levého oka.

	Ani po takřka dvou měsících si nedokázal pomoci a vše si znovu přehrával v hlavě. Hotelové pokoje a pistole v Phnompenhu, v Jeruzalémě a Buenos Aires, v Bernu, Johannesburgu a v Dillí. Viděl utopeného v Teheránu, nemocniční lůžko ve Vancouveru, další v Brasilii, mrtvoly na polích v Taškentu, v Káhiře a Moskvě. Viděl nečekané pády z výšky v Mexico City, Soulu, Dháce a v Londýně. Viděl psy okusující těla v Hanoji a Tallinu a v Tokiu opuchlou ženu v suši restauraci, která zemřela po několika hodinách. Viděl výbuch v Afghánistánu. Každý mrtvý měl svůj příběh a jeho prokletím bylo, že znal všechny. Dohromady vytvořily krutý obraz násilí. Měl na rukách krev třiatřiceti lidí po celé planetě.

	Když teď vstával od svého stolu a chystal se odejít domů k Sun Chuej, všechny ty mrtvoly odcházely s ním. Přesto se cítil víc živý než za posledních několik měsíců.
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	„Až svět zanikne, Milo, nikdo si toho nevšimne.“

	„Jsi opilý.“

	Alan odložil plechovku piva na plochou, oblázky vysypanou střechu, zvedl ruce i se zapálenou cigaretou nad hlavu a zívl. „Ještě ne. Jen říkám, že až se tohle všechno nakonec zhroutí, bude to sladce vonět. Žádný teror v ulicích. Žádná krev, žádné hladovění, nic takového. Jen vůně peprmintu.“

	„Peprmintu?“

	„Citron, karamel, jasmín… peprmint, vyber si. Druhý den bude vypadat stejně, možná o něco líp. Nikdo nebude tušit, že všechno důležité právě zemřelo.“

	Milo pil tonik a sklenici už měl prázdnou. Seděl na zvýšeném parapetu střechy, jako by snad ani nemohl spadnout z výšky čtyř poschodí. „Jestli se snažíš o nějaká moudra, tak se ti to vůbec nedaří.“

	Ovanul je slabý závan větru. Alan potáhl z cigarety a vypadal přitom jako čerstvý kuřák. Což také byl.

	„Hele,“ pokračoval Milo, „dej mi šluka.“

	Alan mu cigaretu podal, a zatímco Milo pokuřoval, oba se dívali přes střechy domů směrem k Prospect Parku. Přestože bylo těsně před půlnocí, stačily jim košile s krátkými rukávy. Alanova manželka Penelope se během večera nejméně pětkrát zmínila o „globálním oteplování“.

	Uplynuly tři týdny od cesty Sin Čua do Čchin-tchaa, o níž však ani jeden z obou mužů nevěděl. Stejně tak netušili, že se dole ve Weaverově bytě ženy baví o manželství. Později večer Milovi manželka celý jejich rozhovor popíše, zatímco Penelope svému manželovi neřekne nic, alespoň během několika dalších dnů.

	„Fakt bys měl přestat,“ prohlásil Milo, cigaretu Alanovi vrátil a z kapsy košile vyndal plato nikotinových žvýkaček, jednu vymáčkl a dal si ji do úst. „Ještě sis nevypracoval závislost. Stačí přestat.“

	„Díky tomu mi připadá, že mám něco pod kontrolou. Necítil jsem se tak už hodně dlouho.“

	„A co Pen? Co ta si myslí o novém Alanovi?“

	„Tvrdí, že je pitomec.“

	„Máte nějaké problémy?“

	„Ne, to ne. Tahle věc zatím jako jediná funguje.“

	Milo mu tak docela nevěřil. Během několika společných večeří, které začaly po Milově návratu z nemocnice, si všiml, jak Alana Drummonda stále více zmáhá deprese. Alan tvrdil, že první pozvání byl nápad jeho manželky, ale když tehdy přišli do bytu Drummondových na Upper East Side, kam je doprovázela i Stephanie, Milo jasně poznal, že za setkáním stojí Alan. O čem se budou v budoucnosti bavit, poznal z mladé, ale ztrhané tváře svého bývalého šéfa. O koncích. O jejich kariérách, o krvavém konci Odboru turistiky a svým způsobem i o svých vlastních ztrátách.

	Pravda byla taková, že iniciativa na společné večeře vyšla od Alana, protože si chtěl společně lízat rány, jenže Milovi vadily jen ty fyzické. Po devíti týdnech prohlásili lékaři postup jeho zotavení za „pozoruhodný“, přesto mu zatím nedovolili pít alkohol Trocha ginu v jeho toniku a rozhovor by byl hned snesitelnější.

	Přiopilý muž, který se procházel po střeše, viděl na rozdíl od Mila svou budoucnost i nadále ve spojení se světem zpravodajských služeb. Na rozdíl od Mila ho z bezprostřední blízkosti nepostřelil vzlykající otec dívky, kterou svět zpravodajských služeb zabil. Už to samo o sobě by dokázalo zbavit člověka všech ideálů o téhle profesi. Popravdě řečeno, Milo ani neměl v plánu pozvání na večeří oplatit, dokud se nevrátili domů a Tina nezačala básnit o Penelope. Je zábavná. A pořádně chytrá. Vidíš? O takovém páru přátel jsem dlouho snila.

	Alan znovu přidřepl a zvedl svou plechovku piva. „Věděl jsi, že má potíže se svými vlastními lidmi?“

	„Kdo?“

	„Kdo bys řekl? Ukázalo se, že ten masakr neměl schválený. Je teď oslabený.“

	„Kdo ti tohle řekl?“

	„Pořád ještě mám přátele, Milo. Jsem mimo, ale přátelství trvají dál.“

	Mila napadlo, kdo ve Firmě by mohl být dostatečně hloupý, aby se bavil s někým tak zahořklým jako Alan Drummond. Pokud ovšem byl skutečně mimo. „Pořád nezaměstnaný, Alane?“

	„Nezaměstnaný, to ano. Mrtvý, to ne. Dostal jsem výborný nápad.“

	„Nápady už jsi měl, vzpomínáš? Zavrhl jsem je.“

	„Pozměněný. Radikálně pozměněný.“

	Milo se pamatoval na Alanovo horečnaté blábolení přede dvěma týdny o tom, jak by mohl Sin Čua vylákat do Japonska a zabít ho v jeho hotelovém pokoji. Další, ještě ambicióznější plán zahrnoval teroristy z Ligy mládeže, kteří v průběhu olympiády zaútočí na Peking výbušninami a dalekonosnými puškami. Stejně jako Milo byl i Alan poměrně mladý, jakmile však začal takto blouznit, znělo to jako od člověka a dvacet let staršího, který bojuje se šílenstvím. „Byly to špatné plány, Alane. Ty se nedají nijak pozměnit k lepšímu.“

	„Tak tomu pojďme říkat nový plán,“ prohlásil Alan a vstal. „Leticia ho považuje za vynikající.“

	„Nech ji být.“

	„Povídám, že si myslí, že je dobrý.“

	„Koho ještě jsi tím obtěžoval? Zacharyho?“

	Alan zavrtěl hlavou. „Zachary si zřejmě našel uplatnění v civilním životě. Ale víš, že nebyl jediný, kdo přežil.“

	„José –“

	„Žádná jména,“ přerušil ho Alan. „Ale je tu ještě někdo třetí, kdo nebyl na seznamu Turistů, když se všechno zhroutilo. Ty si ho pamatuješ. Hlavně ale jde o to, že se všichni shodli na tom, že je ten plán vynikající.“

	Milo se otočil, aby na něho lépe viděl. „Možná je to nejlepší plán, ale já se ho nezúčastním. Už jsem se přece vyjádřil naprosto jasně.“

	„Víš, že se oženil?“

	„Zachary?“

	„Sin Ču. Loni v létě si vzal nějakou mladou kočičku.“

	„Přestaň.“

	Alan se na něho upřeně díval a po chvíli si hřbetem dlaně utřel ústa. Vypadal při tom jako opilec. Holé paže, jak si Milo stačil všimnout, měl samý sval. Určitě cvičí. „Šedesát let.“

	„Cože?“

	„Šedesát podělanejch let,“ pokračoval Alan. „Celou tu dobu odbor fungoval. Naprosté utajení. Úplná svoboda. Dostanu ho na starost na dva měsíce – na šedesát dnů – a celý ho zničím.“ Podíval se na plechovku, jako by se v ní mohly skrývat odpovědi. „Máš představu, jak mi kvůli tomu je?“

	Milo si nic takového nepředstavoval, proto raději mlčel. Alan by ho navíc stejně neposlouchal.

	„Pořád vidím ty body. Červené se mění na modré. Mám kvůli tomu noční můry. Ty ne?“

	„Občas,“ zalhal Milo. Jeho vlastní noční můry se týkaly jiných věcí.

	„Tak já je mám pořád. Každou pitomou noc.“

	Chvíli oba mlčeli a jen pozorovali noční Brooklyn. Na Sedmé avenue hučela auta, z barů občas zazněla hudba a o kus dál v ulici se nějaký pár hádal. Milo usilovně žvýkal, takže do sebe dostal hodně nikotinu a nepodařilo se mu zadržet škytnutí. Alan se na něho podíval, jako by právě zaklel. „Podívej, tohle už není tvůj problém,“ řekl Milo. „Ču to zahrál lépe než my. To je celé.“

	„Myslíš si, že to byla hra?“ Alan odhodil nedopalek přes okraj střechy. Obloukem se snášel na Garfield Place. „Třiatřicet mrtvol? Hra?“

	„Tak jsme to brali, když jsme vedli operace.“

	„Ty mu to dokážeš odpustit?“ vyštěkl Alan a plácl se zarudlýma rukama do stehen. „Když jsme vedli naše operace, měli jsme pro to důvody. Bezpečnostní důvody. Sin Ču zabil třiatřicet Američanů jako odplatu. Copak nevidíš ten rozdíl?“

	„Nevíme, proč to udělal,“ oponoval Milo tiše a doufal, že se mu podaří muže proti sobě uklidnit. „Myslíme si, že to měla být pomsta, ale nic nevíme jistě.“

	„Ani nevíš, jak se jmenovali, co? Sandra Harrisonová, Pak Eun, Lorenzo Pellegrini, Andy Geriev, Mia Salazarová, John –“

	„Není to tvůj problém,“ skočil mu Milo naštvaně do řeči. „Už ne. Víš, co je teď tvůj problém? Ta žena dole. Musíš si najít práci, abys mohl dál žít.“

	„A tohle mi říká nezaměstnaný?“

	„Příští týden jdu na pohovor. A co ty? Vypadáš příšerně. Hodláš dál někde posedávat ve spodkách a spřádat plány na… na co? Jak pozabíjet všechny jeho agenty? Zavraždit mu manželku? Nechat vybuchnout bombu v jeho úřadu? Ne, Alane, s pomstou ti pomáhat nebudu.“

	„Neměl jsem v plánu zavraždit –“

	„Ne!“ prohlásil Milo a zvedl ruku. „Dost. Nechci nic vědět. Už jsem ti to vysvětloval. Promarnil jsem až moc svého života, svého života s rodinou tím, že jsem bojoval prohrané bitvy. Než na mě Andrej Stanescu vystřelil, podíval jsem se mu do očí. Poslouchal jsem jeho nesouvislou řeč. Ten člověk je naprosto zničený, a já už nechci být součástí mašinérie, která lidem jako on ubližuje. Už nikdy.“

	„Jenže ho za tebou poslal Sin Ču,“ nechápal Alan. „Můžeme toho parchanta dostat!“

	Než Milo odpověděl, promnul si oči a zhluboka se nadechl. „Ty mě neposloucháš, Alane. Smrt Turistů nevrátí Sin Čuovi syna, a zabití Sin Čua ti nevrátí tvé agenty. Takhle se chovají děti ve školce. Je čas poupravit si priority.“

	Vypadalo to, že Alan o jeho slovech přemýšlí.

	„No tak,“ domlouval mu Milo, „půjdeme dolů a budeme se bavit o primárkách. Nebo o našem úžasném prezidentovi. Pojďme si povídat třeba o Barrym Bondsovi. A kdyby se někdo zmínil o Číně, stačí, když řekneš, jak hrozné je, kolik lidí tam zemřelo při zemětřesení.“

	„Kolik už oznámili mrtvých?“

	„Přes šedesát tisíc.“

	„To je hodně,“ zamumlal Alan.

	„Jo, to je.“

	Chvíli se na sebe dívali. Milo cítil tupou bolest v břiše. Připomínala mu cestu, kterou absolvoval při pátrání po dvojitém agentovi, četné způsoby, jimiž z nich Sin Ču ze všech nadělal hlupáky, a rozcuchaného truchlícího muže, který ho s pistolí v ruce vystopoval až sem.

	Alan si znovu otřel rty. „Možná máš pravdu.“

	„Určitě k ní mám blízko.“

	„Poslyš,“ ztišil Alan hlas, „přemýšlím o tom, že bych si vzal dovolenou.“

	„A jak říkáš tomu, co teď máš?“

	Alan několikrát zamrkal, jako by potlačoval vztek, ale vzápětí se uklidnil. „Chtěl bych Pen vzít na nějakou dobu pryč z města. V Coloradu je jedno krásné místo, chaty u Velkého jezera. Naprostá samota, nikdo tě tam nenajde.“

	„Ty potřebuješ, aby tě nikdo nenašel?“

	„Může se to hodit,“ pokrčil Alan rameny a mrkl na něho.

	Milo poplácal Alana po pevném svalnatém rameni. „Hele, půjdeme dolů.“

	Alan udělal krok, ale zarazil se. „Ale kdybys změnil názor, kdybys najednou měl potřebu se pomstít, dej mi vědět.“

	„To se nestane.“

	„A kdybys mě nesehnal, spoj se s Leticií. Pamatuješ si, jak to udělat, že?“

	Milo se k němu znovu otočil. „Nezměním názor a nehodlám se zdržovat způsobem, jak kontaktovat Leticii.“

	„Jen pro všechny případy.“

	„Jasně, pamatuju si ho. Teď ale půjdeme dolů a pokusíme se naše manželky přesvědčit, že jsme fajn chlapi.“

	Dovedl Alana ke dveřím na střechu, a když jimi se skloněnými hlavami, aby se neudeřili, prošli na úzké, vratké schodiště, uslyšeli hudbu.

	„Co to je?“ zajímala se Penelope.

	„Nevím,“ Tina se předklonila, aby viděla na displej Milova iPodu připojeného ke stereo aparatuře. „Francoise Hardyová. Moc pěkné.“

	„Říkalas, že to je Milova hudba?“

	Tina se vrátila na pohovku a zvedla skleničku s vínem, „Jo. Zvláštní, co?“

	Penelope nakláněla hlavu ze strany na stranu, jako by se nemohla rozhodnout. „Máš pravdu, je to pěkné, ale mám dojem, že jsi to pustila, abys změnila téma.“ Při řeči se mírně usmívala. Opřela se a držela sklenku vína v dlani.

	„Ne ne, jen potřebuju chvíli na rozmyšlenou. Odpověď zní ano. Vycházíme spolu dobře, i když jsme na nějakou dobu přestali chodit k manželské poradkyni.“

	„Tvůj nápad, nebo jeho?“

	„Vlastně obou. Stephanie viděla svého tátu v louži krve. Soustřeďujeme se teď hlavně na ni. Jednou týdne chodí k odborníkovi a zdá se, že si vede dobře. Určitě se brzy vrátíme i k naší poradkyni, ale nejsem si jistá, jestli ji ještě potřebujeme.“

	„Ale…?“

	„Zádně ale. Opravdu. Jakmile si najde práci, bude spokojenější. Není jednoduché opustit život v hotelech po celém světě a najednou sedět bez práce v tomhle prťavém obýváku. Vyvolává to napětí. Vím, že to zní až hloupě optimisticky, ale mám pro to své důvody.“

	Penelope zavrtěla hlavou. „Nic neříkám. Znáš mě, jsem diskrétní jako buddhista.“

	Obě se tomu zasmály. „Je to tímhle místem,“ prohlásila Tina nakonec a mávnutím rukou zahrnula celý byt. „Nevadilo by mi, kdybychom se přestěhovali. Pokaždé, když jdu dolů, svírá se mi hrudník.“

	„Čekáš, že tam bude chlap s pistolí.“

	„Je to vlastně ironie. Vloni Milo chtěl, ať s ním utečeme do Evropy. Odmítla jsem to. Teď mi útěk připadá jako báječný nápad a on je ten, který – jak říká – už v životě nesedne do letadla.“

	„Zábavné,“ přikývla Penelope beze stopy humoru.

	„A co vy dva?“ zeptala se Tina.

	Penelope sevřela sklenku oběma dlaněmi. Na tvář se jí vrátil drobný úsměv. „Přemýšlím o rozvodu.“

	Řekla to tak normálním tónem, až si Tina v první chvíli myslela, že se přeslechla. Penelope se však přestala usmívat a bylo jasné, že Tina slyšela správně. „Odkdy?“

	„Kdo ví? Nepoznáš, kdy se tyhle věci objeví. Ale posledních pár měsíců to začíná být vážnější.“

	„Od zrušení odboru.“

	Penelope přikývla a podívala se do své prázdné skleničky. „Máš ještě?“

	Tatáž zdržovací taktika, jakou před chvílí použila Tina. Odešla do kuchyně, a zatímco otvírala další láhev beaujolais, objevila se ve dveřích Stephanie v růžovém pyžamu.

	V rukách držela Play Station Portable, kterou jí Milo koupil před týdnem. „Co se děje, slečinko?“

	Stephanie vypadala překvapeně, pak se ohlédla přes rameno směrem k obýváku. „Je tam…“

	„Copak, zlato?“

	Chvíli trvalo, než ze sebe Stephanie otázku vysoukala. Její blok při řeči byl asi následkem toho, že viděla, jak postřelili jejího tátu. Ať děláte cokoli, nabádal je terapeut, neupozorňujte na to. „Co je Pen?“ zeptala se Stephanie nakonec.

	„Nic. Jak to, že jsi vzhůru?“

	„Mám žízeň. Co jí je?“

	„Jak to myslíš?“

	„Pláče.“

	Tina se obrátila ke své dceři. Občas měla strach, jestli toho na šest let už nezažila až moc. „Pláče?“

	„Myslím.“ Odmlka. „Nevím.“

	„Neboj se o ni. Má jen nějaké problémy.“

	„Pomůžeš jí?“

	„Jasně, slečinko. Pomůžu. Říkalas, že máš hlad?“

	„Žízeň.“

	„Proto jsi vzhůru?“

	„Jo.“

	„A tu Play Station jsi jen náhodou měla v ruce, když ses probudila?“

	Stephanie hračku obracela v ruce a zkoumala, jako by ji také překvapila. Kolečka v hlavě jí usilovně pracovala. „Probudila jsem se a byla tam!“

	Tina jí nalila do sklenice vodu a poslala ji zpátky do postele. Když do obýváku přinesla láhev vína, na krásné Penelopině tváři nebyly vidět žádné stopy po pláči, jen jí chvílemi cukaly koutky úst. „Myslím, že jsem Stephanii polekala.“

	„Mě už viděla brečet mockrát,“ prohlásila Tina a dolila jim skleničky. Láhev postavila na konferenční stolek a rozhodla se sednout si k Penelope na pohovku. „Pokračuj.“

	„S čím?“ zeptala se Penelope. „Můžu jen říct, že je to horší. Muži jsou… no, jsou to, co dělají, nemyslíš? Zní to sexisticky?“

	„Neřekla bych. Snad trochu povýšeně.“

	„Myslím to tak, že třeba ty jsi knihovnice. Ale je to to, kdo jsi?“

	„Ne, rozumím ti.“

	Penelope se napila. „Hmm, moc dobré,“ zašeptala. Poté se znovu podívala na Tinu. „Jenže když jejich práce zmizí, stanou se z nich jiní lidé. Začnou kouřit. Posilují jako šílení. Když pije, chová se jako hlupák. Hádá se kvůli malichernostem. Jako naprostý pitomec, což asi taky bude. Zní to asi divně, ale nejvíc času tráví na záchodě. Jde na velkou a nevím, kdy ho znovu uvidím. A ne, není to zdravotní problém, ani si to tam nedělá sám. Když zrovna nesedí na záchodě, zabarikáduje se v pracovně. Jako by nedokázal být se mnou v jedné místnosti.“

	Zatímco Penelope hovořila, Tina její pozorování instinktivně porovnávala s tím, jak se od ztráty zaměstnání choval Milo. Od doby, kdy ho postřelili. Moc chtěla najít nějakou podobnost, aby mohla říct Vidíš, jsou všichni stejní, ale nedařilo se jí to. „Co na to říká on?“

	„Tvrdí, že se nic neděje. Jen prý toho má moc na přemýšlení. Pracuje na nějakém projektu. Na jakém projektu? Promiň, ale to je přísně tajné. Když jsem se zmínila, že už na ničem přísně tajném nedělá, dal zpátečku a prohlásil, že to dělá pro známé.“

	„Pro známé jako Milo?“

	Penelope pokrčila rameny. „Na to se ho budeš muset zeptat sama.“

	Chvíli obě mlčely a vstřebávaly, co bylo právě řečeno. Tina přemýšlela, jestli snad Milo i přes všechno ujišťování, že se k téhle práci nikdy nevrátí, nepomáhá Alanovi s nějakými dobíhajícími projekty Odboru turistiky. „Je to opravdu tak zlé?“ zeptala se. „Připadá mi to jako taková fáze permanentního rozvodu.“

	Penelope zvedla sklenku ke rtům, ale než se napila, potichu přiznala: „Udeřil mě.“

	„Cože?“

	Penelope dopila a postavila sklenku na stůl. „Před pár dny. Jen jednou. Při hádce. Sem.“ Poklepala si na levou lícní kost těsně pod okem. Teprve pak si Tina všimla silnějšího nánosu líčidel na onom místě. „Samozřejmě se omluvil. Plakal. Jenže v tom okamžiku mi to všechno došlo.“

	„Dobrá,“ přikývla Tina, „už rozumím. Když tě chlap praští, je čas odejít.“

	„Ne,“ zavrtěla Penelope hlavou. „Nechápeš. Nemám strach, že by mě zbil, ačkoli se to tak možná právě teď zdá, není ten typ. Až potom, když klečel na podlaze, brečel a prosil, ať od něho neodcházím, teprve pak jsem si byla jistá.“

	„Jistá čím?“

	„Že už ho nemiluju. Nešlo o to, že mě uhodil. Prostě se dostal do srabu. Uvědomila jsem si, že je mi jedno, jestli se utopí v pivu a skončí na ulici. Bylo mi jedno, jestli dostane infarkt a zemře na místě. Ne, nebyl to vztek. Jen apatie. Prostě jsem necítila nic z toho, kvůli čemu jsem si ho vzala.“

	Znovu se mezi nimi rozhostilo ticho. Tina vzpomínala na těch několik období jejich manželství, kdy si myslela totéž. Že už Mila nemiluje. Ano, i takové chvíle nastaly, ale vždy se jednalo spíš o otázku než o prohlášení: Miluju ho ještě? Právě když se chystala Penelope zeptat, jestli se spíš neptá sebe sama, než by si na otázku odpovídala, vybavila se jí chvíle před devíti týdny, kdy Mila ten zvláštní muž postřelil přímo ve vchodu do domu. Když se to stalo, myslela jen na jediné. Chtěla, aby byl v pořádku. Během těch hrozných minut zapomněla dokonce i na Stephanii. Jestli ji něco přesvědčilo, že jejich manželské potíže je možné překonat, byla to právě tato událost. Možná právě tohle Penelopě chybělo.

	„Nevím to jistě,“ přiznala Tina nakonec, „ale jestli se ptáš na můj názor, řekla bych, že se snažíš přesvědčit sebe sama, že vaše manželství je mrtvé, i když není.“

	„Proč si to myslíš?“ zeptala se Penelope a v očích se jí objevil záblesk opravdového zájmu.

	„Pořád jsi s ním a přišla jsi sem, abys mi o tom řekla. Hledáš způsob, jak tyhle potíže vyřešit.“

	Penelope neodpověděla, jen se na ni dívala. Vrátil se jí drobný, smutný úsměv. Tina si skutečně nebyla jistá, co si má o téhle ženě myslet. Pak se otevřely dveře a dovnitř vešli oba muži.

	Obě dvojice byly ponořené do vlastního mlčení natolik silně, že je nedokázal zakrýt ani nádherný zpěv Francoise Hardyové. Raději ho tedy všichni prolomili. Čtyři rozpačité hlasy, smích a řeči o banalitách. Potřebovali obývák naplnit nějakými zvuky. Bylo jim jedno, jakými.
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	Zatímco Sin Ču žil beze snů, nebo si je po probuzení, nepamatoval, Mila poslední měsíc trápila opakující se noční můra. Na rozdíl od snu Alana Drummonda o bodech na monitoru, které mění barvu s tím, jak lidé umírají, neměl Milův sen s nedávnými událostmi na první pohled nic společného.

	Odehrával se v parku, který z jedné strany vypadal jako Prospect Park, ale z druhé připomínal místo u jezera Devin v Oxfordu v Severní Karolíně, kde vyrůstal. Byl tam se Stephanií, které byly dva možná tři roky, a bavili se o filmu Čaroděj ze země Oz. Porost kolem nich zhoustl a muž, který šel proti nim, při pohledu na Mila zvedl obočí a naznačil signál rukou. Tři natažené prsty na srdci. Milo ten signál znal a věděl, že mu napovídá, že má něco udělat, ale nedokázal si vzpomenout, co by to mělo být. „Tati, nenecháš mě tu?“ zeptala se Stephanie. Vzal ji za ruku a snažil se ji popohnat ke spěchu, ale dívka jen podklesla v kolenou a sklouzla na zem u jedné z laviček. Smála se a hrála si s ním. Její hraná vzpoura ho vylekala a rozčílila, protože si právě vzpomněl, co musí udělat. Proto ji zvedl a utíkal s ní mezi stromy. Snažil se dostat ven z parku, ale pokaždé, když vyběhl z křoví, měl k východu stejně daleko, a pokaždé na lavičce seděl muž. Vždy jiný. Všichni na sobě měli příliš velké kabáty, ale v rukou drželi různé věci. Jeden četl noviny, druhý mluvil do mobilního telefonu a poslední loupal nožem jablko. Ačkoli všichni mlčeli, dožadovali se po něm stejné věci. Tři prsty zvednuté k srdci. Čas běžel. Nevyřčená hrozba spočívala v tom, že když neudělá, co po něm chtějí, ani on, ani Stephanie se z parku nikdy nedostanou.

	Keře po obou stranách cesty tvořily nízkou stěnu. Za jedním z nich si dřepl na bobek, Stephanii postavil na zem a vydýchal se. To už brečel a pokoušel se to před ní ze všech sil skrýt, ale věděl, že neúspěšně. Přesto dál předstírala, že je všechno v pořádku. Ptala se na Dorothy a její šaty, ale on se na její otázky nedokázal soustředit. „Slečinko, táta teď musí na chvilku odejít,“ řekl. Zopakovala svou otázku na Dorothy, ale ve větě dělala zvláštní pauzy a některá slova nedořekla, takže jí už nerozuměl. „Počkej tu, hned se vrátím,“ ujistil ji a zadržoval slzy. S vytřeštěnýma očima přikývla. Naprosto mu důvěřovala. Políbil ji a držel ji tak pevně, že ho musela se smíchem odstrčit. Když vstal, zahlédl nějaký pohyb v keřích, ale lavička byla prázdná. „Zůstaň tu, slečinko, jasné?“ zašeptal. Prstíky mu poslala vzdušný polibek.

	Obešel keře na cestu a zamířil k lavičce, ale rozmyslel si to, raději se vrátil ke keři a přidřepl k němu, takže kdyby skrz něj natáhl ruku, dotýkal by se Stephanie. Čekal s rukama přitištěnýma k obličeji. „Tati?“ zaslechl tichý šepot. „Tati?“ tentokrát již s obavami.

	Pohyb. Těžké kroky. Šepot v neznámém jazyce, který zněl jako španělština se slovanským přízvukem.

	„Tati?“

	To už nekontrolovatelně vzlykal. Slyšel a cítil, jak muž zamířil jejím směrem a jediné slovo, které stále dokola opakovala, znělo hlasitěji a hlasitěji, až přešlo do jekotu plného strachu a bolesti. I ten sílil, dokud se neprobudil. Pokaždé se z tohoto snu probudil v okamžiku, kdy se poškrábaný od trní prodral křovím a dopadl na vlhkou zem. Polehlá tráva ukazovala místo, kde Stephanie seděla, ale byl tam sám, zmítal se v křeči, rval si hrudník a břicho, jako by si chtěl vyndat z těla všechny orgány.

	Probouzel se na mokrém polštáři. Tina se někdy naštvaně zeptala, proč ji budí. Zamumlal nějakou omluvu, odešel do kuchyně a nalil si sklenici vody, ale jen málokdy dokázal znovu usnout. Většinou si po chvíli uvědomil, že přemýšlí o svém snu a snaží se odhalit odpověď na jeho základní otázku: Proč nechal svou dceru nějakým bezejmenným lupičům v parku? Chápal, že druhá možnost znamenala, že zemřou oba, proč však chtěli především ji? Pídil se po logice svého snu, ale nehledě na to, kolikrát se mu zdál, logickému vysvětlení se nepřiblížil.

	Správnější otázka by nejspíš zněla: Proč se mi to zdá? Na tu znal odpověď velmi dobře. V prosinci, když ještě pracoval pro Odbor turistiky, dostal příkaz zabít patnáctiletou moldavskou dívku. Rozkaz tehdy nesplnil, dívku se pokusil zachránit, ale nepodařilo se mu to. Když ho před devíti týdny dívčin otec postřelil, necítil Milo žádnou nespravedlnost. Dívku sice nezabil, ale kdyby neexistovali lidé jako on, žila by. To se nedalo popřít. Milo měl stejný díl viny jako ten, kdo jí zlomil vaz, a v jeho snu muž, který hovořil jazykem připomínajícím moldavštinu, vykonával pomstu. Bylo to jeho oko za oko, a ať se snažil sen zlehčovat, jak chtěl, bylo mu jasné, že se ho do konce života nezbaví.

	Týden po společné večeři, v pátek třináctého, nechala Penelope Tině vzkaz na záznamníku. Alan byl někde pryč a odvolávala večeři u nich doma. Když jí Tina volala zpátky, Penelope telefon nezvedala, proto Milo zavolal Alanovi na mobil. Jeho bývalý šéf mluvil sklíčeně, jako by se zoufale snažil zakrýt svůj strach. „Kde jsi?“ zeptal se Milo.

	„No, na Manhattanu ne. Neříkej, že jste tak natěšení na večeři.“

	„V zahraničí?“

	„Nic jsi o tom nechtěl vědět, vzpomínáš?“

	„Nechci,“ přikývl Milo, ale pocítil’náhlou potřebu zjistit, co má Dmmmond v plánu. Muž, se kterým před týdnem hovořil na střeše, se mu nelíbil a nevěřil, že se nedostane do velkých potíží. Tina mu navíc řekla o rozpadajícím se manželství Drummondových a jeho obavy ještě zesílily. Alan Dmmmond měl sklon věci uspěchat a dělat chyby. „Jsi v pořádku?“

	„Samozřejmě.“

	„Jak to bude příští týden?“

	„Co kdybyste pozvali jen Pen? Já… no, už spolu nejsme.“

	„Od kdy?“

	„To nic. Postarám se o pár věcí a uvidíme, jestli to půjde dát do pořádku.“

	Ačkoli ho Tina na takovýto vývoj připravila, stejně ho překvapil. „Kdy se to stalo?“

	„Pár dní po tom, co jsme byli u vás.“

	„A?“

	„A o svém manželství se nehodlám bavit na nezabezpečené lince. Chápeš? Zeptej se Pen. Tvé manželce už o všem řekla.“

	„Chtěl bych to slyšet i z tvé strany,“ upozornil ho Milo, protože necítil překvapení, ale obavy. Sám se přesvědčil, jak mohou problémy v jednom manželství zasáhnout jako domino lidí kolem a vynést na povrch skryté potíže v manželstvích všech přátel.

	„Jaký byl pohovor?“ zeptal se Alan. Neměl v úmyslu se svěřovat.

	„Cože?“

	„Chystal ses přidat do řad zaměstnanců.“

	„Mám dojem, že si prověřili mé reference.“

	„Kdyby odbor ještě fungoval, mohli jsme ti dát vynikající posudek.“

	„Dávej na sebe pozor, Alane.“

	„Pozvěte Pen. Nejspíš se cítí osamocená.“

	Penelope odjela na víkend za svým bratrem do Bostonu, proto na večeři přišla až v pondělí večer. Milo si všiml, že na ni samota skutečně dopadá, že ztratila svůj obvyklý humor a byla ráda, že má nějakou společnost.

	O důležitých věcech se mohli začít bavit až poté, co odešla Stephanie. Jakmile ji uložili do postele, vrátili se k Penelope. Tina se posadila vedle ní na pohovku, Milo do křesla naproti nim. Připomnělo mu to nepříjemný pracovní pohovor z minulého týdne, kdy už od první vteřiny věděl, že se mu znovu neozvou, přesto zůstal a celý ho protrpěl, aby vypadal jako profesionál. Dal si do úst nikotinovou žvýkačku. „Kde je Alan?“ zeptal se. „Mluvil jsem s ním, ale neřekl mi to.“

	Penelope jen pokrčila rameny a upila z čerstvě dolité sklenky vína.

	„Nejste spolu v kontaktu?“

	„Nezavolal mi, jestli se ptáš na tohle. Možná si hledá nějakou přítelkyni.“ Podívala se na Tinu. „Aspoň doufám.“ Milo nevěděl, jak zareagovat, proto jen seděl a čekal, že se hovoru ujme Tina, ta však Penelope jen pozorovala a smutně se usmívala. V té chvíli jako by v místnosti vůbec nebyl, jako by ho ty dvě ženy, které se na sebe dívaly jako smutní milenci, nevnímaly. Napadlo ho, jestli mu Tina o jejich posledním rozhovoru řekla všechno. Možná na náhlé ztrátě lásky k manželovi, která Penelope postihla, shledávala něco, čemu rozuměla.

	Nakonec se na něho Penelope podívala. „Udělala jsem to já. Vykopla jsem ho. V… neděli? Jo. Už před celým týdnem. Řekl mi, že musí někam odjet, a já mu odpověděla, že už se ani nemusí vracet. Měla jsem toho dost.“

	„Čeho dost?“

	„Tajnůstkářství. Nálad. Všech těch věcí, které bych nějak zvládla, kdybych svého manžela milovala.“

	Dívala se na něho i Tina. Ve tváři měla nečitelný výraz. Chtěla, aby mlčel? Neviděl pro to důvod. „Alan si myslí, že se to dá do pořádku, až se vrátí. Řekl mi to.“

	Penelope přikývla.

	„Myslíš, že je to tak?“

	Penelope zvedla sklenku ke rtům.

	Připadalo mu to jako výslechy, které kdysi vedl. Podivné odmlky, nesmělé úsměvy. V takových situacích měl pokaždé chuť dát vyslýchanému člověku pár facek, teď však byl jen zmatený. Co se od ní vlastně snaží zjistit? Klíč k rozpadajícímu se manželství?

	Později, když ženy načaly druhou láhev vína, zatímco Milo se dál držel toniku, Penelope výslech otočila. „Něco bys mi měl říct, Milo. Co se stalo v březnu?“

	„Vždyť víš. Zrušili náš odbor. Alan si to dává za vinu.“

	„Oprávněně?“

	Milo jen málokdy přemýšlel v pojmech jako vina, či se o to alespoň snažil, a proto mu chvíli trvalo, než v duchu prošel sled událostí, které skončily blikajícími body na monitorech počítačů. Pokud by měl obvinit jediného člověka, byl by to senátor Nathan Irwin, ale nebyl důvod to Penelope říkat. Jen tedy zavrtěl hlavou. „Ne. Chyby se staly předtím, než odbor převzal, a po nástupu už s tím nemohl nic dělat. Jenže v Langley ho obvinili, proto teď má problémy najít si novou práci.“

	„Ne,“ prohlásila Penelope, „to je jeho chyba. Ani se o to nepokusil Všechen svůj čas tráví v pracovně nebo na záchodě a chystá konec světa. Tak mi řekni, co ho mohlo tak moc změnit? Není to ten člověk, jaký býval, než nastoupil do funkce.“

	Milo si nebyl jistý, kolik toho Penelope ví, ani kolik by měla vědět. Tině obvykle říkal víc, než bylo správné, občas v tomto smyslu porušil i zákon, ale Penelope… Realita byla taková, že se právě rozešla s člověkem od Firmy, a kdo mohl odhadnout, co by se mohla rozhodnout říct uprostřed divokého rozvodu? O Penelope Drummondové toho věděl moc málo.

	Rozhodl se tedy pro minimum faktů. „Odbor nebyl nadbytečný a nezrušili ho. Byl zlikvidovaný. Během dvou dnů zahynuli skoro všichni Alanovi agenti v terénu. Alan to bere tak, že odbor fungoval hladce celých šedesát let. Převzal ho a za šedesát dní ho zničili.“

	Zatímco mluvil, sledoval ji a pídil se po náznacích. Když skončil, bylo mu jasné, že o ničem z toho nevěděla.

	„Kolik?“ zeptala se.

	Okamžik váhal, ale nemělo smysl se odpovědi vyhýbat. „Třiatřicet.“

	Tvář jí povadla. „Třiatřicet?“

	„Ano.“

	„Ach, jasně.“

	Tina mlčela a zabývala se svými nehty. Ten příběh znala. Také věděla, že smrt agentů zorganizoval vysoký důstojník čínské tajné služby, ačkoli jí Milo neřekl jeho jméno.

	Penelope dopila víno a nevědomky si otřela rty. Připomněla mu tak svého manžela. „Proto je tak posedlý.“

	„Ano.“

	„A…“ Zamračila se a podívala se Milovi do očí. „Ty mu s tím pomáháš?“

	Tina ho s očekáváním sledovala.

	„Snažím se ho přesvědčit, aby to nechal být.“

	„Třiatřicet lidí? Copak to může někdo nechat být? Ty bys mohl?“

	Zavrtěl hlavou. „Nedá se nic dělat. Alan to nijak nemůže změnit. A já s tím také nic neudělám.“

	„Měli by někoho zatknout,“ vyštěkla Penelope.

	„Takhle to nefunguje.“

	„Řekni jí to,“ vyzvala ho Tina.

	Milo se na ni podíval. „Co?“

	Tina si povzdychla, zvedla ze stolu načatou láhev vína a začala jim dolévat skleničky. „To, cos řekl mně. O Číně.“

	„Nejsem si jistý.“

	„Prosím?“ přerušila ho Penelope. „Řekni mi o Číně.“

	Tina věděla, co dělá, ale bylo jí to jedno. Pojmy jako státní tajemství a vládní byrokracie nemohly z jejího pohledu vyvážit utrpení ženy, která seděla u ní na pohovce, zdrcená proměnou svého manžela. Napadlo ho, co by na jeho místě udělal Alan Drummond. Ano, Alan by byl rozmrzelý a vzteklý. Vstal by a odešel. Kdyby totéž udělal Milo, Penelope by stejně všechno řekla Tina. Takhle bude mít alespoň jistotu, že nikdo nepřekroutí fakta.

	Vstal. „Pojď, Pen, půjdeme na střechu.“

	„Na střechu?“

	„Já musela udělat totéž,“ ujistila ji Tina.

	Penelope však ještě nebyla ochotná kamkoli jít. „Proč?“

	„Kvůli odposlechům,“ vysvětlovala Tina. „Můj manžel je paranoidní.“
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	„Kde vidíte sám sebe za deset let?“

	Milo se podrbal na hladce oholené tváří, dlouze se díval na Williama J. Moralese, zaměstnance personální agentury Redman Transcontinental – říkejte mi Billy, všichni přátelé mě tak oslovují – a položil si kotník na koleno. Rozbolela ho hlava, jako by mu chtěla připomenout víno, které se během Penelopiny návštěvy vypilo, ačkoli on sám se alkoholu ani nedotkl. „Jak to myslíte?“

	„Vždyť víte,“ prohlásil Morales a mávl rukou, jako by chtěl naznačit slovo, které se mu nedaří najít. „Kde jste? V rodinném životě, v práci. Jak jste finančně zabezpečený?“

	„Jak to mám vědět?“

	Morales překvapeně zamrkal. „Je to cvičení v představivosti, Milo. Za deset let nikdo nepřijde, aby vás zkontroloval. Prostě mi řekněte, kde byste chtěl být. Rozumný odhad.“

	Morales za nic nemohl. Takovéto otázky měl předepsané. Milo už je za poslední měsíc slyšel mnohokrát v různých bezpečnostních poradenských firmách, dokonce na ně odpovídal svou oblíbenou frází: No, vidím se v trochu bezpečnější situaci, dělám práci, kterou mám rád, ale o víkendech mi zbývá čas na rodinu. Jenže zatím s ní při hledání práce moc neuspěl. Proto se rozhodl pro nový přístup. Pro otevřenost.

	„To nikdo nemůže vědět. Třeba se během těch deseti let někdo objeví a zeptá se, jak můj život odpovídá mým plánům. Takovéhle testy se opakují po celý život. Selžete a dostanete rovnou dvě kulky do týla.“

	William J. Morales si dovolil drobný, nervózní úsměv, ale vzápětí ho potlačil. Posunul několik papírů na stole a podíval se na monitor laptopu. „Podívejte, jestli neznáte odpověď, nic se neděje.“

	„Mám spoustu odpovědí, Billy. Jen se jimi nerad zabývám, protože vím, jak jednoduše mohou zmizet. V těchhle dnech se zabývám tím, jaký bude můj příští krok. To je samo o sobě těžké, natož myslet na deset kroků nebo na deset let dopředu.“

	O několik minut později budovu opustil, vybalil další nikotinovou žvýkačku a zahnul pod brooklynskou stranu Manhattanského mostu. Všiml si drobného muže v džínsové košili na protějším chodníku. Když se na něho muž podíval, dal od ucha pryč mobilní telefon. Milo si povolil kravatu, přemýšlel o chybách, kterých se při pohovoru dopustil, a pokusil se nemyslet na toho muže ani na kručení v poraněných vnitřnostech. Ze všeho nejdříve potřeboval najít záchod.

	Milo čekal, že muž přejde na jeho stranu ulice, ale ten jen šel dál, jako by ho vůbec nezajímal. Možná, napadlo Milá, se opět jen projevila moje známá paranoia. Právě v tom okamžiku se před něho postavil jiný muž. Byl štíhlý, měl snědou pleť a na sobě oblek, což muselo být v horku dost nepohodlné. „Jste Milo Weaver?“ zeptal se.

	Milo nezpomalil, jen čekal, až muž otázku zopakuje. Teprve pak se ozval: „Jo?“

	„Můžeme si promluvit?“

	„Mám schůzku.“

	„Jen na minutku.“

	„Už teď jdu pozdě.“

	Muž zrychlil krok, aby mu stačil. „Je to důležité, pane Weavere.“

	„Moje schůzka taky.“

	„Jde o vašeho přítele, o Alana Drummonda.“

	Milo zpomalil a svého pronásledovatele si lépe prohlédl. Mladý, něco přes třicet. Mezi předky někdo z jižní Asie, možná Ind. Kotlety. Módní brýle. „Co je s ním?“

	„Možná bychom si měli promluvit v soukromí.“

	Milo se zastavil. V dálce viděl stanici metra York Street, ze které by mohl odjet domů. „Nemám čas jít do vaší kanceláře. Mluvte teď. Začněte tím, kdo jste.“

	„Aha, samozřejmě,“ přikývl muž a kostnatou rukou si plácal po kapsách, až našel kožené pouzdro. Otevřel ho jako knihu. Na jedné straně odznak s orlem nahoře Milovi potvrzoval, že před ním stojí „zvláštní agent“, na druhé straně laminovaný průkaz ministerstva vnitra s fotografií udával jméno držitele jako Dennis Chaudhury, Imigrační a celní správa. „Stačí?“ zeptal se Chaudhury a pouzdro zavřel.

	„Tyhle věci se dají koupit na internetu.“

	Agent vypadal chvíli zmateně, ale pak se usmál. „Ježíši, vy odtamtud fakt nevěříte nikomu, co?“

	„Jací my odtamtud?“

	„Lidi z Firmy.“

	Zatímco se bavili, muž v džínsové košili přešel na jejich chodník a lelkoval před lékárnou. Milo ukázal ulicí. „Máte čas odsud ke stanici metra.“

	„Ale, pane –“

	„Půjdu pomalu.“

	Během několika kroků nechal Dennise Chaudhuryho za sebou, ten však popoběhl, aby ho dohnal. „Váš přítel zmizel.“

	Milo se znovu zastavil a cítil, jak na něj praží slunce. „Zmizel?“

	„Zmizel. V Londýně. Z hotelu Rathbone.“

	„Tomu se říká pohřešování, ne zmizení. Jak dlouho se pohřešuje?“

	„Od soboty.“

	Milovi zaškrundalo v břiše a přemýšlel, jestli to muž před ním může slyšet. „Alan unikl vašemu dohledu, lépe řečeno dohledu MI5?“

	Chaudhury pokrčil rameny.

	„Utekl svým sledovačům na tři pitomé dny, a vy tvrdíte, že zmizel?“ Znovu zamířil k metru. „Asi fakt nemáte co na práci, že?“

	Chaudhuryho hlas ho následoval. „Domníváme se, že ho unesli.“

	„Jak jste na to přišli?“ zeptal se Milo, ale neohlédl se.

	„Nevím. Možná je to tím, že v hotelu někdo vypnul bezpečnostní kamery. Než se znovu spustily, byl pryč.“

	Milo znovu zpomalil, zastavil se a otočil se. Chaudhury stál několik kroků za ním, ruce měl opřené o boky a lidí, kteří ho na chodníku míjeli, si nevšímal. „Od Pětky čekáme další informace, ale není lehké z nich něco dostat.“

	„Proč?“

	„Protože jsou to pitomci, pane Weavere.“

	Takovou odpověď Milo nečekal a uvědomil si, že se usmívá.

	„Popravdě řečeno,“ pokračoval Chaudhury, „to byl Scotland Yard, kde si jako první všimli, že se něco děje. Zmizení byla jedna věc, ale Drummond navíc používal falešné jméno, které se již objevilo v souvislosti s nějakým zločinem.“

	„Jaké jméno?“

	„Sebastian Hall.“

	Milo se musel kousnout do jazyka. Nejraději by zaječel, ale nakonec jen řekl: „Kdo myslíte, že ho zadržuje?“

	„Nevíme,“ přiznal Chaudhury a došel k Milovi. „Ale vy byste mohl, jste přece přátelé.“

	„A jak jste přišli na tohle?“

	Chaudhury byl dost blízko, aby mohl šeptat. „Společné večeře.“

	Milo se ještě víc kousl do jazyka. „Vy mě sledujete?“

	„Jeho, vás ne.“ Chvíle ticha. „Měli bychom sledovat i vás?“

	„Co Penelope?“

	„Manželka?“ zeptal se Chaudhury a potřásl hlavou. „Jste první, na koho jsme se s tím obrátili. Doufal jsem, že pro nás budete mít nějaké jednoduché vysvětlení.“

	Milo se podíval za něj na muže v košili, který přešel k automatu na noviny. „Poslyšte, mám schůzku, na kterou musím přijít. Můžeme si promluvit večer?“

	„Jak je libo, pane Weavere.“

	Jakmile se dostal do metra, stál namáčknutý ve vagonu mezi dalšími cestujícími, držel se tyče a cítil, jak mu kručí v břiše, hlasitě zaklel. Že se Alan nechal unést, to byla jedna věc. Bylo to špatné, ale vzhledem ke stavu jeho mysli skoro nevyhnutelné. Že to dovolil, když vystupoval pod jménem Sebastian Hall, to už bylo něco úplně jiného. Aby donutil Mila se na jeho plánu podílet, přisvojil si jedno z jeho dřívějších krycích jmen.

	Tohle byl skutečný důkaz. Alan opravdu zešílel a celé to začalo body na monitoru počítače, které mapovaly jednotlivé vraždy po celé zeměkouli. Červené tečky se měnily na modré. Třiatřicet Turistů.

	Když Alanovi pomáhal sbírat důkazy pro konečnou zprávu, zjistil, že většina jich zemřela překvapivě rychle, snad i bezbolestně. Nečekaný výstřel do obličeje, nože a dráty prořezávající se hrdlem a krčními tepnami a v několika případech sražení autem, které z místa nehody ujelo. Pouze jedna agentka uhořela, když její vůz na silnici v Afghánistánu zasáhla protitanková raketa Alcotán C-100.

	Některým, bylo jich šest nebo sedm, se dobrodiní rychlé smrti vyhnulo. Postřelili je do břicha a nechali dlouhé hodiny ležet na ulici, než vykrváceli, nebo je otrávili a nechali udusit se v hotelových pokojích. Jednu ženu v Mexico City a jednoho muže ve Vancouveru našli náhodní chodci a dostali se do nemocnice, ale během dvanácti hodin se dočkali návštěvy, která jejich boj ukončila.

	Ze čtyř, kteří přežili, byli Leticia Jonesová a Zachary Klein na přísně utajované misi s Milem, mimo dosah Sin Čuova propracovaného schématu vzájemného vyvražďování Turistů. José Santiago v Buenos Aires přežil, protože měl rozbitý telefon. Spadl mu do umývadla s vodou na holení. Když se pak objevil jeho vrah, byl José dostatečně rychlý, aby ho zabil prvního. Tran Hoang v Hanoji si užíval v opiovém doupěti na Long Bien. Nebyl uvedený na seznamu Turistů, o němž se Alan zmínil, což znamenalo, že o něm Sin Ču vůbec nevěděl.

	Tou dobou již Milo z odboru odešel a mohl se vrátit domů, ale Alan musel odjet do Langley. Ředitel Quentin Ascot sice prohlásil, že má moc práce a na jednání nepřijde, ale místo něho se objevil jeho asistent a pravá ruka George Erasmus Butler. Přinesl s sebou složku plnou informací o chybách. K likvidaci nakonec nebyl určený jen Alan, ale rovnou celý Odbor turistiky.

	Po tak rychlém pádu zůstal Alan posedlý myšlenkami na pomstu. Dovedly ho až k tomu, že ho někdo unesl, možná dokonce zabil. Navíc to Mila zatahovalo do něčeho, čeho se vůbec účastnit nechtěl.

	Ve stanici Sedmá avenue vyjel po schodech nahoru a zkusil vytočit Alanovo číslo. Nahraný hlas mu vysvětlil, že volané číslo již neexistuje. Cestou zavolal svému kontaktu na ministerstvu vnitra a nechal vzkaz. Pěšky došel v horku až k bříze před školou Berkeley-Carroll. O kousek vedle postávala skupinka chův a některé se na něho významně dívaly. Vidět tu některého z otců byla vzácnost. Jedna z chův, dívka ze Švýcarska, která přijela teprve nedávno a několik dní s ním flirtovala, k němu zamířila. Bylo jí pětadvacet, měla blond vlasy a plné rty a ráda s ním mluvila německy.

	„Ahoj, Milo.“

	„Ahoj, Gabi.“

	„Letzter Tag, co?“ podívala se na něho a nějakou dobu mu trvalo, než si uvědomil, že je vlastně poslední den školy. Alan Drummond už se mu pořádně vetřel do života. Gabi si ho prohlédla a rozesmála se. „Hast du es vergessen?“

	„Samozřejmě to vím,“ zamumlal německy.

	„Nejhorší je, že budu muset ty spratky hlídat celý den. Nevím, jak to přežiju.“

	„Denní tábor,“ řekl jí, protože si právě vzpomněl, co Stephanii čeká. „Není to daleko odsud a trvá skoro stejně dlouho jako škola. Řekni jejich rodičům, že tam budou všichni jejich kamarádi.“

	Milův nápad jí viditelně zlepšil náladu. V tom mu zazvonil telefon.

	„Entschuldigung,“ omluvil se, a než hovor přijal, podíval se na číslo volajícího.

	„Volal jste mi z vězení, Milo?“ dobírala si ho Janet Simmonsová.

	„Co třeba z fronty na pracáku?“

	Gabi se otočila, aby viděla na školu, ale neodešla.

	„Díky bohu za drobné radosti,“ prohlásila Simmonsová. „Je pravda, že si z vás někdo udělal terč?“

	„To se říká?“

	„Před pár měsíci se to objevilo v hlášení.“

	„Už jsem skoro v pořádku.“

	„A v pořádku pro Mila Weavera znamená co?“

	„Proč mi neřeknete, jak se máte vy?“ zeptal se. „Vsadil bych se, že vedete zajímavější život.“ Nevedla. Částečně i kvůli selhání při pátrání po Milovi, které se odehrálo přibližně před rokem, ji převeleli k pohraniční stráži v Seattlu. Přestože jí to zpočátku připadalo jako nesnesitelná degradace, nakonec se do města zamilovala.

	„Máte veselý hlas,“ konstatoval.

	„Když se lidé zasnoubí, obvykle mají důvod být veselí.“

	„Výborně, blahopřeju.“

	„Dobrá, tak se budeme tvářit, že právě proto jste mi zničehonic zavolal?“ zeptala se a hned pokračovala. „Proč mi neřeknete, kvůli čemu jste mi zničehonic zavolal?“

	„Byl za mnou agent Imigrační a celní služby a kladl mi otázky. Mohla byste zkontrolovat jeho jméno a ověřit, jestli je opravdu tím, za koho se vydává?“

	„Co říkal, že je?“

	„Zvláštní agent. Stejně jako vy.“

	„Nikdo není jako já, Milo. To už byste měl vědět. Jak se jmenuje?“

	Slíbila, že se mu druhý den ozve, a pak se zeptala na Tinu a Stephanii. Zatímco se pokoušel odpovědět, začaly se na chodník trousit děti. Všechny měly na zádech těžké tašky. Gabi mu zamávala dlouhými prsty a spiklenecky na něho mrkla. Pak zamířila ke dvěma chlapcům, o kterých mluvila jako o svých spratcích. Mezitím ho Simmonsová nabádala, ať je na Tinu hodný, protože jinak nasedne do letadla do New Yorku a s sebou si vezme svou pistoli. Slíbil, že se bude ze všech sil snažit. Stephanie se máváním pokoušela upoutat jeho pozornost.

	Doma si objednali pizzu a krátce zhodnotili školní rok. „V pohodě,“ prohlásila Stephanie. Zatímco si pak online povídala s Unity Khamaovou, kamarádkou z Botswany, se kterou se seznámila díky školnímu projektu (ačkoli v Gaborone už bylo po desáté večer), Milo na svém počítači zadal do vyhledávače jméno Sebastian Hall. První zmínka byla z předešlého dne, z pondělí 16. června.

	Nejmenovaný zaměstnanec hotelu Rathbone řekl novináři Guardianu, že v sobotu ze svého hotelového pokoje zmizel nějaký Američan. Nebylo by na tom nic moc divného, přesto se na místě objevili vyšetřovatelé Scotland Yardu, což už zvláštní bylo. Dalšími otázkami na vedení hotelu si novinář Američanovo zmizení potvrdil, ale podle policie se úřady rozhodly zatím nezveřejnit jeho jméno, aby mohly nejprve kontaktovat jeho rodinu. V pondělí však toto jméno ze Scotland Yardu uniklo: Sebastian Hall.

	Novinář z Guardianu díky tomuto úniku informací narazil na poklad: na zatykač vydaný 25. února Interpolem na Sebastiana Halla, obviněného z podílu na známé loupeži v curyšské galerii E. G. Bührlea.

	Jak čtenáři Guardianu věděli, záhadná loupež se vyřešila začátkem dubna, když v Mnichově zadrželi Theodora Wartmüllera, vysokého úředníka federální německé zpravodajské služby, a v jeho bytě objevili uloupená plátna.

	Co tedy, ptal se novinář, dělal údajný Wartmüllerův společník v Londýně? Co se s ním stalo? A proč, pokračoval novinář, se Nový Scotland Yard nechce k záležitosti vyjadřovat?

	„Ten zmrd,“ odplivl si Milo a zavřel oči.

	„Jaký zmrd?“ zeptala se Stephanie. Stála ve dveřích do kuchyně a v ruce držela plechovku Sprite s brčkem.

	„Ach, ne nikdo, zlato. Tohle slovo už nikdy neříkej.“

	Stephanie usrkla brčkem a dívala se na něho.

	„Něco se stalo?“

	Pokrčila rameny.

	Zavřel laptop, došel k ní a přidřepl, aby byl stejně vysoký. Odhrnul jí pramínek vlasů z čela. „Co se děje?“

	„Nic, já…“

	„Máš o mě zase strach? Nemusíš, jsem v pořádku.“

	„Co se děje s Pen?“

	Chvíli přemýšlel. „Nic důležitého, taky je v pořádku.“

	„Ale bude se rozvádět, že?“

	„Kdo ti něco říkal o rozvodu?“

	„Slyšela jsem ji včera večer.“

	„Myslel jsem, že spíš.“

	Sevřela brčko tak pevně, až jí zbělaly rty. „Nemohla jsem nic dělat,“ řekla nakonec. „Mluvila hodně nahlas.“

	„Pojď sem,“ přitáhl si ji blíž. „Mají mezi sebou nějaké problémy, to ano, ale ještě to neznamená, že se budou rozvádět. Lidé se jen občas pohádají. Jako ty a Sarah Lawtonová. A podívej teď! Jste nejlepší kamarádky.“

	Usmála se na něho. „Nevím, tati,“ přešla do šepotu. „Sarah mi zase začíná lézt na nervy. Možná se s ní rozvedu.“
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	Krátce po osmé našel Dennise Chaudhuryho u stolku u okna v Twelfth Street Bar & Grillu. Místo u okna mu připadalo neopatrně vybrané. „Kde je váš kámoš?“ zeptal se Milo, když si sedal.

	Chaudhury měl na talíři zbytky burgeru a hranolků. Než promluvil, otřel si koutky úst ubrouskem. „Má důležitější práci. Dáte si něco k pití?“

	Milo se podíval oknem ven na rušnou večerní ulici. Nedalo se poznat, jestli je odtamtud nesleduje někdo jiný, a nemělo smysl se na to ptát. Měl velkou chuť na vodku s martini a přemýšlel, jak moc by mu mohla poškodit vnitřnosti. „Tonik.“

	„Jen tak?“

	Milo pokrčil rameny.

	Rozhovor začali, až když číšník uklidil ze stolu Chaudhuryho talíř a přinesl tonik a pivo. Do té doby se Chaudhury vyptával na okolí. Na Park Slope nikdy nebyl a překvapilo ho, jak honosně to tam vypadá. „Asi je to tu drahé, co?“

	„Nevěřil byste, jak moc.“

	„Život v džungli činžáků.“

	Milo se pousmál.

	„Ale vy vycházíte s penězi dobře.“

	„Manželce se daří.“

	„Šťastný chlápek.“

	Ačkoli k tomu neměl v podstatě žádný důvod, Milovi se Chaudhury nelíbil. Snad to bylo tím, že představoval posla špatných zpráv, které bude muset říct Tině, a nakonec i Penelope, té raději dřív, než se k ní tenhle člověk dostane. Nebo možná ve všem viděl nepříjemná znamení, protože si uvědomoval hloubku Alanova šílenství. Připadalo mu, že jakmile se konečně dopracoval k usedlému životu, někdo se mu ho pokouší rozbít.

	Když měli před sebou pití, Chandhury se předklonil. „Předpokládáme, že jeho cesta do Londýna souvisela s tím, co dělal přibližně poslední měsíc. Je to tak?“

	„Nevím? Co dělal poslední měsíc?“

	Chaudhury se znovu opřel a změřil si Mila pohledem. „Přece si takhle nechcete se mnou hrát, že ne?“

	„Alan mi nic neřekl.“

	„Jste jeho jediný přítel v tomhle městě.“

	Agent si Mila znovu zkoumavě prohlížel. „Bavíme se tu o duševně nevyrovnaném člověku, který se chce pomstít Číňanům. Můžete mi alespoň říct, co podle vás cítí?“

	Milo chvíli přemýšlel, „Proč se o tohle zajímá ministerstvo vnitra? Zmizel ve Velké Británii, a teď mluvíte o Číňanech. Chováte se, jako byste dělal pro Firmu.“

	Chaudhury nad Milovou zjevnou tupostí jen zavrtěl hlavou. „Opravdu věříte všemu, co se píše v dokumentech Kongresu? Jasně, není to hlavní náplň naší práce, ale v tomhle případě prostě pomáháme přátelům.“

	„Přátelům?“

	„Vašim bývalým zaměstnavatelům.“

	„Odkdy jsou vnitro a CIA přátelé?“

	Chaudhury zvedl dlaně. „Odnepaměti.“ Sepnul ruce. „V tomhle případě si Firma myslí, že by asi nebylo správné, kdyby se zjistilo, že vyšetřuje zmizení člověka, kterého dohnala až k šílenství.“

	Milovi to přišlo jako poměrně pravděpodobné vysvětlení. Ať se mu Chaudhury líbil nebo ne, oba se snažili zjistit totéž. Proto se nakonec nechal obměkčit. „Někteří lidé po odchodu z Firmy jen kvetou. Jiní to nezvládnou. Myslím, že Alan to nezvládl. Aby nemusel dávat vinu sobě, obviňuje Číňany. Musím podotknout, že ne bezdůvodně.“

	„Obviňuje Sin Čua.“

	Tohle Mila překvapilo. „Vnitro ví o Sin Čuovi?“

	„Ano, víme o Sin Čuovi. Víme o Odboru turistiky. Víme, jak se ten první vypořádal s těmi druhými.“

	„Jen tiše žasnu.“

	„Je to díky dolarům z vašich daní. Díky hodně dolarům.“

	Milo se usmál.

	„Jak dobře znáte Gwendolyn Davisovou?“ zeptal se Chaudhury.

	„Neznám. Kdo je to?“

	Chaudhury sáhl do kapsy kabátu a vyndal asi pět fotografií. Rychle je prošel a jednu otočil, aby na ni Milo viděl. Z pasové fotografie se na něho dívala pohledná černoška.

	„Gwendolyn? Opravdu?“

	„Takže ji znáte,“ přikývl Chaudhury a fotografie uklidil. „Pod jménem Gwendolyn Davisová vystupovala v Londýně. Minulý měsíc v Číně používala súdánský pas na jméno Rosa Mumuová. Také si říká Leticia Jonesová.“

	„Jonesová bylo její pracovní jméno. Předtím.“

	„Turistika?“

	Milo jen pokrčil rameny. Stále se mu nelíbilo mluvit o takovýchto věcech nahlas.

	„Dobrá. Víme, že se s ní Alan sešel v D. C. Teď jsme zjistili, že byla v hotelu Rathbone ve stejnou dobu jako on. Než zaměstnancům hotelu došlo, že se Alan nechystá zaplatit účet, stihla odcestovat ze země.“

	„Ale neobviňujete ji z jeho zmizení, že ne?“

	„Jak už jsem řekl, Weavere, v podstatě nic nevíme.“

	„Co dělala v Číně?“

	Chaudhury vydechl a uvažoval, o které informace se může podělit. „Moc toho nevíme, ale setkala se s několika lidmi. Mluvila s úřednicí konzulátu a se známým teroristou napojeným na islamistické hnutí ve Východním Turkestánu.“

	„Opravdu?“

	„Nelžu, jestli se ptáte na tohle.“

	Tyto informace nedávaly žádnou naději. Využíval Alan Leticii k podpoře ujgurských revolucionářů, kteří chtěli Číňany vyhnat z Východního Turkestánu a ustanovit tam islámský stát? Loni tihle lidé v Pákistánu rozstříleli auto plné Číňanů a nahrávku na pásce poslali do Pekingu. V Dubaji usvědčili jednu z jejich buněk z přípravy útoku na celé nákupní středisko, v němž se prodávalo čínské zboží. Neustále se hovořilo o tom, že by mohli spáchat nějaká zvěrstva v průběhu pekingské olympiády, z čehož měli Číňané samozřejmě hrůzu.

	Tohle všechno, jen aby Sin Čuovi vrátil úder? To už přesahovalo hranice hlouposti i šílenství.

	„Jestli víte,“ pokračoval Chaudhury, „jak se spojit s Jonesovou –“

	„Nevím,“ zalhal Milo.

	„No, moc rád bych si s ní někdy promluvil.“

	„To já taky.“ Milo byl zoufalý z poznání, které v něm bobtnalo. Z poznání, k čemu tohle celé povede a co bude muset hned po odchodu z restaurace udělat. „Podívejte, Dennisi, nevím, co měl Alan v plánu, ani proč byl s Leticii v Londýně. Že něco chystá, není žádné překvapení. Ale tohle, tohle už je skoro moc.“

	„Možná byste nám mohl pomoct se v tom vyznat.“

	„Moji pomoc nepotřebujete.“

	„Nepřeceňujte nás a nepodceňujte sebe. Znáte ten odbor lépe než většina lidí. Jestli používal staré zdroje, budete o nich vědět. Dokonce byste mohl být schopný je vypátrat. Někoho jako Leticii, respektive Gwendolyn. Nemyslím, že by mi otevřela dveře, kdybych se jí přišel vyptávat. Vám možná ano.“

	Milo se napil toniku. Měl nepříjemný pocit, že mu muž naproti čte myšlenky. „Kolik lidí od vás na tom pracuje?“

	„Moc ne. Spolupracuju s někým z Pětky a každý máme menší tým. V téhle fázi zatím jen klademe otázky a nikdo neschválí pořádnou operaci, jen abychom zjistili, proč ten chlap nezaplatil účet v hotelu. Takže by se mi vaše pomoc opravdu hodila.“

	Milo přemýšlel. Nebyl si jistý, nakolik je k němu Chaudhury upřímný. Mohlo to však být i naopak, Chaudhury pracoval na vlastní pěst a nadsazoval své zdroje. „Můžu někam zavolat, ale nic víc.“

	„Pro začátek to stačí.“

	„Bude to i konec. Mám tu moc práce.“

	„Zkoušíte si najít zaměstnání,“ prohlásil Chaudhury s úsměvem, „abyste si mohl dovolit tenhle krásný život.“

	Milo si dal dobrý pozor, aby mu úsměv neoplatil. „Ne, Dennisi. Mám spoustu práce, abych svou rodinu udržel mimo toho, co chystá Alan. A vy mi to děláte ještě těžší.“ Ačkoli to, co Chaudhurymu řekl, byla pravda, okamžitě poté, co ho nechal v restauraci zaplatit účet, ještě cestou po Sedmé zavolal na číslo na Manhattanu, které mu Leticia Jonesová dala týden po masakru. Strčila mu ho do kapsy a zašeptala: „Hele, kvůli starým časům se ozvi.“ Nebyl si jistý, jestli číslo ještě funguje, ale po pátém zazvonění se ozvalo cvaknutí a počítačově upravený ženský hlas ho vyzval: „Po zazvonění tónu zanechte zprávu.“ Přesto ještě neměl jistotu.

	„Ahoj, tady je Milo Weaver. Volám kvůli Alanu Drummondovi. Nevím, jestli mám správné číslo, ale jestli ano, požádej ho, prosím, aby mi zavolal.“ Pak zavěsil a na displeji telefonu zjistil přesný čas. Bylo 10.07. Vzkaz samotný nebyl pro postup při kontaktu důležitý. Záleželo jen na čase a telefonu, na který volal.

	Měl hodinu čas, proto se prošel přes Flatbush směrem ke Grand Army Plaza a posadil se k venkovnímu stolku v Burrito Bar & Kitchen. Mezi davy mladých a úspěšných lidí, kteří se rozhodovali, jestli se opravdu mají v úterý v noci opít, si s kolou, kterou si u krásné, ale odtažité servírky objednal, připadal nepatřičně. Kola ho pálila v krku.

	Ačkoli věděl, co dělá, nepříjemně si uvědomoval, jak těžké je předpovídat nejbližší budoucnost. Jednal totiž z povinnosti, ne z vlastního rozhodnutí. Ano, volal Leticii, a ano, posadí se s Penelope, aby jí oznámil špatné zprávy. Všechno ostatní byly jen dohady. Nechtěl Leticii a Alanovi pomáhat s jejich plány, protože Alana teď poháněla uražená pýcha, takže – byl-li ještě naživu – se stal nevypočitatelným a nebezpečným. Že v Londýně záměrně použil Milovo dřívější krycí jméno spojené s vyšetřováním zločinu, dokazovalo, že je přesvědčený, že dokáže Mila vtáhnout do své složitě budované sítě.

	Nakolik by měl pomáhat Chaudhurymu? To zatím nevěděl. Nemusel se mu líbit jako člověk, ale pokud se vnitro a CIA jednoduše snažily zjistit, co Alan připravuje, považoval to za legitimní záměr. Chtěl jen záminku, aby jim pomáhat nemusel, a jediné, co by ho opravňovalo umýt si nad jejich pátráním ruce, by bylo selhání Alanovy operace a její ukončení. Existovala jediná osoba, která mu mohla říct, zda operace skutečně skončila, a jemu k ní chyběl jediný krok.

	Právě když dopíjel kolu, všiml si na protějším chodníku Chaudhuryho přítele v džínsové košili. Postával před lékárnou Duane Reade a sledoval ho. Na tom však vůbec nezáleželo.

	Zaplatil a pokračoval rušnou ulicí směrem ke Grand Army.

	Neohlížel se, na semaforech počkal na zelenou, přešel na západní stranu oválu, až se dostal na zatravněný trojúhelníkový ostrůvek mezi Památníkem vojákům a námořníkům a Brooklynskou veřejnou knihovnou. Znovu se podíval na telefon. Bylo 11.04. Přitiskl si přístroj k uchu a předstíral, že telefonuje. Kolem něj projížděla hlasitě auta. Počkal požadované tři minuty a snažil se o ničem nepřemýšlet.

	Nakonec se zdržel o minutu déle a v 11.08 se vrátil na chodník. Věděl, že někde nad jeho hlavou je umístěná veřejná webová kamera, kterou však neviděl. Jestli Leticia kontroluje záznamník tak často, jak mu řekla, bude někde sedět u počítače nebo chytrého telefonu a sledovat, jak odchází ze záběru. To jí stačí, aby poznala, že s ní chce mluvit.

	Doma seděla Tina na pohovce a četla nějaký tlustý román. Viděl, že se v něm ještě daleko nedostala. „Tak co?“ zeptala se.

	Posadil se vedle ní a položil jí ruku na stehno. „Nic nevědí.“

	„Samozřejmě něco musí vědět.“

	Naklonil se k ní a políbil ji. „Jsi na svůj věk dost chytrá.“

	„Takže?“

	„Řekl jsem jim, že někam zavolám a uvidím, co zjistím. Nic víc. Nehodlám za ně dělat jejich práci.“

	Neodpověděla, jen se na něj dívala. Knihu měla zavřenou a založenou prstem.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Myslíš, že je mrtvý?“

	„Netuším.“

	„Ale nějaký názor máš, ne?“

	„Vážně o tom pochybuju.“

	Když konečně odložila knihu na stolek, zjistil, že čte Nekonečný žert od Davida Fostera Wallace. „Přemýšlím, jak to řekneme Penelope.“

	„Zatím není co říkat.“

	„Nemůžeme jí to přece tajit.“

	„Proč ne?“ zeptal se, protože cestou domů o tom už přemýšlel. Proč s Penelope mluvit, když se podle všeho, co zatím věděl, mohl Alan každou chvíli objevit u jejích dveří s kyticí?

	„Protože já už jsem si tímhle prošla,“ prohlásila Tina, „a nechci, aby se to stalo i jí.“

	Měla pravdu a bylo to něco, co měl předpokládat. Teprve loni se dozvěděla spoustu věcí, které před ní tajil, a když si uvědomila, jak k ní byl neupřímný, málem jim to zničilo manželství. Samozřejmě musela trvat na tom, že se Penelope všechno dozví. „Dobrá, postarám se o to.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nedůvěřuje ti.“

	„Nedůvěřuje?“

	„Neber si to osobně. Mně prostě věří víc.“

	„Tak jí to řekni ty.“

	„Ježíši,“ povzdychla si.

	Milo se zašel podívat na Stephanii, která spala se zapnutou PlayStation vedle polštáře, osprchoval se a lehl si vedle manželky. Zhasla světla, a když si vlezl pod přikrývku, objala ho nahou nohou. „Možná bys měl,“ řekla po chvíli.

	„Říct to Penelope?“

	„Pomoct jim zjistit, co se děje. Alan byl tvůj kamarád.“

	„Pořád je kamarád. Jenže mu ruplo v bedně.“ Otočil se, aby na ni viděl, ale ve tmě z výrazu jejího obličeje nic nevyčetl. „Pokouší se pomstít Guoanbu, čínské tajné zpravodajské službě. Připadá ti to normální? Nevím, co udělal v Londýně, ale je možné, že naštval nesprávné lidi a skončil hodně špatně. Opravdu chceš, abych šel v jeho stopách?“

	„Takhle to zní trochu jinak,“ uznala, ale znal ji natolik dobře, aby věděl, že ji vůbec nepřesvědčil.

	
5

	Druhý den dopoledne Tina zatelefonovala Penelope a donutila ji přijmout pozvání na večeři. Pak se zeptala matky Sarah Lawtonové, jestli by u nich mohla Stephanie přespat. Ještě vloni se Stephanie a Sarah živelně nenáviděly, ale jak tomu u vztahů mezi dětmi bývá, přešly z extrému do extrému, a teď se z nich staly i přes občasné řeči o „rozvodu“ kamarádky na věčné časy.

	Milo dostal jediný úkol – postarat se o jídlo. Omylem si to vyložil tak, že má uvařit sám. Kuřecí fajitas s čerstvou salsou, guacamole a zakysanou smetanou. Když se Tina vrátila z práce, ochutnala a zašklebila se. „Chutnal jsi to?“

	„Nevzpomínám si.“

	„Zapomněl jsi na sůl.“

	Byla to pravda a jeho nádherně vyhlížející jídlo nemělo žádnou chuť. Nakonec vše posypal solí, ale nebylo to totéž, takže mohl na tváři Penelope Drummondové po prvním soustu pozorovat skrývané překvapení. Ona i její manžel se o jídlo velmi zajímali, nechávali dost peněz v nových restauracích a sledovali kariéry některých šéfkuchařů. Penelope přesto snědla celou porci, pak se však na ně zamračila. „Něco se děje?“ zeptala se.

	„Cože?“ zvedla Tina hlavu.

	„Děje se tu něco divného.“ Odmlčela se. „Nemáte v plánu zkoušet to na trojku, že ne? Protože jsem sice sama, ale jinak jsem pořád slušná holka.“

	Všichni se jejímu žertování zasmáli, možná až příliš hlasitě, a Milo přemýšlel, jak to chce Tina udělat. Trvala na tom, že zprávu oznámí sama, jak jí ale chce sdělit, že je její manžel nezvěstný? Pravděpodobně ne uprostřed jídla. Před moučníkem? napadlo ho, ale pak si s pocitem marnosti uvědomil, že zapomněl dojít pro zmrzlinu.

	„Ne, opravdu,“ trvala na svém Penelope a držela vidličku od guacamole nad talířem. „Něco se děje.“

	V té chvíli se Tině i přes nevinný úsměv na tváři zalily oči slzami a Milovi bylo jasné, že ať plánovala cokoli, stalo se to právě minulostí. Penelope odložila vidličku a pohladila Tinu po zápěstí. „Jestli to pro tebe tolik znamená, tak se s vámi samozřejmě vyspím.“

	Tina se znovu zasmála, ale lítostivě, a potřásla hlavou. „O nic takového nejde,“ odpověděl místo ní Milo.

	Aniž by Tinu pustila, zvedla k němu Penelope oči, „Dobrá, Milo, možná bys mi to měl říct ty.“

	Řekla to velmi chladně. „Za vteřinku,“ přikývl Milo. Otřel si ústa ubrouskem a odešel do kuchyně pro další láhev vína.

	Zatímco vytahoval korek, slyšel z obýváku šepot a po něm hlasité: „Cože!?“ Byla to Penelope. Než se vrátil, Tina si otřela slzy a držela Penelope za zápěstí, ačkoli ani ta neplakala. Jen se dívala na své jídlo bez chuti. Pak soustředila pohled na Mila. „Mluv.“

	„Moc toho nevím,“ přiznal Milo. Pevně držel láhev a zůstal stát kus od stolu. „Londýn, hotel Rathbone. Kdyby jen zmizel, o nic by nešlo. Jenže někdo vypnul hotelové kamery, Možné je cokoli.“

	„Cokoli?“

	„Existuje teorie o únosu.“

	„Nebo o vraždě?“

	Zaváhal.

	„No tak?“

	„I to je možné, ale nic tomu nenasvědčuje.“

	Upřeně se mu dívala do očí. „Kdo?“

	„To ještě nikdo neví. Ale pracují na tom.“

	„Ty taky?“

	„Tak trochu.“

	Penelope vstala a Tina, která byla stále předkloněná, ji sledovala. Zdálo se, že by Penelope chtěla něco říct, tváře měla rudé, ale nevyšlo z ní ani slovo. Došla do haly, zaváhala, sebrala svou kabelku, a když se jí podařilo otevřít všechny složité zámky na dveřích, vyšla z bytu.

	Vrátila se za hodinu. Tou dobou už Milo uklidil nádobí do myčky a zbytky jídla uložil do lednice. Tina mezitím seděla u stolku a vypila půl lahve vína. „Celé jsem to udělala špatně,“ opakovala neustále. „Neexistuje způsob, jak tohle udělat správně,“ uklidňoval ji pokaždé Milo.

	Penelope zazvonila od dveří do domu. „To jsem já,“ řekla jen. Když došla nahoru s vlasy ulíznutými na jednu stranu, bylo na ní poznat, že pila. „Můžu dál?“ zeptala se, ale to už procházela kolem Tiny do obýváku. Uviděla Mila a pozdravila ho: „Nazdar.“ Žuchla sebou na pohovku. Zhluboka a hlasitě se nadechla. „Nemám žádné jiné přátele, se kterými bych o tomhle mohla mluvit.“

	Přesto nešla hned k věci. Hodila kabelku na podlahu a natáhla se. Nohy v botách se špinavými podrážkami si položila na polštář.

	„Tahle čtvrť se mi líbí,“ prohlásila a vypadalo to, že mluví k lustru. „Kousek odtud je parádní bar. Zapomněla jsem jméno. Znáte to tam?“

	„Ano, je to tam fajn,“ přitakal Milo a posadil se do jednoho z křesel.

	Penelope dál upírala pohled k lustru. „Mohla bych prodat náš byt a něco tu koupit. Kolik by tu stál jednoložnicový byt?“

	„Hodně.“

	„Asi bych za náš byt dostala dost.“

	„Podívej,“ pokrčil Milo rameny, „možná je v pořádku. Možná se mu nic nestalo.“

	„Možné to je,“ souhlasila, „ale už se ke mně nevrátí, nemyslíš? Vždyť jsem ho vyhodila.“

	„Říkal, že si myslí, že to půjde dát do pořádku.“

	„O tom už jsi mluvil.“

	V tichu, které následovalo, Tina přinesla čisté skleničky a všem nalila, jako by zapomněla, že Milo nepije. Penelope postavila svou skleničku na podlahu vedle kabelky. „Milo,“ promluvila jako první, „zapomněla jsem se zeptat proč?“

	„Proč?“

	„Proč někdo mého manžela unesl z hotelového pokoje v Londýně?“

	„Až zjistíme, kdo to byl, budeme také vědět proč. A obráceně.“

	„Jsou to Číňani, že?“

	„Možná. Nikdo nic neví.“

	Opatrně se posadila. „Žlutá hrozba. Zní to rasisticky, Tino?“ zamumlala a bylo vidět, že má dost.

	Tina si sedla k ní, ale neodpověděla.

	Penelope se snažila dívat na Mila, ale měla problém zaostřit pohled. „Letíš do Londýna?“

	Milo zavrtěl hlavou. „Pracují na tom lepší, než jsem já.“

	„Alan říkal, že ty jsi nejlepší.“

	To nebylo Alanu Drummondovi podobné. „Přeháněl.“

	Penelope se kousala do spodního rtu a pak se podívala na Tinu, jako by si jí všimla teprve teď. Pousmála se a vrátila se zpátky k Milovi. „Něco si o tom myslíš, vidím to na tobě. Moc toho sice nevidím, ale tohle ano.“

	„Možná,“ připustil, protože si uvědomil, že se mu nabízí nečekaná příležitost. Překonala počáteční šok a byla přinejmenším podnapilá. „Ale mohla bys mi pomoct.“

	„Já?“

	„Řekni mi všechno, co víš o tom, na čem pracoval.“ Znovu se podívala na Tinu, jako by od ní potřebovala pomoc, ale její kamarádka jen tiše seděla v rohu pohovky a čekala. „Už nechceš jít na střechu?“ zeptala se Penelope.

	„Jestli Firma poslouchá, aspoň jim to nebudu muset opakovat.“

	„A Číňani? Co jestli ti poslouchají?“

	Když hned neodpověděl, ozvala se Tina. „Víš, Milovi dělá starosti hlavně CIA.“

	Penelope přikývla. „Dobrá, už jsem to Tině říkala, přímo v tomhle pokoji, takže už jste to asi stejně slyšeli,“ obrátila se ke stěně a spiklenecky se ušklíbla. Pak si povzdychla. „Alan mi nic neřekl. Znáte to, tajemství. Vím, že tím byl posedlý. Hodně telefonoval a pracoval na svém počítači.“

	„Volal z pevné linky?“

	Zavrtěla hlavou. „Z jednoho ze svých mobilů.“

	„Mohl bych se podívat na ten počítač?“

	„Dám ti klíče a můžeš to udělat hned. Heslo je intrepid, ale místo i tam jsou jedničky.“

	„Neslyšela jsi něco z těch telefonátů?“

	„Jen jednou, ale to mluvil německy. Německy neumím. Věděl to.“

	Milo čekal.

	„Jezdil do D. C. Obvykle na jeden den.“

	„Často?“

	„Vím, že tam byl jednou, ale tajil to přede mnou. Ale když jsem našla jeden použitý lístek na vlak, bylo jich nejspíš víc.

	V půlce dubna byl pryč tři nebo čtyři dny. Neřekl mi, kam jel.“

	„Nějaké další telefonáty jsi neslyšela?“

	„Pečlivě zavíral dveře pracovny,“ pokrčila rameny. „Ale jednou měl návštěvu.“

	„Kdy?“

	„Začátkem měsíce?“ zamyslela se, chvíli potřásala hlavou a nakonec přikývla. „Ve středu. Šla jsem nakoupit potraviny, ale naše místní prodejna měla zavřeno. Inventura nebo rekonstrukce, už si nevzpomínám. Vrátila jsem se a Alan popíjel skotskou s nějakým chlapem, který vypadal jako Latinoameričan. Alana to zaskočilo, ale představil nás. Jmenoval se Hector Garza.“

	„Měl nějaký přízvuk?“

	Penelope zavrtěla hlavou. „Jako ze Středozápadu. Když odešel, Alan mi vysvětlil, že mu dával pracovní posudek.“

	„Takže Hector pracoval v odboru?“

	„Počítačový technik. Aspoň Alan to tvrdil.“

	„Mladý? Starší?“

	„Něco po třicítce, nejspíš. Nebyl moc vysoký, asi jako já.“

	Milo se drbal na tváři, jako by informace vstřebával, místo toho však hledal v paměti. Žádného Hectora Garzu z kanceláří Odboru turistiky neznal, a to po jeho rozpuštění s Alanem procházeli seznam administrativních zaměstnanců kvůli jejich převodu do jiných oddělení. Popisu by snad mohl odpovídat José Santiago, jeden z přeživších Turistů. „A nikoho jiného?“

	„Moc přátel neměl. Pak už ne. Jen tebe.“

	Po půlminutě ticha se Tina zeptala: „Koupil jsi zmrzlinu?“

	„Cože?“ trhl sebou Milo.

	„Zákusek.“

	„Zapomněl jsem.“

	„Počkat!“ vyjekla Penelope.

	„Co je?“ chtěla vědět Tina.

	Penelope zavrtěla hlavou a na tváři se jí objevil pokřivený úsměv. „Řekl mi to. On mi to řekl.“

	„Co ti řekl?“ zajímal se Milo.

	Položila si ruce na břicho a začala vysvětlovat. „Úplně jsem na to zapomněla. Víte, stalo se to asi přede dvěma měsíci, krátce po tom, co tě postřelili,“ podívala se na Mila.

	„Když ho propustili. Zeptal se mě… Ježíši, jak jsem na to mohla zapomenout?“

	„Povídej,“ pobídl ji Milo.

	„Dobrá, řekl mi, že ví něco, co by mohlo znamenat hrozbu pro naši zemi. A také řekl, že si myslí, že ví, jak tu hrozbu neutralizovat.“

	„Proč ti to říkal?“

	Po tváři jí přeběhl smutný úsměv. „Chtěl ode mě svolení. Ptal se, jestli na tom má nebo nemá pracovat.“

	„Cos mu odpověděla?“ zeptala se Tina.

	Úsměv se vytratil. „Řekla jsem mu, že jsem pro.“

	„A nikdy sis to nespojila s tím, jak se začal chovat?“ chtěl vědět Milo.

	„Víckrát se o tom nezmínil,“ pokrčila rameny a dívala se Milovi omluvně do očí. „Přišel s tím přede dvěma měsíci, pozdě v noci, když se probudil z ošklivého snu. Pak už nikdy.“ Potřásla hlavou. „Byli jsme na dovolené. Pustila jsem to z hlavy.“

	Chvíli všichni mlčeli. Nakonec ticho prolomila Penelope: „Nemyslíš, že mu to dlužíš?“

	Oba se na ni podívali, ale mluvila k Milovi.

	„Opravdu jsi byl jeho jediný přítel.“

	Podrbal se na nose. „Dělám, co můžu.“

	„Ale pořád jsi tady.“

	Milo pomalu vstal. „Tak mi dej klíče.“

	Zatímco se přehrabovala v kabelce, Milův telefon zapípáním oznámil příchozí textovou zprávu. Vyndal ho z kapsy kalhot. Zpráva přišla od Janet Simmonsové, a když si ji přečetl, polohlasně zaklel. Pak si ji přečetl ještě jednou:

	V NASICH ZAZNAMECH O VASEM PRITELI NIC NENI.

	DEJTE VEDET, JESTLI BUDETE POTREBOVAT KAVALERII.

	„Něco se stalo?“ zeptala se Tina.

	Zprávu vymazal a na manželku se usmál. „Jen by se mi líbilo, kdyby byl život jednodušší.“

	Penelope mu na ukazováčku podala kroužek plný klíčů a pohrdavě si odfrkla. „To sis měl nejspíš vybrat jinou práci.“

	Cestou pěšky k metru ho opět rozbolela střeva, tentokrát však za to nemohlo zranění po kulce, ale strach. Obavy z toho, že Číňané, kteří se až dosud drželi na druhé straně zeměkoule, už byli tady, přímo u jeho dveří. Pro koho jiného by přece mohl Dennis Chaundhury pracovat? Byl naštvaný sám na sebe za hloupost, s jakou otevřeně mluvil s někým, koho neznal. S někým, koho potkal jen kousek od svého domova. Takhle to končí, když si člověk užívá život mimo Firmu. Zapomene, že každý může zradit a podvádět. Stane se naivním jako ostatní civilisté. Vypadalo to, že Alan přivedl Číňany přímo doprostřed Milova života.

	Cestou pod zemí v poloprázdném vagonu si uvědomil, že se ani na tento závěr nemůže spolehnout. Za člověka z vnitra se klidně mohl vydávat agent Firmy, nebo snad NSA rozpracovávala informace, o které se nechtěla s Firmou dělit. Chaudhury mohl pracovat klidně i pro FBI, a aby úřad kryl své stopy, nechal ho vydávat se za agenta ministerstva vnitra.

	A co Britové? Alan zmizel v Londýně a MI5 by určitě zajímalo, proč se to bývalému pracovníkovi CIA stalo právě na jejich hřišti. Jestli Firma mlčela, mohla sem MI5 někoho vyslat, případně o to požádat MI6.

	Jakmile začal o těchto možnostech přemýšlet, nemohl vynechat ani Němce, kteří kdysi pátrali po Sebastianu Hallovi. Panovačná Erika Schwartzová z BND už před měsíci zjistila, že Hall byl vlastně Weaver, a určitě by ji jeho pobyt v Londýně zajímal. Vzpomněl si, že Drummond s někým telefonoval a mluvil německy…

	Protože přesně nevěděl, co má Alan v úmyslu, nemohl na seznam přidávat další státy. Pokoušet se domyslet, pro koho Chaudhury pracuje, bylo cvičení v zoufalství.

	Protože se s Drummondovými scházeli pravidelně na večeře, vrátný v jejich domě na Východní osmdesáté deváté Mila znal. Přiložil dva prsty ke štítku čepice a pustil ho dovnitř. „Je mi líto,“ prohlásil nicméně, „ale Drummondovi jsou pryč.“

	Milo zvedl klíče. „Vím. Jen něco vyzvednu pro Penelope.“

	„Mohu vám nějak pomoct, pane?“

	„Nejspíš ne, ale díky. Dám vědět, kdybych něco potřeboval.“

	Výtahem vyjel do šestnáctého patra, zůstal stát na koberci na chodbě a probíral se klíči, které Penelope nosila všude. Měl štěstí, trefil se na třetí pokus a vklouzl dovnitř.

	Byt byl rozlehlý, snad třikrát větší než Milův na Manhattanu, a vybavený tak trochu v retro stylu, který Milo vždy obdivoval. Došel do otevřené kuchyně, nalil si sklenici toniku a kolem značkové pohovky odešel do pracovny, skoro celé obložené kůží, se starým hlučným počítačem Dell pod dubovou deskou.

	Nejdříve ze všeho si všiml, že je počítač odpojený ze zásuvky a že k němu není připojený ethernetový kabel. Nejjednodušší zabezpečení – není-li připojený k internetu, nemůže se k jeho obsahu nikdo dostat jinak, než že se vloupe do bytu. Bez elektřiny ho nenapadne použít ani Penelope. Připojil ho proto do zásuvky, a zatímco počítač nabíhal, rozhlížel se po policích táhnoucích se po celé jedné stěně. Knihy o historii – vojenské, politické a kulturní. Americká zahraniční politika. Bojová taktika Napoleona. Sovětský expanzionismus. Financování islamistického terorismu. Díval se na několik stovek titulů, pečlivě uspořádaných podle autorů. Na spodní poličce ležely naplocho další knihy, které by se do police nastojato nevešly, většinou publikace o designu.

	Pracovna byla vzorně uklizená, nejspíš proto, že patřila nezaměstnanému člověku, a stěnu proti policím s knihami zdobily zarámované fotografie. Staré rodinné fotografie: zrnité, některé potrhané a znovu poskládané. Historie na nich sahala až do dvacátých let dvacátého století. Mezi nimi se skvělo několik nových černobílých fotek se záběry listů, ovoce a náhrobních kamenů. Vzpomněl si, že se Penelope jednu dobu o fotografování zajímala. V rohu stál elegantní bar plný lahví. Milo se rozhodl zapomenout na varování a do toniku si přilil vodku.

	Když si počítač vyžádal heslo, zadal na klávesnici 1ntrep1d a pevný disk začal cvakat a vrčet. Otevřel zásuvky stolu, ale našel jen pera, nerezový otvírač dopisů, několik nepoužitých bločků Post-it a spoustu papíru do tiskárny. Počítač ztichl a na monitoru se objevila prázdná modrá plocha. Otevřel disk C a našel na něm jen systémové soubory a několik základních aplikací. Drummond počítač buď před odjezdem vyčistil, nebo tam všechno zůstalo, ale skryté. Počítač vypnul, vypojil ho ze zásuvky a vytáhl jeho skříň zpod desky stolu. Přibližně za tři minuty zjistil, jak sundat čelní panel, a vyndal pevný disk. V kuchyni našel uzavíratelný sáček, disk do něj uložil a nechal ležet na kuchyňské desce.

	Následující dvě hodiny strávil pomalým prohledáváním pracovny a přestávky si dělal, jen aby se napil. Jednu po druhé prošel všechny knihy a prolistoval, je, aby našel volné papíry. Ve všech případech však objevil buď jen záložky, nebo účtenky použité místo záložek. Otočil všechny fotografie na stěně. Rozebral stůl a důkladně prohmatal všechny plochy, na které neviděl. Prohlédl papíry do tiskárny a rozebral i samotnou tiskárnu. Pomocí nože na dopisy odšrouboval zadní kryt počítače a podíval se dovnitř.

	Sroloval běhoun, zkontroloval prkna podlahy, rozřízl sedák křesla a důkladně propátral stropní světlo. Vrátil se k fotografiím a všechny rámečky otevřel. Nic. Pak prověřil všechny tři elektrické zásuvky.

	Když začal rozšroubovávat zásuvku pod oknem, všiml si tenkého kabelu vedoucího zpoza obložení stěny za závěsem až k záclonové tyči, kde poháněl kameru. Byla maličká, podobala se webové kameře, ale vyrobené na objednávku s anténou a svorkou, která ji držela na konci záclonové tyče. Neviděl na ní značku žádného výrobce ani výrobní číslo. Z místa, kde byla upevněná, měla kamera přehled o celé místnosti, ale nebyla tak malá, aby si jí Alan nevšiml. Musel o její existenci vědět. Milo kameru sundal z tyče, podíval se do jejího širokoúhlého objektivu, vytrhl kabel a uložil si ji do kapsy.

	Ačkoli se snažil vše znovu poskládat a uklidit, kolem půlnoci vypadala pracovna jinak. Sedák křesla byl rozpáraný, počítač neměl přední panel, který se mu nepodařilo vrátit zpátky. Jako by několikahodinovým prohledáváním pracovna předčasně zestárla, ale byl příliš unavený, aby s tím něco dělal. Sebral prázdnou sklenici a vrátil se do obýváku. A zarazil se. Na křesle bez područek, o němž mu kdysi Alan říkal, že ho navrhl Mies van der Rohe, seděl Dennis Chaudhury. Oční víčka měl opuchlá, ale na tváři mu hrál úsměv. „Zdravím, Milo.“

	„Jak dlouho tu jste?“

	Chaudhury pokrčil rameny. „Půl hodiny? Déle? Nechtěl jsem vás rušit při práci. Vždycky je příjemné, když někdo odvede vaši práci za vás.“

	„Jste tu sám?“

	„Jeden přítel je dole v hale, druhý na chodbě. Myslel jsem, že bychom si my dva mohli promluvit o samotě.“ Když ho Milo obešel a posadil se na pohovku, všiml si, že pevný disk zmizel. „Jste tu poprvé?“

	„Penelope odsud moc nevycházela. Když jsme zjistili, že se k vám chystá na večeři, byl jsem mimo město. Chvíli mi trvalo se vrátit. Přespává u vás?“

	„Nejspíš. Je toho na ni moc.“

	Chaudhury přikývl, jako by ho to trápilo. „Tak co jste nasel?“

	„Pevný disk a ten už máte. Jinak nic.“

	„Je na něm něco zajímavého?“

	„Buď je vymazaný, nebo zašifrovaný. S počítači to moc neumím.“

	„Bez obav, máme spoustu lidí, kteří se v nich vyznají. Co říká Penelope?“

	„Ať dělal cokoli, tajil to před ní.“

	Další přikývnutí. „Bere to těžce, co?“

	„Ozvali se vám Britové?“

	Chaudhury chvíli nad odpovědí přemýšlel. „Prý pro nás budou něco mít později.“

	„Vypadá to, že se jim nechce moc spolupracovat.“

	„Spíš bych řekl, že jsou opatrní.“

	„Ještě něco?“

	„Nic důležitého,“ odpověděl Chaudhury a popotáhl si kalhoty na kolenou. „Máte v plánu tam zajet?“

	„Do Londýna? Ne.“

	„Výborně, Už jsem tam někoho poslal a nechci, abyste se mu motal pod nohama.“

	„Nepřekračujete své pravomoci? Posílat agenty do Londýna?“

	Chaudhuryho sebevědomý úsměv povadl. Zakroutil hlavou. „Opravdu si myslíte, Weavere, že ministerstvo vnitra má nějaké limity?“

	„Možná ne, ale otázka spíš zní, jestli nějaké limity máte vy.“

	„Jak to?“

	„Pro vnitro nepracujete. Rád bych věděl, kdo opravdu jste.“

	Chaudhury překvapeně zamrkal, ale z rovnováhy se nechal vyvést jen na zlomek vteřiny. Pak sepnul ruce a povzdychl si. „Jsem na straně těch hodných. Copak to nestačí?“

	„Tak to byste byl první, kterého jsem kdy potkal.“ Chaudhury si promnul nos, opřel se dlaněmi o sedák křesla a vstal. Když promluvil, ztišil hlas. „Jsem od Firmy, Weavere. Víc vědět nepotřebujete.“

	„Proč to předstírání?“

	„Protože si mí šéfové mysleli, že byste nám možná nebyl ochotný pomáhat. Asi jsou přesvědčení, že máte Firmy plné zuby. Možná proto, že jsme vás na nějakou dobu zavřeli za mříže. Vzali jsme vás zpátky, samozřejmě, ale vy jste se rozhodl opustit hnízdo. Třeba nás už nemáte v lásce.“

	„Na nikoho se nezlobím.“

	„To určitě rádi uslyší.“

	„Odbor?“

	Chaudhury dal ruce do kapes. „Co?“

	„V jaké sekci pracujete?“

	„Protiteroristické.“

	„Pod Billem Ferragamem?“

	Další odmlka. „Ne.“

	„Pod kým?“

	„Nehodlám tu s vámi hrát žádné hry. Jestli mi chcete pomoct zjistit, kdo ublížil vašemu kamarádovi, fajn. Jestli ne, tak vypadněte. Mně je to jedno.“

	„V tom případě vypadnu,“ přikývl Milo a vyšel z bytu. Cestou k výtahu minul urostlého svalovce s kapucí na hlavě, který spíš než na zaměstnance CIA vypadal na příslušníka balkánské mafie.

	Doma našel Tinu dřímat na pohovce s hlavou položenou na Penelopině klíně. Penelope se dívala na noční talk show, kde právě nějaká herečka ukazovala své boty na vysokém podpatku. Když se posadil do křesla, Penelope se na něho unaveně usmála. „Už jsem vystřízlivěla,“ prohlásila skoro hrdě.

	„To máš dobré.“

	„Objevil jsi něco?“

	Zavrtěl hlavou a uvědomil si, že se Tina mýlila. Penelope mu důvěřovala. Dozvěděla se, že se její manžel pohřešuje, a neutíkala hned na policii. Nechala všechno na něm. „Alan dobře uklidil,“ řekl jí. „Věděl, co dělá.“

	„Takový je vždycky.“

	„Jaké zabezpečení měl v pracovně?“

	„Zabezpečení?“

	„Detektory pohybu, kamery a tak.“

	„Měl by tam něco mít?“

	„Jen se ptám.“

	Usmála se. „No, doufám, že tam žádné kamery neměl. Všiml sis toho velkého koženého křesla? Často jsme se na něm milovali.“ Úsměv jí pohasl. „Než se z něho stal… než se ode mě začal držet zpátky.“

	Milo se na ni zamyšleně díval. „Kdy to bylo naposledy?“

	„Kdy jsme se naposledy milovali?“

	„V jeho pracovně.“

	Nevypadalo to, že je ochotná odpovědět, ale nakonec zvedla obočí. „Skoro před měsícem. Vlastně si pamatuju i datum. 23. března, v pátek. Skončili jsme jen pár minut předtím, než jste dorazili na pečené jehněčí. Ještě nějaké důvěrné otázky?“

	Milo zavrtěl hlavou. Nebylo možné, že by si Alan kamery nevšiml. Znamenalo to, že buď věděl, kdo ho pozoruje, nebo ji nainstaloval sám. Každopádně před necelým měsícem, v pátek 23. března tam kamera určitě nebyla. Musela se tam dostat po tomto dni.
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	Tina si ve čtvrtek vzala den dovolené. Penelope se osprchovala, pak si s nimi vypila kávu a odešla s Tinou, která potřebovala vyzvednout Stephanii. Když byly pryč půl hodiny, zazvonil Milovi telefon. Volal jeho otec, Jevgenij Primakov. „Míšo! Víš, co je v pondělí za den?“

	Milo neměl ponětí.

	„Den veřejných služeb. Pokaždé 23. června OSN oslavuje přínosy a klady veřejných služeb pro společnost. Bude to svátek.“

	„Děláš si legraci?“

	„Uchraň mě od svého cynismu, chlapče. Skutečný přínos Dne veřejných služeb je v tom, že budu mít vzácnou příležitost setkat se s tvojí okouzlující manželkou a úžasnou dcerou. Možná i se svým nesnesitelným synem.“

	Milo se nezasmál, ačkoli to bylo těžké. „Dobrá, řeknu jim o tom. Povečeříme spolu.“

	„Ale ty nevař. Někam vyrazíme. Platím.“

	„To je jasné, že platíš, Jevgeniji.“

	„Poslyš, Míšo, mám teď jednání s nějakým ministrem zahraničí. Chtěl jsem se jen ujistit, že tam budete.“

	„Snažím se teď moc necestovat.“

	„Ani do Londýna?“

	Jeho otec jen málokdy volal výhradně kvůli rodinným záležitostem. „Tys o tom slyšel?“

	„O Sebastianu Hallovi, který nebyl ty? Samozřejmě. A než jsem to pustil z hlavy, ověřil jsem si, že se v Brooklynu těšíš dobrému zdraví.“

	„Nebyl jsem to já, ale můj známý. Můžeš mi něco zjistit?“

	Jevgenij chvíli přemýšlel. „Který známý?“

	„Alan Drummond.“

	„Chápu.“

	„Je pro nás důležité znát podrobnosti.“

	„Pro koho?“

	„Pro mě. Pro jeho manželku Penelope. Pro Tinu.“

	Další odmlka. „Pro nikoho jiného?“

	„Ještě pro pár dalších lidí.“

	Jevgenij mlčel, ale Milo mu nehodlal vysvětlovat existenci Dennise Chaudhuryho. Hlasy, které slyšel na pozadí, mluvily francouzsky. „Dobrá, Míšo. V pondělí přinesu, co budu mít.“

	„Díky, Jevgeniji.“

	Milo se na internetu pokusil najít miniaturní kameru, kterou objevil v Alanově pracovně. Spíš však jen doufal, že by na ni mohl náhodou narazit. Ačkoli se jí mnohé podobaly, přesně na takovou nenarazil.

	Uslyšel na schodech dupat Stephanii a šel jí otevřít. Překvapilo ho, když uviděl, že jeho dcera má horní víčka úplně černá. V první chvíli ho napadlo, že ji někdo ztloukl. Málem se mu podlomila kolena. Jenže se vesele smála. „Co tomu říkáš, tati?“

	„Říkám, že to vypadá, jako by si z tebe někdo udělal boxovací pytel.“

	Přestala se smát. „No… je to hezké,“ prohlásila, prošla kolem něho a nevšímala si jeho pokusu ji políbit.

	Za ní po schodech pomalu stoupala Tina. „Viděl jsi to?“ zeptala se.

	„Šminky?“

	„Ne, pitomej značkovač,“ zavrčela Tina.

	Milo se usmál. „Sarah to má taky?“

	Nahoře na podestě u jejich bytu se Tina opřela o zábradlí a pozvedla obočí. „Taky tě to napadlo, co? Jenže Sarah usoudila, že Stephanie potřebuje trochu zvýraznit oči.“

	„Co na to její máma?“

	„Prý jí to připadá roztomilé. Smála se. Stef tam víckrát přespávat nebude.“

	Zatímco Tina vařila kávu, Milo zašel za Stephanií do jejího pokojíčku, kde se pyšně prohlížela před zrcadlem. Když už Milo stál ve dveřích dost dlouho, zeptala se: „Opravdu si myslíš, že vypadám jako boxovací pytel?“

	„Ne, teď, když o tom tak přemýšlím, tak ne. Je to spíš zajímavé.“

	„Správně zajímavé?“

	Milo se na ni díval, jako by přemýšlel o odpovědi. Měla rozcuchané vlasy, velký nos, odstávající uši, když čekala vážně míněnou odpověď, pokaždé dvakrát zamrkala, tenké rty držela sevřené. Všechno mu to připadalo krásné. Stejně jako tvář své manželky nebyl ani tu její schopný vnímat objektivně. „Správně, samozřejmě, ale možná nebyl nejlepší nápad udělat to značkovačem.“

	„To se smyje.“

	„Neřekl bych.“

	Otočila se od zrcadla a zamračila se. Vůbec nevypadala na pouhých šest let. „Je na vodní bázi. Takže se smyje.“

	„Fajn,“ pokrčil rameny. „Tak se běž umýt, aby si lidé, až vyrazíme na večeři, nemysleli, že tě tlučeme.“

	Nezasmála se.

	Vrátil se do kuchyně a našel Tinu stát v rohu se šálkem v ruce. „Takže u Alana jsi vůbec nic nenašel?“

	„Nic moc. Počítač byl prázdný, ale byla tam nějaká kamera.“

	„Nějaká kamera?“

	„Určitě tam nebyla víc než měsíc.“

	Ukázal přístroj Tině. „Víš jistě, že ji tam nedal někdo jiný?“ zeptala se a otáčela kameru v dlani.

	„Nebyla rovnou na očích, ale také ne ukrytá. Jestli ji tam dal někdo jiný, Alan o ní věděl.“

	Kameru mu vrátila. „Takže ji tam dal pro případ, že by někdo prohledával jeho pracovnu?“

	„Možná, ale to nedává smysl. Každý, kdo by tam něco hledal, by ji našel stejně jednoduše jako já.“

	„Měl radši použít kameru na chůvy. Dávají je třeba do hodin, takže chůvy o nich nevědí.“

	„Opravdu?“

	„Jak je možné, že takové věci nevíš?“ nechápala.

	„Co Penelope?“

	Tina zamířila do obýváku. Následoval ji. „Je zničená. Když s ním naposledy mluvila, tak ho právě vyhazovala z bytu. Musí se dozvědět, co se děje.“

	„Pracuju na tom.“

	„Znamená to, že poletíš do Londýna?“

	„Nemusím. V pondělí tu bude Jevgenij a nějaké informace přiveze.“

	„Slečinka bude šťastná. Má ho ráda. A já taky.“

	„Ale o tomhle s ním nemluv. Vyřídím to sám.“

	„Proč se ho nemůžu zeptat?“

	„Protože by neměl vědět, co ví, a dostala bys ho do situace, kdy by ti musel lhát. Není to nutné.“

	„Vsadím se, že bych ho donutila mluvit.“

	„Věřím ti, ale nedělej to.“

	Oba otočili hlavy, když dovnitř vešla Stephanie se zarudlým obličejem vlhkým od mytí. Jenže černé půlkruhy na víčkách nepustily ani trochu. „Sarah mi lhala,“ oznámila jím, „Vůbec to není na vodní bázi!“

	Když jim v La Bruschettě přinesli pizzu, všiml si Milo na protější straně Sedmé avenue Chaudhuryho. Stál pod markýzou lékárny Rite Aid a díval se na něho.

	„Omlouvám se, dámy,“ otřel si koutky úst ubrouskem. „Všiml jsem si někoho, s kým potřebuju mluvit. Hned jsem zpátky.“

	Když vstával, natáhla Stephanie krk a snažila se podívat oknem ven. „Ten tmavý?“

	„Jo.“

	„Má oči jako já.“

	Milo vyšel ven a čekal, až bude moci přeběhnout mezi auty na protější chodník. Bylo pod mrakem, ale stále poměrně teplo. „Neztloukli jste to vaše dítě, že ne?“ zeptal se Chaudhury místo pozdravu.

	„Říkala, že máte oči jako ona.“

	„Možná je to tím, že mě táta bil.“

	Milo se na něho díval a přemýšlel, jestli to byl jen žert. Nedalo se to poznat. „Našli jste něco na tom pevném disku?“

	„Kvůli tomu tu nejsem. Potřebuju, abyste mi dal tu kameru, kterou jste odnesl.“

	„Je vaše?“

	„Všechno je moje.“ Poté, co se na něho Milo zle podíval, už mírnějším tónem pokračoval: „Ne, člověče. Jen bych byl rád, kdyby se na ni podívali naši technici. Zkusíme, jestli se nám nepodaří zjistit, kdo vlastně vašeho přítele sledoval.“

	„Nechcete mi říct, jak víte, že tam byla?“

	„Ne,“ zavrtěl Chaudhury hlavou. „Co ve dvě? Dám vám čas sníst tu pizzu. Zastavím se u vás doma a vyzvednu ji.“

	„K mému bytu se ani nepřiblížíte,“ varoval ho Milo. „Sejdeme se tady. A až mi příště budete něco chtít, neukazujte se, když budu se svou rodinou.“

	Chaudhury udělal rukama uklidňující gesto. „Klídek, tygře.“

	„Řeknete mi něco o tom disku?“

	Chaudhury se podrbal na nose jedním z těch nepřirozených gest, která amatéři považují za nenápadná, a Milo si všiml, že Chaudhuryho přítel v džínsovině přešel přes ulici na jejich stranu. „Není o čem mluvit. Je dokonale vyčištěný. Nic na něm není.“

	„Co tedy budete dělat dál?“

	Chaudhury pokrčil rameny. „Uvidím, co se povede zjistit mému člověku v Londýně.“

	„Se mnou jste skončil?“

	„Jo, Milo. S vámi jsem skončil. Ale kdybyste narazil na něco žhavého, byl bych rád, kdybyste mi dal vědět.“

	„Takže ve dvě?“ ujistil se Milo.

	Když se vrátil ke stolu, zahlédl, jak Chaudhury a jeho přítel odcházejí. Stephanie brčkem upíjela z jeho koly. „Koukej to vrátit, nezbednice.“

	Zasmála se, nafoukla tváře a hlasitě pustila do sklenice bublinky.

	„Hmm, tak nic,“ pokrčil rameny.

	„To byl ten od vnitra?“ zeptala se Tina.

	„Nejsem si jistý.“

	Nechápavě se na něho podívala.

	„Teď tvrdí, že je od Firmy.“

	Přikývla, ale zároveň se zamračila. „No a? Něco nového?“

	„O čem?“ zajímala se Stephanie.

	„Nic,“ odpověděl Milo Tině. Stephanii řekl: „O Alanovi.“

	„Co je s Alanem?“

	Tina se na něho významně podívala a Milo si uvědomil, že se ještě nedomluvili na tom, co dceři řeknou a co ne. Tina evidentně měla v plánu vše co nejdéle odkládat. Buď to, nebo naprosté tajemství. „Jde o to, že mu někdo pořád krade jeho kolu,“ řekl proto. „Je to ohromné tajemství. Brzy asi budou muset povolat armádu, město obklíčit a prohledat dům po domu, než toho lumpa najdou.“

	Stephanie ho poslouchala s vytřeštěnýma očima. „Já to nebyla,“ prohlásila nakonec velmi vážně.

	Když se ve dvě sešel s Chaudhurym na chodníku, jeho džínsový přítel nebyl nikde vidět. Milo odevzdal kameru zabalenou v papírovém sáčku. Chaudhury vypadal, že by si chtěl povídat, ale Milo byl proti. „Tohle si vezměte,“ vyzval ho Chaudhury a sáhl do zadní kapsy. Vyndal vizitku s telefonním číslem D. C. a ručně připsaným jménem „ředitel Stephen Rollins“. „Je to číslo do kanceláře. Důrazně doporučuju, abyste to nechal být, ale jestli zjistíte, že vás nekontrolovatelně ovládá paranoia a že si opravdu musíte ověřit, že pracuju pro toho, pro koho říkám, tak na to číslo zavolejte.“

	„Kdo je ředitel Rollins?“

	„Můj pán a vládce,“ pousmál se Chaudhury. „Ačkoli já mu raději říkám jeho pravý jménem. Bože.“

	„Budete mít potíže, když zavolám?“

	„Já? Já přežiju všechno, Milo, nedělejte si starosti. Jen si myslím, že byste se měl od mého šéfa držet co nejdál,“ poradil mu Chaudhury a mávnul mu na rozloučenou.

	Doma Milo našel Tinu, jak uklízí obývák. „Vypadá to, že tu budeme mít natrvalo hosta,“ vysvětlila.

	„Cože?“

	„Penelope. Někdo jí obrátil byt vzhůru nohama.“

	„Já všechno uklidil,“ bránil se okamžitě.

	„I ložnici?“

	„Cože?“

	„To ty jsi jí rozřezal matrace a rozebral rošt?“

	„Bože!“

	„Řekla jsem jí, ať si sbalí tašku a přijede.“

	Penelope dorazila za dvě hodiny a Milo jí vynesl těžký, velký kufr po schodišti. Vypadala spíš rozčílená než vystrašená, a zatímco Milo griloval kuřecí prsíčka do salátu Caesar, obě ženy ve dveřích kuchyně popíjely víno a pomlouvaly Ústřední zpravodajskou službu. „Byli to oni, že ano?“ zeptala se Penelope Mila.

	„Myslím, že byli.“

	„Stačilo mě požádat. Zaklepat a říct Paní Drummondová, mohli bychom se tu porozhlédnout? Souhlasila bych.“

	„Jenže oni takhle nepřemýšlejí.“

	„Jak to myslíš?“ zajímalo Tinu.

	V první chvíli si sám nebyl jistý, co chtěl vlastně říct. Pak mu to došlo. Otočil se k nim. „Firma vynakládá stejně času na předpokládání katastrof jako na sběr informací. Když někdo řekne Pojďme se zeptat paní Drummondové, jestli se tam můžeme porozhlédnout, někdo jiný u stolu určitě prohlásí Je rozčílená, co když nás odmítne? Pak se všichni zamyslí. Dobrá, když nás nepustí dovnitř, co se bude dít? Operační plánování totiž znamená být vždy o několik kroků napřed. Když se to nepodaří, hrozí velké nepříjemnosti. Je-li paní Drummondová rozčílená a odmítne, určitě si bude dávat pozor, nevyjde z bytu a nikdo tam nebude moct zajít a porozhlédnout se. Nebo si třeba někoho najme, aby jí byt hlídal.“

	„Ale já bych tohle neudělala. Ježíši, Alan pro Firmu pracoval. Měl ty parchanty rád.“

	„Kdybys chtěla něco skrývat, udělala bys to. Udělala bys to, kdyby sis myslela, že Alan před nimi něco tajil. Takhle prostě přemýšlejí. Logicky z toho vyplývá, že jediná možnost je vloupat se tam, když nebudeš doma, a co nejrychleji vypadnout. Což znamená nechat po sobě nepořádek.“ Nemělo smysl oběma ženám vysvětlovat, že člověk jménem Dennis Chaudhury strávil celou noc tím, že byt obracel naruby. Věděla, co měla vědět. Že to provedla Firma a že by si neměla namlouvat, že Firma je její přítel.

	„Měla bych jim napsat dopis,“ prohlásila nakonec.

	„To určitě,“ přikývl a vrátil se k opékání kuřete. „Jen nečekej nějakou elegantní omluvu. Určitě ne na papíře.“
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	Některé rodiny se plně otevírají světu a zapojují hosty do svých každodenních činností, zatímco jiné se drží stranou v jakémsi dobrovolném exilu, jako by příchod někoho dalšího mohl poškodit jejich radost. Weaverovi patřili k té druhé skupině. Když za nimi přijížděli přátelé nebo příbuzní, vymlouvali se na malý byt a ubytovávali je v nedalekém hotelu Park Slope Inn. Vyrušování tak mohli udržovat v předvídatelné a časově omezené míře.

	Jenže Penelope jim najednou dopadla jako balvan doprostřed obýváku a jejich pohovku si vybrala pro spaní. Pro všechny to bylo nezvyklé, jen Stephanii jako by toto vyrušení dodávalo energii. V pátek Tina odešla do práce a nechala Mila se Stephanii, aby se starali o jejich návštěvnici. Penelope, nejspíš aby jim nelezla moc na nervy, v poledne odešla na „pochůzky“ a vrátila se až po páté odpoledne s velkou taškou plnou kouřících plechových nádob s thajským jídlem z restaurace jménem Moře. Milo a Stephanie za sebou měli několik hodin brouzdání po knihkupectvích. Obstarali také potraviny a koupili vstupenky na nedělní mezinárodní loutkový festival v Muzeu univerzity Ješiva. Penelope zvedla tašky a prohlásila: „Už žádné další tátovo neslané jídlo!“ Stephanie zajásala.

	Sobota začala překvapením, protože Milo zapomněl na vlastní osmatřicáté narozeniny. Probudily ho Tina se Stephanií, které ho zahrnuly polibky a přáním všeho nejlepšího. K snídani všichni měli čokoládový dort, dokonce i Penelope, ale ta si neodpustila zkritizovat kvalitu čokolády, kterou pekař použil. Stephanie mu darovala hliníkovou krabičku na tužky, kterou pomalovala nezáměrně abstraktními draky, a od Tiny dostal sadu per Waterman. Tina musela Penelopě o jeho narozeninách také říct, protože i ta mu dala těžký zabalený dárek. Ukázalo se, že jde o dvoudílné dílo Julie Childové Umění francouzské kuchyně. „Uvidíš, že sůl je hodně častá přísada.“

	Zdálo se, že si sobotu všichni užívají. Zašli do kina na film, který vybrala Stephanie. Už jeho titul Kung Fu Panda hovořil za vše. V neděli ráno se však Penelope vzbudila se špatnou náladou, a když vstala Stephanie a v pyžamu se posadila před televizi s kreslenými groteskami, Penelope si dala polštář přes hlavu a zasténala. „S Alanem jsme se vždycky shodovali, že nemít děti je otázka výběru životního stylu. Prostě jsme si chtěli udržet nějakou úroveň,“ prozradila jim u snídaně.

	Tinu, která si vždy v neděli dopoledne užívala klid a pročítala kulturní přílohy novin, viditelně rozčilovalo, že ji Penelope neustále vyrušuje popisy Alanových kladných i záporných stránek. Když se Penelope odešla umýt, podívala se Tina na Mila; „Ježíši, že ale umí lézt na nervy, co?“

	Všichni společně odjeli metrem do muzea univerzity Ješiva na Západní Šestnácté, kde se konal festival židovských, řeckých, českých a čínských loutek. Tina se o něm dočetla před týdnem a Mila nadchlo, že bude mít příležitost Stephanii ukázat něco, co se neodehrává na televizní obrazovce. Když však pozoroval její laxní reakci na loutky na nasvíceném jevišti, začal se bát, jestli už není příliš zasažená. Stephanii nezaujaly ani historicky zajímavý Micvach Mouse, kmitavě nasvětlené řecké stínové loutky, ani zvláštně jakoby živé české marionety. To se změnilo, když se objevily čínské ruční loutky.

	Ačkoli první ukázka, v níž se manželský pár přel o to, jak nejlépe uvařit úhoře, ji ještě příliš nenadchla, když se však při druhé objevil Wu Song ve svém červeném kimonu na černém sametovém pozadí a s decentním hudebním doprovodem, Stephanie se narovnala a soustředila. Pak přišel tygr, složité monstrum s velkou hlavou a širokými plochými zuby. Kroutil se zlostí a hladem. Milo tenhle příběh neznal, ale zdál se poměrně jednoduchý. Wu Song při přechodu hřebene Ting-jang zabil tygra holýma ruka a stal se díky tomu slavným. Přesto to bylo dokonalé představení. Taneční souboj mezi Wu Songovým bojovým uměním a výpady lidožravého tygra. Když tygra odnášeli, Stephanie seděla předkloněná a svírala látku svých kalhot. „Tak takhle to dělají,“ zamumlala Penelope sedící vedle Tiny.

	Teprve později, v kavárně na náměstí Union se nad miskou vanilkové zmrzliny více rozpovídala. „Nedopověděli ten příběh do konce, což mě nepřekvapuje. Starý Wu Song byl skutečný zabiják. Později pomstil smrt svého otráveného bratra tak, že usekal hlavy své švagrové a jejímu milenci.“

	„Opravdu?“ nevěřila Stephanie.

	„Je to jeden z těch krásných příběhů nevázaných žen, které se klidně uchýlí i k vraždě. Nakonec ale dostanou, co si zaslouží.“ Mrkla na Stephanii. „Vezmi si z toho ponaučení.“

	Cestou zpátky do Brooklynu Milovi zapípal telefon a našel v něm pozvání od svého otce. Restaurace Byblos, 11.00. Odpověděl stručně: Ano.

	„Kdo to byl?“ zeptala se v hukotu vagonu podzemky Tina.

	„Jevgenij. Zítra spolu poobědváme.“

	„S dědou?“ rozzářila se Stephanie.

	„Nejdřív jen já, vy dvě si ho můžete užít při večeři,“ mírnil Milo její nadšení. „Zítra nebo v úterý.“

	„No, zítra už byste měli mít volnou pohovku,“ slíbila Penelope. „Konečně mi dovezli nové postele a taky nějaký nábytek.“

	„Můžeš u nás zůstat,“ prohlásila Tina, možná až příliš rychle. „Jestli chceš. Jestli se tam nebudeš cítit bezpečně.“

	„Díky,“ přikývla Penelope, jako by jí věřila, ačkoli se Tina a Milo už nemohli dočkat, až z jejich domova odejde.

	V pondělí ráno, v Den veřejných služeb, Tina odešla do práce a Milo odvedl Stephanii do zařízení Tábora přátelství na Šesté avenue a Osmé ulici. Pak se volným krokem vrátil domů a vytočil washingtonské číslo, které mu dal Chaudhury. Částečně se tím připravoval odpovědět na otázku, kterou mu jeho otec určitě položí. Jak víš, co je ten Chaudhury zač? Spíše v něm však narůstala zvědavost a chtěl zjistit, kdo to vlastně po Alanovi pátrá. Po třech zazvoněních odpověděl ženský hlas: „Kancelář ředitele Rollinse.“

	„Chtěl bych mluvit s panem Rollinsem.“

	„Vaše jméno?“

	„Milo Weaver.“

	„A v jaké záležitosti?“

	„Ve věci jednoho z jeho podřízených.“

	„Jméno?“

	„Dennis Chaudhury. Mám vám to hláskovat?“

	„Ne, díky, pane.“ Odmlčela se, zřejmě si vše zapisovala. „Ředitel Rollins dnes není v úřadu. Může vám zavolat na toto číslo?“

	„Ano. Máte ho?“

	„Ano, pane. Bude vám to vyhovovat zítra v jedenáct dopoledne?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl a snažil se udržet přátelský tón. „Jak se vlastně jmenuje vaše sekce?“

	„Vy to nevíte?“

	Tentokrát se odmlčel on. „Zapomněl jsem.“

	„Podívejte, pane Weavere, tahle sekce je tak trochu jako drahá restaurace. Jestliže se musíte ptát…“

	Na schůzku s otcem v Byblosu, jako vždy plné luxusní libanonské restauraci nedaleko sídla Organizace spojených národů, dorazil pozdě. Jevgenij už kouskem opečeného arabského chleba vybíral z talíře hummus s piniovými oříšky a Milo si všiml, že když vstal, aby se s ním přivítal, olízl si prsty a otřel si je o kalhoty. Na člověka, který se po desetiletí, co ho Milo znal, pyšnil chováním dokonalého džentlmena, to bylo dost neobvyklé gesto. Když se znovu posadil, přejel si dlaní po tváři, jako by odháněl mouchu. Bylo mu už sedmašedesát, a ačkoli Milo vnímal známky otcova postupného chátrání, bylo to poprvé, co na něm jeho věk byl skutečně poznat.

	Aby se nezdržovali, Jevgenij se rozhodl vybrat předkrmy pro oba. Kořeněný jehněčí kebab pro Mila a smaženou rybu nazývanou Sultán Ibrahim pro sebe. Když číšník odešel, nabídl Milovi talíř s hummusem. Milo odmítl, proto si Jevgenij znovu nabral a ještě s plnými ústy, což u něho bylo také nezvyklé, promluvil rusky. „Nemyslím, že je tvůj přítel mrtvý.“

	„Já taky ne,“ přikývl Milo. „Otázka zní, kde je?“ Jevgenij pokrčil rameny. „Kdo ví? V sobotu čtrnáctého, krátce před čtvrtou ráno, někdo vypnul bezpečnostní kamery v hotelu. Zaměstnancům se je po asi patnácti minutách podařilo zapnout, ale hned se zase vypnuly. Přibližně půl hodiny nefungovaly.“

	„Kdokoli mohl přijít a odvést ho.“

	„Ale nikdo to neudělal.“

	„Cože?“

	Jevgenij se usmál. „Londýn je kamerami prošpikovaný možná víc než ten hotel.“

	Milo se podrbal u kořene nosu. Zapomněl, že Jevgenij nebo jeho přátelé mají přístup k policejním kamerám. „Takže odešel sám?“

	„Odešel a veřejnou dopravou pokračoval do Hammersmithu, až se dostal na ulici bez kamer. Odtamtud zmizel.“

	Byla to důležitá informace a Milo cítil úlevu, jako by najednou polevilo napětí, o kterém netušil, že v sobě zadržuje.

	Jevgenij si opět přejel prsty po tváři, „Ten tvůj přítel je zajímavý člověk.“

	„Já vím.“

	„Hádej, jak se dostal do Londýna?“

	„Letadlem.“

	„Pěti letadly. Nejdřív z New Yorku do Seattlu. Odtamtud odjel autem do Vancouveru a letěl do Tokia. Pokračoval do Bombaje. Z Bombaje do Ammánu. Z Ammánu do Londýna. Na každém letu použil jiné jméno. Pod svým letěl jen na začátku do Seattlu.“

	Alan obletěl svět, aby se dostal do Londýna. „Jak dlouho mu to trvalo?“

	„Čtyři dny. V Bombaji a v Ammánu krátce opustil letiště, v Tokiu zůstal v mezinárodním terminálu a čekal na další let.“

	„Tohle máš od MI5?“

	„Částečně. Věděli, že přiletěl z Jordánska. Já jsem doplnil to ostatní.“

	„Co ještě vědí?“

	„Přiletěl do Londýna velmi pozdě ve čtvrtek dvanáctého. Ubytoval se v Rathbone a v pátek uskutečnil ze svého pokoje jediný telefonát. Do pokoje ve třetím patře, kde byl ubytovaný nějaký Gephel Marpa. Mám ti to hláskovat?“

	„Prosím.“ Když si Milo jméno zapsal, zeptal se: „Tibeťan?“

	„Velmi správně. Dlouholetý člen hnutí za svobodný Tibet. Žije v Londýně, což znamená, že se v hotelu ubytoval schválně.“

	„Takže se sešli?“

	„Možná. Nikdo neví. Přinejmenším MI5 o tom nic neříká. V sobotu odpoledne, poté co Alan Drummond zmizel, Marpa hotel opustil a vrátil se do svého bytu v jižním Londýně.“

	„Co Alan jedl?“

	„Pokojová služba.“

	„Takže tam přiletěl ve čtvrtek a pátek strávil ve svém pokoji. Možná mluvil s Marpou, možná ne. Někdo vypnul bezpečnostní kamery a Alan odešel pryč.“

	Otec jen přikývl.

	„Proč ale někdo vypínal ty kamery? Alan musel vědět, že ho kamery na ulici zachytí.“

	Jevgenij se zhluboka nadechl. „Kdo ví?“

	„Leticia Jonesová,“ vyhrkl Milo po chvíli. „Bydlela ve stejném hotelu. To ona vypnula kamery.“

	Otec jen zavrtěl hlavou. „Ta to nebyla.“

	„Jak to víš?“

	„Nemůžu si nechat nějaká tajemství?“ zeptal se Jevgenij a jako by se vrátil jeho dřívější šarm. „Věř mi, synu. Tvoje okouzlující Turistka je nevypnula.“

	Milo se zamračil a přemýšlel, jestli snad otec neví, kdo kamery vypnul, ale nechce se o tuto informaci podělit. Mohl pro to mít hromadu důvodů, které nemusely nutně souviset s Alanovou situací. „Jestli tím neměli v úmyslu zakrýt Alanův odchod z hotelu, pak možná nechtěli, aby byl vidět někdo, kdo si s ním nejdřív přišel promluvit. Alan možná odešel sám, ale vsadil bych se, že ho k tomu někdo donutil. Výhrůžkami nebo tak nějak.“

	Jevgenij pozvedl obočí. „Jedna z mnoha možností.“

	Milo se chvíli díval za svého otce do míst, kde u pokladny stál číšník a hovořil do mobilu. „Nechápu to,“ pokrčil nakonec rameny. „Alan obletí celý svět, aby se dostal do Londýna, zorganizuje tam schůzku s tibetským disidentem, ale do jeho pokoje vůbec nezajde. Pak odkráčí pryč. Chci vidět ty záběry z kamer.“

	„Budeš si je muset obstarat sám. Můj zdroj je sice viděl, ale nemůže propašovat kopii ven.“

	Číšník jim přinesl jídlo. Příjemně vonělo a Milo si konsternovaně všiml, že otec má brzy rty celé od kousků ryby. Pocítil nutkání natáhnout se přes stůl a ubrouskem mu ústa otřít, ale to by Jevgenij nikdy nedovolil.

	„Jak to jde v práci?“ zeptal se otce.

	Jevgenij žvýkal a přemýšlel o odpovědi. Nakonec napůl pokrčil rameny. „Tak i tak. Nikdy jsem ti nevykládal o podrobnostech své práce, že?“

	Milo zavrtěl hlavou. Ačkoli věděl, že otec posledních šest let řídí tajnou zpravodajskou službu v rámci OSN, neměl tušení, co tato práce vlastně představuje. Tušil, že otec řídí nějaké agenty, ale nevěděl kolik, ani jak často.

	„Musím hodně cestovat. Samozřejmě ne tolik, jako kdybych byl Turista, ale na člověka v mém věku přece jen dost. Poslední dobou jsem nucený se čím dál víc zabývat bezpečností. Mé pověření od OSN už není tak neprůstřelné jako dřív. A práce přibývá. Dokonce jsem si musel obstarat asistentku, aby se starala o organizační záležitosti. Odešel bych do penze, ale nevím, komu bych úřad předal.“

	„Své asistentce,“ navrhl Milo. „Ať to převezme a ty můžeš být k dispozici, kdyby nastaly potíže.“

	„Ženě? Ne, to ne. Navíc tu práci nechce. Proto tě neustále přemlouvám, abys přestal přihlouple hledat místo a prostě se ke mně přidal.“

	„Cestování mám plné zuby,“ prohlásil Milo. „Navíc fakt nechci pracovat pro svého otce.“

	Jevgenij sepnul ruce pod mastnou bradou a na syna se chvíli zamyšleně díval. „Možná máš pravdu, Milo. Nejsem si vlastně úplně jistý, jestli bys na takovou práci měl dost trpělivosti.“

	„Reverzní psychologie u mě přestala fungovat někdy v šestnácti.“

	Jevgenij se natáhl přes stůl a poplácal Mila po ruce. „Za zkoušku nic nedáš.“

	Milo si před odchodem objednal ještě baklavu na cestu a počkal u vchodu, než Jevgenij vyrovnal účet. Zamířili na východ a při chůzi se domluvili na večeři s Tinou a Stephanií na příští večer. Pak mu Milo řekl o Dennisovi Chaudhurym, nejspíš od Ústřední zpravodajské služby. Jevgenij se zamračil, vyndal kapesník a otřel si mastnotu ze rtů. „Ten pan Chaudhury vypadá jako pěkný nadutec.“

	„Jsem si jistý, že ví víc, ale teď už je to jedno. Myslí si, že jsem mu řekl všechno, co šlo.“

	„Ověřil sis, jestli je opravdu tím, za koho se vydává?“

	„Mám číslo na jeho šéfa.“

	„To číslo ti dal on?“ zapochyboval Jevgenij.

	„Budu s tím člověkem mluvit zítra dopoledne, ale pak si všechno ještě ověřím sám. Jenže je to vlastně jedno. Firma povede vlastní vyšetřování, a buď se o výsledky podělí, nebo ne.“

	Jevgenij se zastavil a otočil se, aby na svého syna lépe viděl. Pokrčil rameny a znovu pokračoval v chůzi. „Překvapuje mě, že to všechno bereš tak lehce.“

	Nebylo to tak lehké, jak si jeho otec myslel, ale teď to bylo snazší. Alan z hotelu odešel po svých. Alan řídil operaci – možná v ní dál pokračuje – a Londýn byl součástí neurvalého pokusu zatáhnout do ní i Mila. Bylo to sobecké, hloupé a stačilo to, aby se od Alana Drummonda držel co nejdál.

	„Mimochodem, všechno nejlepší k narozeninám.“

	Cestou příměstským vlakem domů se snažil nevšímat si bolesti v břiše, způsobené částečně jídlem a částečně zraněním, a nemyslet ani na Alana Drummonda. Usoudil, že ten si jeho další pozornost nezaslouží.

	Jenže jak už to v životě bývá, vůbec nezáleželo na tom, co by si přál on. Dějiny kráčí vpřed a nikdo z nás nežije sám, ať se o to sebevíc snažíme. Našimi hodinami a dny manipulují ostatní, kteří se nás snaží využívat pro své obskurní cíle.

	Uvědomil si to, když zvedl oči od bílé krabice se sladkostmi, kterou měl položenou na klíně, a uviděl ženu sedící proti sobě. Pohledná černoška s jemnou pletí a širokým úsměvem na tváři. Nedívala se na něho, přesto byl tím jediným, co ji v celém vlaku zajímalo.
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	Byl to instinkt. Sáhl do kapsy a jednou rukou vyndal z mobilu baterii. Instinktivně se na ni ani nepodíval a instinktivně také začal periferním viděním sledovat okolí. Vstal a vystoupil na náměstí Union. Když přecházel Čtvrtou avenue do parku a vlevo měl mohutný metronom, hodiny ukazovaly 13.54.

	Nebyl důvod se ohlížet. Leticia (nebo Gwendolyn, případně Rosa) si ho najde, až se ujistí, že ho nikdo nesleduje. Proto prošel podél severního konce parku, minul nějakou velkou akci se spoustou mladých lidí a dohlížejícími policisty, na Východní sedmnácté si vybalil nikotinovou žvýkačku a sešel do sklepního baru hotelu W. Po slunečním svitu venku jeho oči musely nejprve přivyknout šeru, až pak si mohl prohlédnout několik párů, které tu posedávaly. Došel přímo k barovému pultu. Až neuvěřitelně atraktivní barmanka se ho zeptala, jak se mu vede. Přikývl, že dobře. Po středeční vodce s tonikem v Drummondově bytě nezaznamenal žádné potíže, proto se rozhodl postoupit o krok dál. „Martini Ketel One, prosím. Suché. Dvě olivy.“

	„Muž, který ví, co chce,“ odtušila barmanka a otočila se pro skleničku.

	„Vlastně udělejte rovnou dvě. Cekám přítelkyni.“

	Leticia dorazila po pěti minutách a beze slova se posadila na stoličku vedle něho. Na sobě měla lehkou modrou blůzku, pod níž ve správném světle prosvítala krajková podprsenka. Vlasy jí volně splývaly ke krku. Milo k ní přisunul martini.

	„Teda, pane. Nejdete na to moc zhurta?“

	„Líbí se mi tvé vlasy, Gwendolyn.“

	Naklonila se a políbila ho na tvář. Voněla po mandlovém oleji. „Bejby, pro tebe budu vždycky Leticia.“

	Barmanka je s úsměvem pozorovala, proto si pití odnesli ke stolku u stěny a posadili se co nejblíž sobě. „Nikoho jsi nezahlédla, že?“ zeptal se.

	Napila se a pokrčila nos. „Hmm, vynikající.“

	„Tak všimla sis někoho?“

	„Muž. Metr sedmdesát. Dobrých osmdesát kilo.“

	„Cos mu udělala?“

	„Patřil k Firmě?“

	„Nejspíš.“

	„Fajn, přežije to.“

	Měl nutkání ji pokárat, ale stejně se už nedalo nic dělat. Chovala se stále jako Turistka. Bezohledně a s konečnou platností. „Nechceš mi o tom říct?“

	„Bylo to jednoduché.“ Zvedla levou dlaň a napřímila prsty. Dlouhé nalakované nehty se jí ve světle zaleskly. „Vidíš hranu mé dlaně?“

	„O Alanovi. Řekni mi o Alanovi.“ j Leticia dala ruku dolů, znovu se napila a rozhlédla se po baru. Nakonec skleničku odložila. „Nebyla to moje chyba. Neměla jsem fungovat jako jeho osobní strážce.“

	„Leticie!“

	Dotkla se obruby skleničky. „Říkal, že jsi mimo.“

	„Nikdy jsem se na tom nepodílel.“

	„No, myslel si, že tě přiměje, aby ses přidal.“

	„Tím, že použil moje jméno? To se spletl.“

	„Ale teď se chceš přidat.“

	„Ne, nechci. Jen chci zjistit, co se děje. Mrtvý není, to vím.“

	„Tak to jsi tu jediný,“ odsekla.

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, milánku, že jeho zmizení nebylo součástí žádného plánu, o kterém bych věděla.“

	Milo o jejích slovech chvíli přemýšlel a upíjel při tom martini. „Co kdybys mi tedy řekla o plánech, o kterých jsi věděla?“

	Pomalu na něho zamrkala. Snad poprvé si uvědomil, jak velké má oči. „Přišel za mnou necelé dva týdny po tom masakru… pár dní předtím, než tě postřelili. Ještě neměl nic hotového, chtěl ze mě vydolovat nějaké nápady a zjistit, čím bych mohla přispět.“

	„Chtěl se pomstít.“

	„Nevěděl, co chce. Tehdy ne. Pak tě postřelili a on si to dával za vinu. Nakonec mu v Langley umyli hlavu a přišel o práci. Později se rozhádal i s manželkou. Chápeš? Ten Číňan mu zničil celý život. Nejenom Odbor turistiky. Chtěl se pomstít. Ty bys snad nechtěl?“

	„Je rozdíl mezi tím, co bych chtěl, a co bych udělal.“

	„To mi nemusíš vykládat,“ usmála se a pod stolem ho nehtem podrbala na noze.

	Dal nohu stranou. „Pokračuj.“

	„Potřebuješ trochu zlepšit náladu.“

	„Prostě mi řekni, co se děje.“

	Pokrčila rameny a narovnala se. „Druhý týden v dubnu mi zavolal. Zjistil nějaké nové skutečnosti. Zaprvé: Sin Ču se loni v létě oženil. Zadruhé: Co nám udělal, nebylo v žádném případě schválené Pekingem. Zatřetí: Sin Čuovi hrozí propuštění. Je oslabený, tvrdil Alan. Takhle slabý už nikdy nebude.“

	Napila se, zatímco Milo čekal.

	„Znáš mě, nejsem žádný génius. Nechápala jsem. Ten chlap je teď slabý, ale co my s tím? Alan mi skoro jako dítěti vysvětloval, že díky téhle informaci víme, co se Sin Čuovi honí hlavou. Jakmile odhalíš něčí posedlost, víš, co se chystá udělat.“

	„Myslel si, že to stačí?“

	„Něco to znamenalo.“

	„Takže Alan se proti němu chystal rozjet celou operaci s… kolika? Několika Turisty? Ty a… kdo ještě? Vím, že Zachary Klein byl mimo. José Santiago? On nebo někdo jako on se s Alanem sešel před jeho zmizením.“

	Leticia znovu mrkla, tentokrát ještě pomaleji. „Přidal se i Tran Hoang.“

	„Takže Alan měl tři lidi a čekal, že svrhne plukovníka s vlastním odborem na šesté správě Guoanbu, tedy někoho, kdo mohl být i přes momentální potíže jedním z nejmocnějších lidí v čínských zpravodajských službách?“

	„Měl tři Turisty.“

	„Už nejste žádní Turisti.“

	„Nepodceňuj nás, Milo. Právě ty bys měl vědět své.“

	„Jen se to snažím pochopit. Nemá žádnou síť, žádné prostředky pro zachycování komunikace, a především nemá nekonečný rozpočet.“

	„Má víc, než by sis myslel.“

	„Třeba? Turkestánské milice?“

	Leticiin pohled ochladl. „Kde jsi to slyšel?“

	„Od chlápka z Firmy, kterého jsi ztloukla.“ Naklonil se k ní blíž. „Byli byste opravdu tak hloupí?“

	„S Ujgury nemáme nic společného.“

	„A s Ligou mládeže? Alan se o ně zajímal. Koneckonců, Firma jím už dodávala nějaké zbraně.“

	„Ani s nimi jsme nemluvili.“

	„To doufám. Byli by pro každý plán, ať by byl sebepitomější, jen kdyby se při něm hodně střílelo.“ Milo se odmlčel a čekal, ale Leticia nijak nezareagovala. „Tak jestli to nejsou tihle, řekni mi, jak se chystal pohřbít Sin Čua.“

	Tentokrát upíjela tak dlouho, až jí na dně skleníčky zbyla jen loužička. Vyndala dřevěné párátko a kousla do olivy. Zatímco žvýkala, znovu se rozhlédla po baru, „Jsi s námi, nebo ne?“ zeptala se nakonec.

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, co její otázka znamená. „Chceš říct, že to běží dál?“

	Pozvedla obočí. „Copak jsme někdy rušili operace jen proto, že někdo na chvíli vypadl?“

	„Vždyť vůbec nevíš, kde je.“

	„Připomíná mi to situaci s mým bývalým. Když odešel, přátelé si mysleli, že bych měla se vším přestat.“

	Chovala se vyhýbavě a Milo nechápal proč. Muž, který operaci koordinoval, zmizel, ale přesto se cítila dostatečně sebejistá, aby v ní pokračovala. Nebyla to jen slepá loajalita, tou se Turisté nikdy nevyznačovali, určitě ne v době, kdy už jejich odbor stejně neexistoval. „Alan to neřídil, co? To ty?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. Z jeho zmatku měla potěšení.

	„Kdo?“

	„Přidáš se, nebo ne?“

	„Ne. Určitě ne.“

	Pokrčila rameny, jako by ji to nepřekvapilo, a snědla druhou olivu.

	„Alan naznačoval, že má pořád nějaké kontakty ve Firmě. Znamená to, že jde o regulérní operaci?“

	„Jestli se přidáš, dostaneš informace a zavoláme tě, až budeme potřebovat. Jestli ne, tak nic.“

	„Použil mé turistické jméno. Myslím, že už kvůli tomu mám právo na několik odpovědí.“

	Dívala se do loužičky ve skleničce a přemýšlela o jeho žádosti. Znovu si povzdychla. „Víš, proč to udělal.“

	„Protože mě chtěl donutit, abych mu pomohl. Opravdu chladnokrevný tah.“

	„Ví, že patříš k lidem, kterým musí hořet koudel u zadku, aby se pohnuli.“

	Milo cítil, jak ho opouští dobrá nálada, „Použil mé jméno, které má na seznamu Interpol. Němci i Číňané si ho mohou spojit se mnou. Vystavil tak nebezpečí mou rodinu.“

	„Ty a tvoje podělaná rodina, Milo. Tomu Číňanovi je tvoje rodina u prdele. Proto jsi skončil s kulkou v břiše a oni ne.“

	Milo si promnul tvář. Skutečnost byla taková, že všechno, co se stalo v minulosti, tedy Sin Čuovu složitou operaci, při níž zabil třiatřicet mužů a žen po celém světě, vyvolala vražda jeho syna, za kterou Odbor turistiky nesl nepřímou odpovědnost. Sin Čuovi na Milově rodině nemělo záležet, ale už dávno dokázal, že je nevypočitatelný.

	Nic z toho Leticii nezajímalo. Ačkoli již oficiálně neměla s Turistikou nic společného, stále přemýšlela jako Turistka. Hádal, že takto bude přemýšlet až do své smrti, která může vzhledem ke stávající situaci přijít kdykoli.

	Otevřel peněženku, odpočítal tři desetidolarovky a položil je na stůl. „Rád jsem tě viděl, Leticie.“

	Dívala se, jak vstává a bere si svou krabičku s baklavou. „No, víš, jak se se mnou spojit.“

	Neodpověděl a z baru odešel.

	Před budovou Tábora přátelství přemýšlel o tom, co se dozvěděl a nedozvěděl během popíjení martini, které ho teď pálilo v břiše. Gabi se odpojila od trojice chův a přišla k němu. „Ahoj,“ pozdravila ho.

	„Ahoj, Gabi.“

	Dál už pokračovala německy. „Jsem na sebe pyšná. Trvalo mi jen den, než jsem své pány přesvědčila, že by jejich spratci měli chodit do denního tábora. Vůbec nevím, jestli bych se o ně dokázala starat celé léto.“

	Usmál se. Pak ukázala na chůvy, se kterými si předtím povídala, „Malajka, Francouzka a Rumunka. Nikdy bych nevěřila, že se dostanu do takhle mezinárodní společnosti.

	Prádlo z čistírny mi vydávala Řekyně, potraviny jsem nakoupila u nějakých Vietnamců, účet jsem zaplatila indickému úředníkovi, a před chvílí si se mnou chtěl povídat takový tlustý čínský taťka.“

	„Chtěl si povídat?“ zeptal se.

	„Ja,“ přikývla a rozhlédla se po lidech na chodníku. „No, možná to žádný taťka nebyl a chtěl jen… vždyť víš.“

	Milo si uvědomil, že i on se rozhlíží po ulici a hledá Číňana vydávajícího se za otce. Zároveň přesvědčoval sebe sama, že se není čeho bát. Možnost, že by se Sin Ču, o jehož enormní tloušťce se všeobecně vědělo, objevil v Brooklynu, byla nemyslitelná.

	Během večeře si Tina stěžovala, že jí Penelope po návratu domů nezvedá telefon. „Nebyla jsem na ni moc… ty víš co?“

	„Já nevím co,“ ozvala se Stephanie. Oční víčka už měla jen temně rudá.

	„Byla jsi v pohodě,“ uklidňoval Tinu Milo.

	„Říkala jsem, že nevím co.“

	Ačkoli se nezmínil o Leticii Jonesové, v posteli Tině prozradil, že se k němu doneslo pár dalších informací. Ty jen posílily jeho přesvědčení, že se Alan zapojil do nějakého hloupého a nebezpečného plánu, ale že se také pokusil donutit Mila, aby se k němu přidal. „Použil jedno z mých bývalých jmen,“ přiznal nakonec.

	„Jak to myslíš, že ho použil?“

	„S pasem na mé bývalé krycí jméno se zapsal v hotelu Rathbone.“

	Zmateně zavrtěla hlavou, jako by mu pořádně nerozuměla. „Ale… proč?“

	„Jen tak. Aby mě do toho zatáhl.“

	„Myslel si, že to zabere?“

	„Skoro to zabralo,“ odpověděl, protože když se večer díval na dceřiny oči, přemohl ho pocit, že se právě vyhnul letící kulce. „Jenže to bylo bezohledné,“ pokračoval. „Nejvíc mě štve, že si někteří lidé mohou to jméno spojit se mnou a tudíž i s tebou a Stef.“

	„Opravdu?“

	Přikývl.

	„Ten Číňan?“ Znovu přikývl.

	Chvíli mlčela a dívala se do nohou postele. „Nejradši bych toho parchanta zabila.“

	Vlastně už nebylo o čem diskutovat, to však Tině nebránilo, aby ho celou noc rušila naštvanými otázkami, na které neuměl odpovědět. V jednom okamžiku, když už skoro usínal, řekla: „Na tohle vás cvičí, co?“

	„Cože?“ zasténal a zvedl hlavu z polštáře.

	„Spát. Spát, když se svět kolem vás rozpadá.“

	„Jasně,“ uznal po chvíli. „Je to důležité.“

	„Je to nelidské,“ usoudila.
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	Ráno vstal brzy a uvařil si kávu. Pak pomohl Stephanii s umýváním očních víček, které už byly skoro růžové, ale její ego zůstávalo ponížené. U Tábora přátelství Gabi neviděl, ale při odchodu si všiml mohutného Číňana. Stál na protějším chodníku a na tváři měl bradavici. Mohl to být onen Gabin obdivovatel. Na Mila se však nedíval, zato sledoval hřiště, kde se děti shromáždily kolem učitele. Sin Ču to určitě nebyl, protože muž na chodníku byl o dobrých třicet let mladší.

	Ačkoli by nejraději všechno nechal být, po návratu domů začal zkoumat Alanovu trasu z New Yorku do Londýna přes Seattle, Vancouver, Tokio, Bombaj a Ammán. Nevěděl přesně, po čem pátrá, ale prověřil celý týden, kdy byl Drummond na cestách, a marně po trase hledal nějaké události, které by mohly částečně osvětlit jeho úmysly. Za nejpravděpodobnější považoval, že se Alan takto snažil vyhnout sledování.

	Telefon mu zazvonil přesně v jedenáct a odtrhl ho od klaustrofobního světa internetu. Když se podíval na číslo volajícího, poznal předvolbu Washingtonu, D. C., a teprve pak si uvědomil, že tento hovor vlastně čeká.

	„Pan Milo Weaver?“ ověřovala si sekretářka Stephena Rollinse.

	„Ano, ano. Jsem to já.“

	„Pan ředitel Rollins bys vámi rád hovořil.“

	„Dobrá. Díky.“

	Ozvala se tři cvaknutí a po nich ticho. Milo čekal, ale pan Rollins nic neříkal. „Haló?“ nevydržel Milo.

	„Pane Weavere,“ oslovil ho mužský hlas. Zněl unaveně a měl přízvuk, který nedokázal určit. „Chtěl jste se mnou mluvit.“

	„Ano. Jde o člověka jménem Dennis Chaudhury. Chtěl jsem si ověřit, že je opravdu váš zaměstnanec.“

	Odmlka. „Ano, to mohu potvrdit. Pan Chaudhury pro mě pracuje. Ještě něco?“

	„Vlastně ano. Potřeboval bych nějaký důkaz, že vy, pane Rollinsi, skutečně pracujete pro Ústřední zpravodajskou službu. Kde máte kanceláře?“

	Další odmlka. Mila napadlo, jestli s Rollinsem v kanceláři není ještě někdo další. „Hmm, na Západní třicáté první ulici na Manhattanu.“

	Teď došla slova Milovi. Ještě přede dvěma měsíci na této adrese sídlil Odbor turistiky, který zrušili. Copak ho znovu založili? Byl Dennis Chaudhury nový Turista? Pochyboval o tom. V podstatě nikdo si nepřál, aby Turistika pokračovala, všichni měli z konce odboru radost. Pravděpodobnější bylo, že kanceláře přidělili někomu jinému. „Má váš odbor nějaký název?“

	„Samozřejmě, pane Weavere,“ potvrdil Rollins. Jeho hlas se najednou změnil. Byl uvolněnější a zvláštní přízvuk se stal zřetelnějším. Jako by prozradil malou část svého tajemství a teď už mohl klidně mluvit o čemkoli. „Ale nejsem si jistý, jestli ho dokážete vyslovit.“

	„Zkusme to.“

	„Kuo-ťia An-čchüan Pu,“ řekl Stephen Rollins.

	Milo se musel chytit hrany stolu, aby nespadl ze židle. Kuo-ťia An-čchüan Pu. Guoanbu. Čínské ministerstvo národní bezpečnosti. Konečně dovedl určit Rollinsův zvláštní přízvuk. Pokusil se promluvit, ale nešlo to. Odkašlal si. „Kdo je tam?“

	„Myslím, že to víte, pane Weavere, ale zřejmě jste příliš hrdý, abyste to přiznal.“

	Jako první na strach zareagovaly jeho ruce. Odtáhly telefon od ucha do bezpečné vzdálenosti a palec se natáhl k tlačítku ukončení hovoru. Silou vůle instinktivní pohyby přerušil a přiložil si telefon zpátky k hlavě. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Pan Chaudhury je přesvědčený,“ promluvil Sin Ču, „že o plánech Alana Drummonda víte jen to, co jste mu řekl. Já si tím jistý nejsem. Požádal jsem ho, aby vám předal mé telefonní číslo. Věděl jsem, že nakonec zavoláte.“

	Milo si vzpomněl na Chaudhuryho slova. Jen si myslím, že byste se měl od mého šéfa držet co nejdál.

	Měl sucho v ústech a každé slovo ho škrábalo vzadu v krku. „Nic víc nevím.“

	„A co Leticia Jonesová? Ta určitě ví víc než my dva.“

	„Nic by mi neřekla.“

	„Cestou za vámi ztloukla jednoho mého člověka do bezvědomí. Ví dost, aby se ujistila, že ji nikdo neuslyší.“

	„O co se s vámi podělila?“

	„Řekla mi, že se vás chystají zničit.“

	Opět odmlka. „Jak?“

	„To mi neřekla, protože se na tom nechci podílet.“

	„Ale řekla by vám to, kdybyste se na tom podílet chtěl.“

	Milo mlčel. Nemělo cenu odpovídat.

	„Mám návrh, pane Weavere. V minulosti jste prohlásil, že obdivujete mou práci. Teď máte šanci stát se její součástí.“

	Milo to opravdu jednou řekl, ale bylo to už dávno a v uzavřeném kroužku. Snažil se vzpomenout, jestli byl tehdy přítomný i člověk, z něhož se vyklubal Sin Čuův agent, ale nedokázal se soustředit. „Byl jsem hlupák,“ prohlásil. „Už jsem to překonal.“

	Sin Ču vydal zvuk, který mohl být zasípání nebo smích, a Milo zaslechl slabou ozvěnu, která občas doprovází zaoceánské hovory. „Musíte pochopit mé postavení,“ řekl Ču. „Jsem tu a snažím se ze všech sil dělat svou práci. Pak se mi donese, že mi někdo chce ublížit. Nejenom mně, ale mé zemi. Bezpečnosti mé země. Co udělám? Co byste udělal vy?“

	Milo neodpověděl.

	„Udělal byste totéž, co jsem udělal já. Zkusil byste zjistit, kdo vám chce ublížit. A jak.“

	„Ne proč?“

	„Vím proč. Protože Američané jsou posedlí pomstou.“

	„To je vtip, že?“

	„Myslíte?“

	„Zabil jste třiatřicet lidí, abyste pomstil smrt svého syna. To mi přijde dost pomstychtivé.“

	„Fakt, že Američané jsou posedlí odplatou, ještě neznamená, že já nejsem. Tyhle dvě věci se přece vzájemně nevylučují, nemyslíte?“

	Milo vstal a protřepal si nohu, aby zahnal mravenčení. „Co tomu říká Alan Drummond? Samozřejmě ho máte.“

	„Rád bych ho měl,“ odpověděl Sin Ču. „Nemá ho náhodou slečna Jonesová?“

	„Možná je mrtvý.“

	„Myslím, že ani jeden z nás tomu nevěří. Váš otec se to určitě nedomnívá.“

	Milo přemýšlel, jestli sledovali jeho nebo Jevgenije, nebo jestli jen zachytili SMS, kterou mu otec poslal ohledně večeře. Měli by tak celý den na instalaci odposlechu v restauraci a na obsazení sousedních stolů. „Nemám jistotu v žádném směru,“ přiznal nakonec.

	„Další věc, kterou byste měl zjistit. Nikdy jsem neměl v plánu Alanu Drummondovi ublížit.“

	„Tomu se dá věřit jen stěží.“

	„Je to pravda, pane Weavere. Rozhodl se porušit naši dohodu. Kdybych ho za to chtěl potrestat, zabil bych jeho manželku, ne jeho.“

	„Penelope?“

	„Tím, co udělal, riskoval její život.“

	„Co udělal?“

	„Ignoroval mé pokyny.“

	„Nechápu.“

	„Pochopíte. Ale teď se pojďme pobavit o tom, jak byste mohl zjistit fakta.“

	„Ne,“ odsekl Milo. „Nejdřív mi řekněte, proč si myslíte, že vám budu pomáhat.“

	„Možná proto, že jste kdysi pomohl mrtvému muži, který byl shodou okolností také váš nepřítel, zjistit totožnost jeho vraha. Panu Samu Rothovi, jinak známému jako Tygr.“

	„Nechte se zabít a s největší radostí vraha vypátrám.“

	„To není moc vtipné, pane Weavere.“

	„Povězte mi, jaký máte vztah s Alanem.“

	„Prostý. Zjistil jsem, že je součástí plánu, který má přinejmenším poškodit mou pověst. Přesvědčil jsem ho, že se dopouští chyby. Začal se mnou spolupracovat na sabotáži onoho plánu.“

	„Proč ho prostě nezastavil?“

	„Protože není jediný, kdo se na něm podílí. Například také Leticia Jonesová. A senátor Nathan Irwin.“

	„Irwin v tom jede také?“ Bylo to čím dál horší. Před rokem se Irwin pokusil nechat Mila zabít.

	„Jak jsem vám už řekl, Američané jsou posedlí pomstou, a nejvíc ze všech jejich politici. Další dva spiklenci pracovali pro vašeho bývalého zaměstnavatele. Pracovník ředitelství operací na penzi Stuart Jackson a Dorothy Collingwoodová, která nyní pracuje v Národní tajné službě. Neznáte je náhodou?“

	Milo je neznal a řekl to.

	Sin Ču si povzdychl. „Ale snad už chápete. Alan Drummond nemohl těmto třem mocným lidem prostě říct, že plán ruší. Musel proto zajistit, že selže.“

	„Přelstil vás?“

	„I tak by se to dalo říct.“

	„Ta kamera byla vaše. Ta v Alanově pracovně.“

	„Samozřejmě. Sám ji tam podle našich pokynů umístil. Ukázalo se, že toho v pracovně moc nenapracuje.“

	Už uplynulo dost času, aby se Milo přestal tolik třást. Neměl už ani pocit, že na něho spadlo těžké závaží. „Poslechněte, Čue,“ začal.

	„Oslovujete mě křestním jménem. To je velmi důvěrné.“

	Milo zaváhal, protože si uvědomil, že Sin Ču má pravdu. Čínská jména začínají příjmením, přesto Milo, Alan, Nathan Irwin… všichni se o něm naučili mluvit jako o Čuovi. Nevěděl proč. „Sin Čue,“ opravil se. „Nechystal jsem se létat po celém světě kvůli Alanovi a neudělám to ani pro vás. Máte dost lidí, aby se o to postarali.“

	„Nemyslím si, že by Leticia Jonesová nebo Nathan Irwin věřili mým zaměstnancům. Ne, pane Weavere, musíte to být vy.“

	„Ne, já to nebudu.“

	„Prosím,“ vyzval ho Sin Ču, „zapněte si počítač.“

	Milo už měl laptop otevřený před sebou. „Dobrá.“

	„Spusťte prohlížeč a zadejte následující IP adresu.“

	Milo vyťukal čtveřici čísel oddělených tečkami, jak mu je Sin Ču nadiktoval. Počítač se chvíli zasekl na bílé obrazovce a pak začal stahovat dvě videa. „Co to je?“

	„Chviličku to potrvá,“ vysvětlil mu Sin Ču. Někoho dalšího pak krátce oslovil jazykem, o kterém se Milo domníval, že jde o mandarínštinu.

	Jak se na monitoru objevovaly jednotlivé prvky, utvořily se z nich dva obdélníky vedle sebe. Milo poznal, že jde o přenos živého videa. Pak, skoro zároveň, se obě videa rozběhla.

	Vlevo se kamera pohybovala. Někdo ji měl schovanou zhruba ve výšce hrudníku a zabírala interiér rozlehlé knihovny, kterou Milo dobře znal. Knihovna architektury a krásných umění, kde Tina pracovala jako ředitelka. Člověk s kamerou prošel kolem pultu, mezi řadami počítačů obsazených studenty a krátkou chodbou s kancelářemi až k posledním dveřím vlevo. Objevila se ruka a zaklepala na dveře u cedulky s označením kanceláře ředitelky. Žádný zvuk se neozval, následovala jen vteřina čekání, pak ruka dveře otevřela a objevila se Tina za svým stolem. Na očích měla brýle na čtení a probírala se hromadou papírů. Tázavě se na kameramana podívala. Něco říkala.

	Kamera vpravo se nehýbala. Byla připevněná k něčemu v rohu místnosti. I tady byly knihy. Knihy pro děti. Viděl hračky a čtyřicetiletou ženou uprostřed kroužku asi patnácti dětí. Žena vytleskávala rytmus a děti poslušně zpívaly. Překvapilo ho, že si nejprve všiml Sarah Lawtonové s vyčesanými vlasy a oblečené jako baletka, než o dvě děti vedle uviděl Stephanii. Vypadala znuděně a naštvaně.

	„Už chápete?“ zeptal se hlas Sin Čua.

	Milo nic necítil. Ruce, nohy, dokonce i hlava mu otupěly.

	„Nechtěl bych věci dělat takhle, ale při své práci byste na to měl neustále myslet.“

	„Tohle jste udělal Alanovi,“ zašeptal Milo.

	„Alan si myslel, že se tomu vyhne, když svou ženu opustí. Ošklivým chováním se mu ji podařilo naštvat. Pak utekl. Zmýlil se.“

	Milo si vzpomněl na nezvednuté hovory, o kterých se mu zmínila Tina. „Máte Penelope.“

	„Ne,“ odpověděl Sin Ču rychle. „Kdybych jí ublížil, Alan Drummond by se stejně neobjevil. Nicméně si pamatujte, že jsem se poučil, že není dobré být příliš šlechetný. Tuhle chybu už neudělám. Pamatujte si, že se k nim můžeme kdykoli dostat. Nenuťte nás, prosím, k žádným radikálním krokům.“

	Milo si vzpomněl na další Chaudhuryho slova. Ačkoli já mu raději říkám jeho pravým jménem. Bože.

	Poté, co se vyzvracel do záchodu a omyl si ústa, si připadal, jako by se zbavil svého těla. Orgánů, pocitů, ducha, dokonce i lásky. Jeho pocity však ve skutečnosti nezmizely, jen skončily v malé krabičce někde ve vzdáleném koutě mozku, aby se s nimi mohl vypořádat později. Nejraději by Tině řekl, že i na tohle je vycvičili, ale neřekne jí nic. Nedodrží přísahu otevřenosti, kterou se jí zavázal, a ačkoli pro to bude mít pádné důvody, bylo mu jasné, že se znovu ocitl na kluzkém svahu končícím lží a klamem.

	Přestože nevěděl odkud, bylo mu jasné, že ho sledují nebo odposlouchávají. Vytočil Leticiino zvláštní číslo, ohlásil se: „Tady Milo,“ a zavěsil. Bylo 11.46. Oblékl si lehkou bundu a odešel z bytu.

	Cestou na sever po Sedmé směrem k Flatbush se snažil zjistit, kdo ho sleduje, ale na ulicích bylo hodně lidí, obchody otevřené a plné. Navíc se přistihl, jak se vždy zarazí, když se někde objeví asijský obličej. Neměl důvod domnívat se, že by Sin Ču na tuhle práci posílal vlastní lidi. Mohl si najmout kohokoli. Někoho jako Chaudhury, nebo černocha v příliš teplém kabátě, který šel stejným směrem po protějším chodníku. Věděl, že kdokoli může mít na košili nebo blůzce kameru.

	Měl strach? Jistě, ale i ten potlačoval. Cítil se beznadějně? Ne, ale zatím nemohl říct, jestli má skutečnou naději, nebo si to jen namlouvá, jako to dělali Turisté, aby mohli pokračovat dál.

	Potřeboval poskládat jednotlivé informace dohromady, podívat se na ně na světle a přesně pochopit, v jaké je situaci a jaké má možnosti. Uplynulo už hodně měsíců od doby, kdy se považoval za Turistu, ale jednoduché počty Turistů měl ještě zažité.

	Teď se zdálo, že nemá na vybranou. Sin Ču by určitě jen planě nevyhrožoval, ani by nepodnikl žádný krok, aniž by měl promyšlených dalších pět tahů. Milo nemohl jednoduše odejít nebo sebrat svou rodinu a zmizet. Sin Ču byl na tyto možnosti připravený.

	V kapse mu zazvonil mobil. Tentokrát bylo číslo volajícího utajené. „Ano?“

	„Kam jdete?“ zeptal se Sin Ču potichu.

	„Spojit se s Leticií.“

	„Nemůžete to udělat z domova?“

	„Myslím, že ne.“

	„Jak to děláte?“

	„Vaši lidé se mohou dívat a zjistit to.“

	„Raději bych to věděl od vás.“

	Milo mu postup vysvětlil.

	„Takže jako tehdy večer,“ dovtípil se Sin Ču.

	„Ano.“

	„Máte hodinu,“ pokračoval Číňan. „Proč tolik spěcháte?“

	„Protože se potřebuju napít.“

	Sin Ču zavěsil.

	Na Flatbush hledal plnou restauraci nebo bar a všiml si, že Mooney’s Pub, určená k demolici koncem měsíce, byla přímo přeplněná. V poledne dost nezvyklé, ale předpokládal, že nostalgie zasáhla hodně lidí naráz, proto se vmáčkl dovnitř a kývl na pozdrav několika tvářím, které znal ze sousedství. Protáhl se k baru, mávl na barmana a požádal o vodku s martini.

	Hospoda Mooney’s na první pohled vypadala jako díra, ale šlo o instituci, která se stala obětí přestavby čtvrti pro potřeby bohatších lidí. Scházeli se tu štamgasti a mladí lidé, většinou běloši. Zatímco si opatrně odnášel pití od baru, pravou rukou zkoumal kapsy bund. Než došel ke stěně, měl v dlaní čísi iPhone a mohl ho schovat do vlastní kapsy.

	Během pití sledoval ruch u vchodu a na půl ucha poslouchal Johnnyho Cashe a June Carterovou zpívající o Jacksonovi. Černoch se znovu neukázal, ale dovnitř vešla přibližně třicetiletá běloška, která sem na první pohled nezapadala. Možná to byla ona, možná ne, nedalo se to poznat.

	V rozporu se svým výcvikem příliš dlouho přemýšlel o vině a uvědomil si, že si všechno způsobil sám. Byl to on, kdo zavolal řediteli Stephenu Rollinsovi. Chaudhury ho dokonce varoval, ať to nedělá. Řekl mu, že by se měl od jeho šéfa raději držet co nejdál. Neposlechl ho.

	Mohl všechno nechat být? Mohl prostě připustit, že Chaudhury pracuje u CIA? Ne, a Sin Ču to pravděpodobně věděl. Milo si vybavil sled událostí: Obořil se na Chaudhuryho, že nepracuje pro ministerstvo vnitra, a vyvolal tak další vrstvu příběhu. Pracuje prý pro Firmu. Chaudhury tuto informaci předal Sin Čuovi, který řekl: Když bude dál tlačit, dej mu tohle číslo. Jedna z Sin Čuových dovedností spočívala v tom, že věděl, kdy se má přikrčit, aby mohl udělat jiný pohyb. Tentokrát mu stačila Milova zvědavost. Sin Ču byl naprostý pragmatik. Vše připravil tak, aby po Milově prvním telefonátu měl celý den na rozmístění svých lidí, a když mu pak zavolal zpátky, byl už Milo chycený v pasti.

	Nemohl vědět, jestli by ho Sin Ču nechal na pokoji, kdyby mu nezavolal, a to v něm vyvolávalo pochybnosti o sobě samém. Právě proto se Turisté nikdy nesměli zabývat otázkami viny.

	Když měl vypitou polovinu skleničky, odlepil se od stěny a proplétal se k toaletám. Neohlížel se a neváhal, protože váhat by bylo stejné jako mít na zádech znamení. Natlačil se na malé, špinavé záchodky, právě když z nich vyšel jakýsi opilec, opřel se o dveře a na iPhonu vyťukal číslo, které si v duchu opakoval od chvíle, kdy si objednal martini.

	„Co je?“ ozvala se Janet Simmonsová po třetím zazvonění.

	„Tady Milo.“

	„Jste někde v baru?“

	„Potřebuju, abyste zatkla mou rodinu.“

	„Co?“

	„Když to půjde, ještě dnes. Budou doma a chci, abyste je vzala do vazby. Jsou v ohrožení.“

	„Kdo jim hrozí?“

	„To byste mi nevěřila.“

	„Kde jste?“ zeptala se ve chvíli, kdy Milo ucítil tlak na záda. Někdo se snažil dostat dovnitř.

	„V Brooklynu,“ odpověděl. „Přijeďte sem a zatkněte je. To je všechno. Dám vám vědět, kdy to bude bezpečné.“ Na dveře zabušila pěst. „Vteřinu!“ křikl Milo.

	„Máte dost zkreslené představy o mých možnostech. Vzpomínáte na všechny ty triky, které jste na mě sehrál? Žádné protislužby si za to nezasloužíte.“

	„Tak si něco vymyslete. Když to neuděláte, zemřou. Až budou v bezpečí, dejte mi vědět. Dřív ne.“

	„Souvisí to nějak s Dennisem Chaudhurym?“ chtěla vědět.

	„Ano.“

	„Firma?“

	„Číňani,“ přiznal, a když odpověděla mlčením, ještě dodal: „Musím jít. Hlavně to udělejte. Prosím.“

	„Myslíte to vážně.“

	Zavěsil, otevřel dveře a omluvil se muži metr osmdesát s knírkem. Jak se prodíral zpátky ke své skleničce, minul samotnou ženu. Skleničku našel tam, kde ji nechal. Pro dojem si ještě zkontroloval zip kalhot a možná tím upoutal pozornost. Samotná žena se na něho podívala. Sice krátce, když obhlížela celou místnost, ale určitě ji zaujal jen on.

	Dopil, nechal iPhone položený za skleničkou a vyšel ven. Ve dvanáct čtyřicet čtyři stál v hustém provozu na Grand Army Plaza. Opět se neohlížel, jen čekal před přechodem na zelenou, a pak přecházel ulice, až se dostal na trojúhelníkový ostrůvek. Chvíli tam bez pohybu stál. Kolem něho projížděla hlučná auta. Čekal a snažil se na nic nemyslet.
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	Cestou domů usoudil, že ještě neudělal dost. Ačkoli byl přesvědčený, že Janet Simmonsová zařídí, co bude v jejích silách, aby mu pomohla, neměl tušení, co agent v jejím postavení může a co ne. Z druhé možnosti mu však naskakovala husí kůže. Když naposledy požádal svého otce, aby někoho ukryl, šlo o patnáctiletou dívku, která mu nakonec utekla a skončila mrtvá u krajnice horské silnice ve Francii.

	Okolnosti teď byly jiné, ale při vypracovávání své druhé strategie začínající tím, že v potravinách nakoupil suroviny na vietnamskou nudlovou polévku, stále cítil nejistotu. Odnesl věci nahoru do bytu, zeleninu očistil, a než ji uložil do ledničky, sebral z pultu propisku a dal si ji do kapsy. Rozbalil papír, ve kterém byla zabalená kuřecí prsíčka, a jak ho dával do koše, odtrhl z něj kus, který také schoval do kapsy. Kuřecí maso pak naklepal, okořenil a vložil ho do trouby ogrilovat. Nakonec zašel do malé koupelny za vchodovými dveřmi.

	Zatímco si stahoval kalhoty, rozhlédl se po těsné místnůstce. Toaleta, malé umývadlo, zrcadlo a svítilna na stropě. Nenašel žádné známky sledování, ale ve skutečnosti se spíš spoléhal na naději, že i když byt může být prošpikovaný kamerami, Sin Čuovi lidé neměli zájem sledovat právě tento prostor. Posadil se na toaletu, vyndal pero a papír a začal psát azbukou.

	Později vyzvedl Stephanii z dětského tábora, nasadil veselou tvář a poslouchal její stížnosti na Sarah Lawtonovou, která měla tu drzost, že přišla v baletním oblečku a Stephanii o tom předem neřekla. Když dorazili domů, nakrčila nos. „Ty vaříš?“

	„Nudle. Moje nudle máš ráda.“

	„Myslela jsem, že půjdeme s dědou ven.“

	„Tady to bude pohodlnější.“

	Povzdychla si a odešla do svého pokoje.

	V půl šesté dorazila Tina, zeptala se na totéž a byla stejně rozčarovaná, a když Milo sešel dolů přivítat Jevgenijův vůz s řidičem, jeho otec nebyl jen rozčarovaný, ale doslova vzteklý. „Rezervaci tam každému nedávají, to bys měl vědět.“

	„Neblázni,“ pokusil se Milo o úsměv. „Řekni řidiči, ať jde taky k nám, jestli chce.“

	„Francisco nemá rád domácí kuchyni,“ prohlásil Jevgenij a sklonil se k otevřenému okénku. „Že, Francisco?“

	„Nesnáším ji, pane,“ odpověděl Francisco, mohutný snědý muž s jižanským přízvukem. „Zavoláte, až mě budete potřebovat?“

	„Bojím se, že ano,“ zabručel Jevgenij, než zamířil za synem do domu.

	Milo mu vzkaz nepředal na ulici ani na schodech. Ačkoli vlastnímu bytu nevěřil, měl ještě větší strach z veřejných prostor. Právě proto odmítl restauraci. Teprve když byli v bytě a Stephanie běžela k dědovi, Milo chytil svého otce kolem pasu. „Pozor na šílence,“ křikl a strčil mu papírek, v němž byl zabalený náhradní klíč od bytu, do kapsy kalhot. Otec určitě pohyb cítil, ale sehrál svou roli na výbornou. Hlasitě zaječel a jeho vnučka do něho narazila.

	Milo ho poplácal po rameni. „Něco k pití?“

	„Okamžitě,“ přikývl Jevgenij a štípl Stephanii do tváře tak silně, že vyjekla.

	Když se usadili, Milo si uvědomil, že se ocitl v Alanově situaci, o níž Alan před necelými třemi týdny hovořil na střese. Tehdy Alana ze všeho nejvíc zajímaly otázky života a smrti, ale nebyl schopný se přesně vyjádřit. Milo teď musel předstírat, že poslouchá Jevgenijův popis Dne veřejných služeb a mnoha dalších úžasných věcí, které Organizace spojených národů uspořádala na jeho oslavu. Proč mi, přemýšlel Milo, Alan nepodstrčil nějaký vzkaz? Proč se na střeše víc nerozpovídal? Protože nedůvěřoval ničemu, co neměl sám pod kontrolou, i když to znamenalo nevěřit ani Milovi. Protože Alan nevěřil, že by někdo jiný kromě něho mohl zachránit Penelope.

	Nebo se Milo mýlil? Mluvil snad Alan v náznacích, které Milo nedokázal pochopit? Vzpomínal. Pořád vidím ty body… přežili i jiní… chaty na Velkém jezeře – Grand Estes… oženil se s nějakou mladou holčinou… neměl jsem v plánu bombardovat… ani nevíš, jak se jmenovali, co?

	Nic z toho na nic neukazovalo. Nebo to naopak ukazovalo na všechno.

	V téhle chvíli však na tom nezáleželo. Důležité bylo ministerstvo vnitra, důležití byli lidé jeho otce a to, co by pro něho mohli udělat. Pokaždé, když zaslechl na schodišti kroky, čekal zabušení na dveře a agenty pronikající dovnitř. Jak to provedou? Bude s nimi i Simmonsová? Odvedou i Mila a Jevgenije?

	Jevgenij se naklonil blíž ke Stephanii, která se v obavách z dalšího štípnutí odtáhla. „Něco tu máš,“ řekl.

	„To je černý značkovač na víčkách,“ informovala ho Tina.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou a něco vytáhl zpoza Stephaniina pravého ucha. Otevřel dlaň a objevil se na ní krásný náramek vyrobený z pěti řad leštěných achátů. „Jak jsi vůbec mohla něco slyšet?“

	„Páni,“ podivila se Stephanie a náramek si opatrně vzala. Nebyla si jistá, co si má myslet.

	„Slyšel jsem, že máš kamarádku v Botswaně,“ vysvětloval Jevgenij. „Takže jsem řekl jejich velvyslanci, že znám dívku s ohromným zájmem o jeho krásnou zemi. Požádal jsem ho, aby mi poradil s dárkem. Někam zavolal a tohle nechal poslat diplomatickou poštou rovnou z Gaborone.“

	„Páni,“ zopakovala Stephanie. „Děkuju.“

	Nikdy jsem mu o Stephaniině kamarádce z Botswany neřekl, uvědomil si Milo.

	Zatímco si náramek navlékala na zápěstí, Milo přinesl velkou servírovací mísu plnou nudlí a vývaru, do které přidal kuře. Pak přišly na řadu menší misky se zeleninou a další s rybí omáčkou jako dochucovadlem. „Vypadá to dobře,“ uznal Jevgenij, než se podíval na své ruce. „Asi bych si je měl umýt,“ prohlásil.

	„Použij malou koupelnu,“ poradil mu Milo.

	Než se Jevgenij vrátil, pomohla Tina Milovi s příbory a zeptala se ho, zda se cítí dobře.

	„Jistě, proč ne?“

	„Připadáš mi trochu myšlenkami jinde.“

	„Jsem v pořádku,“ uklidnil ji a políbil ji na rty. V návalu sentimentality ho napadlo, že by to mohl být na dlouho jejich poslední polibek.

	Když se Jevgenij vrátil a dal Milovi přikývnutím najevo, že podle pokynů ve vzkazu zítra večer Tinu a Stephanii odveze pryč, Milo se skutečně cítil lépe. Znovu si připomněl, že k otcovu selhání v případě patnáctileté dívky došlo za jiných okolností. Tentokrát byl Milo chytřejší. Přiznal Jevgenijovi, že je pod neustálým dohledem, a požádal ho, aby o tom nemluvil, dokud nebudou jeho manželka a dcera v bezpečí. Přiznal také, že jsou ve hře Číňané, ale nechtěl sdělovat žádné podrobnosti, než se k Tině a Stephanii nebude moct nikdo dostat. Zdálo se, že Jevgenij všechno pochopil, a za jediný projev jeho nervozity bylo možné povalovat to, že si častěji přejížděl prsty po tváři.

	Nudle se skutečně povedly a zhruba uprostřed večeře Milovi telefon zapípáním oznámil příchozí zprávu. Přišla od utajeného odesílatele a obsahovala jediné slovo: STŘECHA. Zprávu vymazal, otřel si ústa ubrouskem a vstal. „Omlouvám se, ale musím si zavolat. Hned jsem zpátky,“ vysvětlil ostatním a vyšel z bytu.

	Leticii Jonesovou našel postávat uprostřed střechy a pokuřovat mentolovou cigaretu. Byl příjemně chladný večer a na sobě měla dlouhý, černý kabát, který jí sahal až k lýtkům schovaným pod koženými kozačkami. „Ahoj, kluku,“ pozdravila ho.

	„Pojď dolů. Moje nudle jsou pochoutka.“

	Usmála se a přistoupila k němu blíž. „Promiň, ale mám za chvíli rande.“

	„Takhle to je pokaždé.“

	„Jsi roztomilý,“ prohlásila a dlouhými, nalakovanými nehty se dotkla jeho tváře. Přesně věděla, jak vyvést muže z rovnováhy. Tedy některé muže. Pro Mila to už začínalo být únavné. „Ale mluvme vážně. Předpokládám, že se k nám chceš přidat. Proč bys jinak volal.“

	„Ano.“

	„Nechceš mi říct, proč to děláš?“

	„Protože nemám na vybranou.“

	„Doufám, Milo, že si nemyslíš, že tě do něčeho tlačím.“

	„Nemusíš,“ odpověděl. „O to se už postaral Alan.“

	Přikývla, jako by mu rozuměla. Pak vydechla kouř. „Dobrá, uděláme to takhle. Zítra ve dvě hodiny se v Georgetownu sejdeš s nějakými lidmi, kteří s tebou chtějí mluvit.“

	„S lidmi, jako je Nathan Irwin?“ zeptal se a připomněl si, co mu řekl Sin Ču.

	Leticia okamžik uvažovala, jestli má jeho otázku ignorovat, pak však naklonila hlavu na stranu. „Někdo tady hodně přemýšlel.“ Odmlčela se. „Na rozdíl ode mě Irwin pochybuje o změnách názorů. Na rozdíl ode mě tě nemá vůbec rád. Chápeš, co tím myslím?“

	„Jistě.“

	„Půjdeš tam?“

	„Plný nadšení.“

	„To si dovedu představit,“ – přikývla a řekla mu adresu. Došla těsně k němu a políbila ho na tvář. „Dávej na sebe pozor, ano?“

	Milo se otočil, aby jí otevřel dveře na střechu, ale Leticia už mířila k vyvýšenému okraji a seskočila na vedlejší střechu. Napadlo ho, přes kolik budov bude muset projít, než najde vylomené dveře a bude moct sejít na ulici.

	Když se vrátil ke stolu, Jevgenij se právě vyptával Tiny, kde by nejraději žila. „Kdekoli na světě. Zapomeň na práci. Vůbec nemysli na peníze. Kde by sis představovala svůj ideální domov?“

	Zdálo se, že ji otázka zaskočila. „Bože, nevím.“

	„Na Havaji,“ prohlásila Stephanie.

	„Vynikající volba,“ přikývl Jevgenij.

	„Co třeba –“ ozval se Milo.

	„Ty ne,“ zarazil ho Jevgenij. „Tys toho už viděl dost. Chtěl bych zjistit, o čem sní vzdělaná americká žena.“

	Tina brala otázku vážně a při nalévání vína o ní přemýšlela. „V Kostarice?“ navrhla. „Prý je tam nádherně.“

	„Zajímavé,“ pochválil její výběr Jevgenij.

	„Ne,“ zavrtěla Tina hlavou. „V Ženevě.“

	„Ještě lepší. Ještě jsi nebyla v mém tamním bytě a myslím, že by se to mělo napravit.“

	„Přestěhujeme se do Švýcarska?“ chtěla vědět Stephanie. Jevgenij se usmál a podíval se na Mila, který se ani trochu nebavil. Nelíbila se mu myšlenka, že by se měly schovávat v Jevgenijově ženevském bytě. O tom se přece vědělo.

	Po večeři Tina položila otázku, na kterou se kupodivu ještě neptala. „Co vlastně v OSN děláš?“

	„Milo to ví. Pracuju pro finanční sekci vojenského výboru Rady bezpečnosti.“

	„Takže je z něho účetní,“ dodal Milo.

	„Takže jsem administrátor,“ opravil ho Jevgenij. „S čísly si moc nerozumím.“

	„Co tedy vlastně děláš?“ tlačila na něho dál Tina. „Řídíš tým účetních?“

	„Něco takového, ale jsou to výborní odborníci, takže mě skoro nepotřebují. Mám ohromné množství volného času.“

	„Opravdu? Občas je tedy zkontroluješ a jinak si pohodlně cestuješ po světě?“

	„Mou práci by chtěl každý,“ přikývl Jevgenij a svými slovy mířil na Mila.

	„Skoro ti závidím,“ pokrčila Tina rameny.

	Jevgenij se naklonil přes stůl a položil jí dlaň na ruku. „Tak odejdi od tohohle pitomce a uteč se mnou.“

	„Můžu vzít i Stephanii?“

	Stephanie odešla spát s novým náramkem na ruce a všichni tři dospělí jí popřáli dobrou noc. Milo pak uvařil kávu a Tina Jevgenijovi pověděla o Alanovi a Penelopě. Řekla mu všechno, co věděla, takže docela málo, a dodala, že o polední přestávce zašla k jejich bytu.

	„Proč?“ zeptal se Milo.

	„Pořád se mi nedaří ji sehnat.“ Obrátila se k Jevgenijovi. „Ale tohle všechno asi víš, že?“

	Jevgenij se podíval na Mila a pokrčil rameny. „Jsem ve spojení s lidmi z Londýna, kteří na tom pracují. Nemyslím si, že je mrtvý.“

	„Milo si to taky nemyslí.“

	„Odešel z hotelu po svých.“

	„Použil Milovo staré krycí jméno,“ pokračovala po chvíli. „Proč to dělal?“

	„Nevím.“

	„Možná se opravdu zbláznil.“

	Jevgenij chvíli přemýšlel, jako by ho to ještě nenapadlo, pak zavrtěl hlavou. „Ne, je to jen Američan.“

	Tina se na něho nechápavě podívala, zatímco Milo přinesl šálky. „Co tím myslíš?“ zeptala se.

	„Vlastně nic,“ odpověděl. „Jen to, že Američané… no, jsou v rozvinutém světě tak trochu atypičtí, nemyslíš?“

	„Opravdu?“

	Jevgenij se usmál. „Samozřejmě. Stále věříte v Utopii. Možná proto, že je to součást vašeho základního mýtu, hledání dokonalého domova. I v jedenadvacátém století si Američané pořád myslí, že je možné mít společnost, v níž je uctivost konstantou, kde je možné udržovat dokonalou rovnováhu mezi kontrolou a svobodou. Je to dost starosvětské. Zkuste několik století válek a občanské nesvobody ve své vlastní zemi a uvidíme, kolik víry ve vás zůstane.“ Zmlkl, ale ostatní dál čekali. „Jeho chyby Alanu Drummondovi ukázaly nedostatky těch utopických snů a s něčím takovým se jen těžko vyrovnává. Je to trauma. Když k tomu dojde v Americe, například když malá skupina šílenců odněkud z pouště shodí dva velké mrakodrapy a ukáže, že americký pocit bezpečí byl vždy jen iluzí, začnete kolem sebe mlátit na všechny strany. Je to naprosto iracionální, skoro divošské. Nikdo nemá rád, když se ukáže, že jeho základní jistoty neexistují, především když tyto jistoty pohánějí jeho vlastní šťastné sny. Takže když se někdo dotkne snů Američanů, celý národ vyrazí jako expresní vlak. A Bůh pomáhej všem, kdo tomu vlaku stojí v cestě.“

	Jevgenij sáhl po své skleničce a najednou vypadal rozčíleně. Milo se na podobné proslovy pamatoval z dob své puberty, kdy žil s ním a s jeho rodinou v Moskvě. Tehdy byl ochotný se s otcem o všechno přít, ale teď jen pokrčil rameny. „Dobrá.“

	„Pokud jde o Alana Drummonda,“ dodal Jevgenij rychle a odkašlal si, „dokážu si představit jen to, že kolem sebe mlátí podobným způsobem a věří ve svůj boj tak silně, že je ochotný do něj zatáhnout i ostatní. Třeba Mila.“

	Milo se napjal, když na schodech uslyšel hřmotné kroky, pak ale uslyšel hlas jednoho ze sousedů. Raymond se vracel domů opilý. „Ježíši, ten chlap je tak hlučný,“ posteskla si Tina, která přečetla jen polovinu Milových myšlenek. Pak se podívala na Jevgenije: „To zní dost drsně.“

	Zmatený Jevgenij jen zamrkal.

	„To o Americe. Opravdu si myslíš, že jsme tak naivní?“

	„Možná,“ pokrčil rameny. „Milova sestra Alexandra si myslí, že je Amerika plná xenofobů. Nic takového jsem nikdy neřekl.“

	„To je ta nejhloupější věc, jakou jsem kdy slyšela,“ prohlásila Tina rozhodně.

	„Možná byste ji sem měli pozvat. Ukázat jí, v čem se mýlí.“

	Ačkoli se s Milovými ruskými sestrami nikdy nesetkala, zdálo se, že se Tině ten nápad docela líbí. Milovi ne. Strávil příliš let skrýváním této části své minulosti, aby se i teď, když bylo všechno známé, necítil příjemně, pokud by do domu vtrhla Alexandra, úspěšná londýnská právnička. Alexandra se mu pokusila před několika roky připomenout. Sešla se s Milem v restauraci a tvrdila mu, že si zaslouží poznat, jak vlastně žije. Milo se snažil vyjádřit naprosto jasně: Ty jsi součást mého starého života, tohle je můj nový život. K dobru jí musel přičíst, že to vzala s humorem, a dokonce se přiznala, že by to občas ráda udělala i vlastní rodině. Žádné nepřátelství mezi nimi nepanovalo, Milo se s Alexandrou ani s mladší Natálií nikdy nehádal. Prostě mu vyhlídka na to, jak by si zkomplikoval život tím, že by do něj zapojil další rodinné příslušníky, připadala nesnesitelná. Stačilo mu, že se občas objevil Jevgenij.

	Jenže teď jasně viděl, že by se Tina moc potřebovala dozvědět víc o rodině svého manžela. „Možná bych jí měl zavolat,“ řekl proto.

	O něco později Milo doprovodil Jevgenije na Sedmou avenue, kde čekal Francisco. Když si potřásli rukama, Jevgenij místo rozloučení řekl: „Vím, že jsi to, cos nahoře říkal, nemyslel vážně, ale stejně bys měl své sestře zavolat. Byla by ráda.“

	Milo jen přikývl.

	V posteli pak Tině oznámil, že ráno odjíždí do D. C. a že ona bude muset vyzvednout Stephanii z letního tábora. „Zvládneš to?“

	„Nějak to udělám,“ odpověděla potichu a položila mu dlaň na hruď. „Proč tam jedeš?“

	Přemýšlel, jestli neříct, že tam má pohovor kvůli zaměstnání, což by bylo jednodušší. Ale už se mu příčilo jí neustále lhát. Tím, že se nedopustí malé lži, by mohl částečně zmírnit vinu kvůli té větší, kterou odhalí, jakmile se druhý den objeví Janet Simmonsová nebo Jevgenij, aby je odvedli pryč. „Je to jen na jeden den a snad se mi podaří zjistit víc o Alanovi.“

	„Někdo v D. C. o něm ví?“

	„Myslím si to.“

	„Takže se nezbláznil, že ne? S někým spolupracoval.“

	Ačkoli musel obdivovat, jak rychle si dokázala poskládat fakta, byl by raději, kdyby jí to tak nemyslelo. „Možné je všechno,“ odtušil. „Užila sis Jevgenije?“

	„Je podivín, ale mám ho ráda. A skutečně se mi líbí nápad na dovolenou v Ženevě. Tobě ne?“

	„Komu by se nelíbil?“ odpověděl otázkou. Když byl naposledy v Ženevě, popral se tam s dalším Turistou a nechal ho nakonec svázaného v hotelovém pokoji. Tentýž Turista později zabil patnáctiletou Adrianu Stanescuovou a sám zemřel při Sin Čuově vyhlazení jejich odboru. Ženeva byla poslední místo, kam by se chtěl vrátit.
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	Milo dojel metrem na nádraží Penn Station a nastoupil do expresu Acela odjíždějícího v deset hodin dopoledne do D. C. Nepřemýšlel o cíli své cesty, ale o rohu ulice, z něhož přišel. O místě, kde nechal Stephanii v denním táboře. Vycítila jeho obavy? Všimla si, že ji objímá na rozloučenou tak dlouho, až ho musela odstrčit, aby se osvobodila? Chtěl jí nechat nějaký malý dárek, pár slov, ale všechno neobvyklé by mohlo způsobit katastrofu. Proto nasadil úsměv, políbil ji a poslal ji, aby šla svou cestou.

	Původně dvě hodiny a čtyřicet minut dlouhá cesta se nečekaně protáhla kvůli potížím v okolí Filadelfie a na Union Station vlak dorazil až v půl druhé. Musel spěchat davem na východ na Massachusetts Avenue. Jízda taxíkem probíhala dobře až k vynucené objížďce kvůli demonstraci na Virginia Avenue, takže se k malému, nenápadnému koloniálnímu domu na Potomac Street NW dostal až dvě minuty po desáté.

	Na cedulce u brány stálo Washington, a když zazvonil, brána se elektricky otevřela. Prošel po malém zarostlém dvorku ke schodům u vchodu a čekal, jestli bude muset zazvonit znovu. Nemusel. Otevřel mu drobný, na první pohled unavený muž, kterého naposledy viděl zničeného ze skutečnosti, že jeden z jeho asistentů dlouhou dobu pracoval pro Číňany a že toto jediné přehlédnutí stálo život třiatřicet lidí. Vlastně čtyřiatřicet, pokud se přičetl i jeden z jeho dalších asistentů. Tentýž člověk měl na svědomí také smrt dvou Milových přátel: Angely Yatesové, rezidentky CIA v Paříži, a bývalého ředitele Odboru turistiky Toma Graingera, Stephaniina kmotra. Pokusil se zabít i Mila. Přesto teď stál republikánský senátor za Minnesotu Nathan Irwin před ním, dýchal a zdálo se, že se těší dobrému zdraví. Dokonce možná vytušil, na co Milo myslí, protože ho přivítal slovy: „Vypadáte neuvěřitelně zdravě.“

	„No, mrtvý nejsem.“

	„Pojďte dovnitř,“ vyzval ho senátor a nervózně se podíval za Mila.

	Interiér domu byl skromný, přímo od vchodu vedlo schodiště a za ním se rozprostíral obývací pokoj, který jako by vyzdobila postarší dáma se zálibou v secesi, ale bez dostatku peněz, aby si splnila svůj sen. „Jsme tu sami?“

	Irwin zavřel dveře. „Odpusťte si ty hlouposti, Milo. O co vám jde?“

	„Jsme tu sami, Nathane? Nebo tu slídí některý z vašich asistentů?“

	Irwin sebou trhl. Od Mila to bylo dětinské a kruté, vzal-li v úvahu, jak odhalení zrádce Irwina zničilo. Senátor se však okamžitě vzpamatoval. „Samozřejmě nejsme sami. Nikdy nejsme sami. Tak o co vám jde?“

	Milo přešel do obýváku, dotkl se židle ozdobené složitým vzorem a na prstech mu ulpěl prach. Byl to dost neudržovaný konspirační dům. „Chci vědět, co se stalo Alanovi,“ odpověděl, „a Leticia říkala, že jediná cesta, jak to zjistit, je pomoct vám.“

	„Ale vy jste to odmítl.“

	„Vy jste nikdy nezměnil názor?“

	„Nikdy,“ odpověděl Irwin, ale když se na něho Milo podíval, zjistil, že se usmívá. Úsměv rychle zmizel. „Chci vidět, proč jste změnil názor. Máme vás velmi dobře vyprofilovaného, Milo. Jste jednoduchý jako kdokoli jiný na ulici. Máte rád své pohodlí. Máte rád svou rodinu. Neřekl bych, že teď, když jste obojí získal, byste to zase zahodil. Protože přesně tohle byste musel udělat, alespoň na nějakou dobu.“

	Milo chvíli neodpovídal. Došel k vitríně s porcelánem a našel v ní sbírku keramických prasátek z celého světa. S různými výrazy mu pohled oplácela. „Proč vám na tom záleží?“ zeptal se nakonec. „Jsem tu, abych pomohl. Nepřipadá mi, že byste za sebou měl celou armádu. Určitě není jednoduché něco tak velkého provést.“

	„To záleží,“ pokrčil Irwin rameny. „Zaprvé nemáte tušení, jak velká nebo malá tahle operace je. Třeba máme k dispozici jen Leticii.“

	„Máte taky Josého Santiaga a Tran Hoanga.“

	Irwin hlasitě vydechl. „Řekla vám to?“

	„Máte tři Turisty, ale Alan teď zmizel. Jste v bryndě. Opravdu by se vám hodil nový administrátor a já s tím mám zkušenosti.“

	„Takže už nám nechcete jen pomáhat. Chtěl byste celou operaci řídit.“

	„Máte snad někoho jiného? Máte někoho jiného, kdo má zkušenosti s Sin Čuem?“

	„Nikdy jste se s ním nesetkal.“

	„Pracujete snad s někým, kdo ano?“

	Irwin dál stál u dveří, ale opíral se o zábradlí schodiště. Vypadal starší než v televizi, ale Milo se domníval, že tak je to u každého. Ani osvětlení tu nebylo lichotivé a scházeli maskéři. Popravdě řečeno vypadal Irwin vystrašeně, což bylo podle Milova názoru příhodné.

	„Problém,“ pokračoval Irwin, „je v tom, že abyste mohl operaci řídit, musel byste se seznámit s celým jejím rozsahem, a na to ještě určitě nejsem připravený.“

	Milo očekával odpor. Popravdě řečeno snad i silnější.

	Od Sin Čua však věděl, že Irwin je jen jedním ze tří lidí pracujících na této operaci a jeho hlas proto nebyl rozhodující. „Něco mi tedy povězte,“ požádal. „Jakou roli si pro mě představujete?“

	„Já si nepředstavuju nic. Přivedla vás Leticia. Teď jste tady, takže můžeme rozhodnout i o těchto věcech.“

	„Rozhodovat budete vy?“

	Senátorovi se na tváři opět objevil drobný úsměv. Kývl směrem ke schodům. „Pojďte.“

	Schodiště bylo úzké a na stěnách visely zarámované fotografie dětí. Byly černobílé a pocházely někdy z padesátých let, snad ze začátku let šedesátých. Milo přemýšlel, kdo na nich je, ale nezeptal se. Pochyboval, že by to Irwin věděl. Nahoře zahnuli vlevo a vešli do malé ložnice v zadní části domu. Žádná postel tam však nebyla, jen stůl, čtyři dřevěné židle a dokonale zatažené závěsy zakrývající okno. Kdysi tam postel stávala, což dokazovaly otisky na koberci, ale z vybavení ložnice zůstal jen starý honosný šatník. Toho všeho si však Milo všiml až později. Při příchodu veškerou jeho pozornost upoutala dobře oblečená žena středních let. Seděla u stolu a před sebou měla plastovou láhev minerálky, Ruce měla zkřížené na klíně. Sledovala, jak Milo vchází, vstala a podala mu ruku. „Vítám vás, pane Weavere. Jsem Dorothy Collingwoodová.“

	Z Národní tajné služby, pomyslel si, když se s ní zdravil. „Nejste senátorka, že ne?“ zeptal se.

	Krátce se zasmála. „To ne! Nathanovu práci bych nedělala ani za všechno zlato světa.“

	„Pak musíte být od Firmy.“

	„Musím,“ usmála se znovu a vrátila se na svou židli. „Vlastně jsem od Národní tajné služby.“

	Milo se cítil zvláštně, když v zaprášené ložnici v Georgetownu stál s dobře známým politikem a vysokou důstojnicí Firmy. Irwin strávil ve Washingtonu skoro patnáct let, zatímco Collingwoodová byla na své pozici nová. Nikdy v minulosti její jméno nezaslechl. Napadlo ho, jestli jí moc nestoupla do hlavy.

	„Tohle je všechno?“ zeptal se. „Jen vy dva?“

	„Je tu ještě někdo třetí,“ odpověděla Collingwoodová, „ale nemohl přijít.“

	Stuart Jackson, pomyslel si Milo.

	Collingwoodová ukázala na židle a Milo se posadil po její levé straně. Irwin si sedl naproti Milovi, vpravo od Collingwoodové. „Přišel jsem pomoct,“ promluvil Milo. „Když je Alan pryč, musí to pro vás být složité.“

	„Myslíte, že to nezvládáme?“ zeptala se Collingwoodová, ale dívala se přitom na Irwina, který jen zavrtěl hlavou. „Nathan si myslí, že si vedeme dobře. Takže se můžete vrátit domů.“

	Milo se na ni chvíli díval, pak zaměřil pohled na Irwina, který se tvářil netečně, dokud mu nečekaně nezačal cukat koutek levého oka. Znamenalo to jen tolik, že je pod velkým tlakem. „Leticia na to má jiný názor,“ upozornil je Milo.

	„U podřízených to tak chodí,“ prohlásila Collingwoodová. „Myslím, že byste to měl vědět.“ Napila se minerálky.
„Požádala mě o pomoc.“

	„Ale s námi se o tom neporadila,“ upozornil Irwin.

	Milo si už nebyl vůbec jistý, proč tu vlastně je. Věděl, proč sem přišel, ale nechápal, proč vůbec se s ním byli ochotní sejít. „Je to na vás,“ pokrčil rameny. „Jen jsem trochu zmatený. Alana chápu. Sin Ču ho osobně ponížil a Alana zachvátila posedlost odplatou. Vás také,“ ukázal na Irwina, „přinejmenším do určité míry. Sin Ču měl ve vašem úřadu agenta, což mu u vás na sympatiích určitě nepřidalo. Ale vy?“ obrátil se ke Collingwoodové a odmlčel se. „Možná se pletu, ale pochybuju, že máte s Sin Čuem nějaké nevyřízené osobní účty. Obrátil se na vás nějaký člověk, nejspíš Alan, který hoří touhou se pomstít… a co? Vy se jen tak rozhodnete se k němu přidat?“ Zakroutil hlavou, aby ukázal, jak divné mu toto rozhodnutí připadá. „Nevím, co tu vlastně děláte.“

	„Takhle to tedy vidíte?“ zeptala se po chvíli. „Prostá pomsta, klučicí hra zub za zub?“

	„Oko za oko,“ opravil ji Irwin.

	Všichni okamžik mlčeli a čekali, až promluvil Milo: „Takže jde o něco většího než o odplatu.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Collingwoodová.

	„A nechystáte se mi o tom říct.“ Zavrtěla hlavou. Irwin jen zíral před sebe.

	„Poslyšte, pane Weavere,“ obrátila se Collingwoodová na Mila. „Co tady vidíte, párek úředníků řídících ze zatuchlého pokoje několik agentů, to je jen malá část celku. Neiniciovali jsme to, my to zdědili. Teď jsme tady, abychom dokončili scénář. Rozumíte?“

	„Ne tak docela,“ prohlásil. Věděl, že Irwin do světa špionáže pronikl díky své pozici v senátním výboru pro otázky vnitřní bezpečnosti státu. Senátoři a vysoce postavení pracovníci CIA nicméně nevysedávali v zaprášených konspiračních domech, na to si najímali jiné lidi. Ti, kdo se v konspiračních domech pohybovali, měli chránit identitu politiků a vysokých důstojníků, kteří tahali za nitky. V tomto případě se situace obrátila. Ať se tu dělo cokoli, byli Irwin a Collingwoodová rozhodnutí udržet to v omezené skupině, do níž Milo ještě nepatřil.

	„Omlouvám se za ty tajnosti,“ pokrčila Collingwoodová rameny, „ale víc vám nepovíme. Teď je řada na vás, abyste začal vysvětlovat.“

	Milo strávil většinu cesty vlakem procházením svého příběhu, protože nic jiného než příběh ve skutečnosti neměl. Stejně jako u každého výslechu potřeboval povrchový příběh a ten schovaný pod ním. V ideálním případě by vše mohl udělat přesvědčivějším ještě nějaký třetí, ale nemyslel si, že ho bude potřebovat. „Nechtěl jsem se do toho namočit,“ prohlásil. „Myslím, že to oba víte. Alan se mě pokusil zapojit, než se vypařil. Když jsem pak mluvil s Leticií, snažila se o totéž.“

	„A v obou případech jste odmítl,“ připomněl mu Irwin.

	„Samozřejmě. Tenhle svět se mi nelíbí. Nelíbí se mi už dlouho. Jenže jsem nepočítal s tím, že bude Alan tak neodbytný. Zajistil, aby rozhodnutí nezáleželo na mé vůli.“

	„To jméno,“ podotkla Collingwoodová.

	„Jaké jméno?“ nechápal Irwin.

	„To, které před svým zmizením použil v Londýně,“ vysvětloval Milo. „Bylo to mé staré krycí jméno z dob Turistiky.“

	Irwin se podíval na Collingwoodovou. Tohle pro něho byla novinka.

	„Použil mé jméno,“ pokračoval Milo, „které znají Němci i Číňané, a vědí, že jsem to já. Nakonec se jedni nebo druzí začnou rozhlížet mým směrem.“

	„Tak si udělejte pěknou dovolenou,“ navrhla mu Collingwoodová věcně. „Seberte rodinu a na několik týdnů, než to přejde, si najměte domek třeba na Floridě. Můžu vám dát několik telefonních čísel.“

	Irwin zuřivě přikyvoval. „Výborný nápad, Milo.“

	Milo se na ně chmurně pousmál. „Jasně. Vypadnu z města a nechám to na vás dvou. Na Leticii, Josém a Hoangovi. Jsem si jistý, že po pár týdnech, až se vám všechno zhroutí, uděláte cokoli, abyste mě ochránili.“

	„Nathane,“ ozvala se Collingwoodová, „mám dojem, že nám nevěří.“

	„Když se přidám,“ pokračoval Milo, „je tu možnost, že dokážu omezit škody tak, aby se mé rodině nic nestalo.“

	Milo čekal, zatímco si Irwin třel obočí a Collingwoodová se opět napila vody. „Takže byste chtěl,“ ozvala se po chvíli, „abychom vás přibrali, protože chcete chránit sám sebe?“

	„A svou rodinu,“ dodal Irwin. „Nikdy nezapomínejte na jeho rodinu.“

	„To je jen jeden z důvodů,“ oslovil je Milo. „Další je ten, že vám můžu pomoct.“

	„To samozřejmě může,“ prohlásil Irwin hlasitěji. „Je nejlepší Turista, jakého jsme kdy měli! Král mezi králi!“

	Milo se na něho podíval, ale vzápětí se obrátil zpátky ke Collingwoodové. „Znám Sin Čua lépe než kdokoli z vašeho týmu. Měl jsem přístup k hlášením, která neznáte. Vím, jak myslí.“

	„Ale všechny ty Turisty to nezachránilo, co?“ rýpl si Irwin.

	„Měl jsem nedostatečné informace. Nikdo mi neřekl, že jeho syna zabili v Súdánu. Kdybych to věděl, mohli jsme je zachránit.“

	„A co ta hlášení?“ chtěla vědět Collingwoodová, „Proč jsme je neviděli?“

	„Protože se nejedná o americké materiály. Dostal jsem je od svého otce.“

	„Jevgenije Primakova,“ vysvětlila Collingwoodová Irwinovi. „Řídí ten odbor OSN, o kterém jsme mluvili.“

	Milo překvapením zamrkal. Otcova zpravodajská služba byla, nebo měla být naprostým tajemstvím. Dalo se za překvapení považovat, že o něm oba věděli? Nebyl si jistý.

	„Mohli bychom využít vašeho otce?“ zeptala se Collingwoodová.

	„Můžu se zeptat,“ pokrčil Milo rameny.

	Irwin hlasitě vydechl. „Tohle je naprosto idiotské,“ obrátil se ke Collingwoodové. „Oba víme, že je Milo zkažené jablko.“

	Collingwoodová se usmála. „Opravdu jste řekl zkažené jablko?“

	„Dítě důstojníka KGB a marxistické teroristky? To je přímo definice zkaženého jablka!“

	„Přesně tak,“ přikývla Collingwoodová stále s úsměvem.

	Že vědí o jeho otci, byla jedna věc, ale Mila zřejmě naivně překvapilo, že oba znají i minulost jeho matky.

	Irwin musel v jeho obličeji číst jako v otevřené knize. „No tak, Milo, pro Firmu to nikdy nebylo tajemství. Sakra, přece hlavně kvůli tomu vás přijali rovnou z vysoké. Měl jste lež založenou v genech. Chtěli mít jistotu, že budete lhát v náš prospěch, ne ve prospěch někoho jiného. Není to tak, Dorothy?“

	Collingwoodová pokrčila rameny. „V papírech to tak stojí.“

	Snažil se zakrýt své rostoucí překvapení. Potřásl hlavou a pokusil se změnit téma. „Lhář nebo ne, jde o to, že všichni víme, že můžu téhle operaci zajistit úspěch. Potřebuju jen vědět víc o tom, co se děje.“

	Collingwoodová si přihladila pramen vlasů za ucho. „Dobrá, co chcete vědět?“

	„Co se stalo Alanovi.“

	„Nathane?“ vyzvala Irwina.

	Irwin zavrtěl hlavou. Ve slabém světle se zdálo, že mu zrudly tváře, a Milo konečně pochopil, že v téhle místnosti nevelí Irwin, ale Collingwoodová. To ona rozhodovala. Pomsta tedy opravdu nebyla důvodem jejich plánů.

	„To je problém,“ přiznal Irwin. „Nevíme.“

	„Vy nevíte, co se stalo Alanovi?“

	„Úplně zmizel. Odešel. Nevíme proč.“

	„Co měl udělat?“

	„S někým se sejít a pak se znovu spojit s Leticií.“

	„S kým se měl sejít?“ zeptal se Milo, ačkoli věděl, že odpověď zní Gephel Marpa.

	Irwin se podíval na Collingwoodovou. „Já mu tohle neřeknu. Ještě ne.“

	„To je rozumné,“ přikývla.

	„Jestli chcete, abych otce požádal o informace,“ upozornil je Milo, „budu mu muset podat nějaký příběh. Nemůžete mě nechat v naprosté tmě.“

	„Svůj příběh už máte,“ prohlásila a podívala se na něho. „Odplata. Víte, ta se dá očekávat.“

	„Takže mi neřeknete nic? Budu pracovat úplně naslepo?“

	„Považujte Leticii za svého slepeckého psa,“ poradila mu. „Ačkoli bych vám ráda věřila, vím, jací jste vy Turisté dokonalí lháři, a byla bych hloupá, kdybych vám naprosto důvěřovala. Leticia ví tolik, kolik vědět potřebuje, a o to nutné se s vámi podělí. Sejdete se zítra na Terminálu tři na letišti JFK. V osm ráno a přijdete jako nepopsaná kniha. Zvládnete to?“

	Přikývl.

	„Dnes rozhodneme o rozsahu vašeho zapojení,“ pokračovala Collingwoodová, „a zítra bude Leticia vědět, co s vámi. Co řeknete své rodině?“

	„Že letím do San Franciska kvůli pracovnímu pohovoru.“

	Collingwoodová pozvedla obočí. „Myslíte si, že by se vaše manželka chtěla stěhovat?“

	„Je tomu přístupná.“

	„Takže zítra,“ přikývla, vstala a znovu mu podala ruku. Milo jí potřásl.

	Irwin ho doprovodil dolů a ve dveřích ho varoval: „Ne abyste nás podrazil, Milo. Všechny cihly by padly přímo na vaši hlavu.“

	Mila napadlo několik odpovědí na tuto zvláštní metaforu, ale nechal si je pro sebe, uložené v šuplíku kdesi hluboko v hlavě. Seběhl po schodech a mávl na taxík, který právě projížděl ulicí. Nasedl na zadní sedadlo, a když se vůz rozjel, řekl řidiči, že chce na nádraží Union. Teprve když se pořádně usadil, všiml si řidičova obličeje. Byl to Dennis Chaudhury.

	„Kurva,“ zaklel Milo.

	„Dneska jsem jen řidič,“ prohlásil Chaudhury a odbočil do jiné uliee. „Říkal jsem vám, ať mu nevoláte. Nebo ne?“

	„Ano, říkal.“

	„Je mi líto,“ pokračoval Chaudhury, „ale měl byste mi říct, co se dělo na té schůzce.“

	Milo pozoroval koloniální domy po obou stranách ulice. „Dobrá, jsem ve hře. Zítra se na JFK setkám s Leticii Jonesovou.“

	„Kam poletíte?“

	„Nevím.“

	„Opravdu?“ zeptal se Chaudhury s pohledem upřeným do zpětného zrcátka.

	„Opravdu.“

	„Neříkejte, že tohle je všechno, co jste zjistil.“

	„Vím, co se stalo s Alanem.“

	„Aha!“ zajásal zjevně potěšený Chaudhury. „Povídejte.“

	„Měl se v jiném patře sejít s Gephelem Marpou a pak s Leticií. Ani jedno neudělal. Odešel. Nevědí, kde je.“

	Chaudhury vydechl a zamračil se. „To je divné.“

	„Ne, není.“

	Chaudhury se na Mila znovu podíval do zpětného zrcátka a čekal.

	„Alan měl dvě možnosti. Buď mohl dál pracovat pro Sin Čua, nebo se úplně stáhnout. Předpokládal, že když ho Sin Ču nebude mít pod dozorem, neublíží jeho manželce. Na tom jediném mu skutečně záleželo.“

	Chaudhury zastavil na semaforech. Díval se před sebe a mlčel, dokud se znovu nerozjeli. Vyptával se jen na schůzku. Kdo na ní byl, ve kterém pokoji se odehrála a jestli ji nahrávali. Milo na všechno pravdivě odpověděl, jen s nahráváním si nebyl jistý, ačkoli se domníval, že nikdo nic nenahrával. Když se blížili k nádraží, zeptal se ho Chaudhury: „Co si o tom myslíte vy?“

	„Ať dělají cokoli, mají hrůzu z toho, že by se to dostalo ven. Bude nějakou dobu trvat, než se se mnou podělí o své tajemství. Jestli vůbec.“

	Chaudhury hodil dozadu iPhone a Milo ho chytil. „Mějte ho u sebe,“ přikázal mu Chaudhury a podal mu ještě nabíječku. „A až zavolá, připravte si lepší odpovědi.“

	Milo stihl vlak v 16.00 a krátce před pátou, když se blížili k Wilmingtonu, zavolal Tině, která byla doma se Stephanií. Objednaly si jídlo z čínské restaurace a k tomu zvláštní porci kuřecího kung-paa pro něho. „Než přijedeš, bude studené a samý cucek.“

	„Přesně tak to mám rád.“

	„Dozvěděl ses něco o Alanovi?“

	„Moc ne. Povím ti to, až se vrátím,“ slíbil, ačkoli pochyboval, že jí bude mít příležitost cokoli říct, protože tou dobou už tam Tina ani Stephanie nebudou. Buď je odvede Janet Simmonsová, nebo Jevgenij. Uvědomil si, že druhá možnost by byla lepší. Byly by v bezpečí a on by konečně mohl udělat všechno, co bylo potřebné, aby v bezpečí zůstaly. Jedno po druhém, přikázal si. „Sehnala jsi Penelope?“

	„Ne,“ přiznala.

	„A oči?“ chtěl vědět.

	„Oči?“

	„Vždyť víš.“

	„Aha, ještě tam vidím stopy,“ prohlásila a Stephanie v pozadí se ohradila: „Přestaň se mi dívat na oči!“

	Byl si jistý, že mu nový telefon určitě zazvoní ještě ve vlaku, ale krátce po šesté se ozval jeho vlastní. Volání přicházelo z čísla, které neznal. Váhavě hovor přijal „Ano?“

	„Milo! Tady Billy. Mám pro vás dobrou zprávu.“

	„Billy?“

	„Billy Morales. Redman Transcontinental.“

	Nevěděl, jestli by bylo vhodné se rozesmát, proto jen řekl: „Aha. Zdravím, Billy.“

	„Poslyšte, jestli jste pořád volný, máme tu pro vás atraktivní nabídku. Možná by s tím souviselo trochu víc cestování, než chcete, ale když se podíváte –“

	„Billy,“ přerušil ho Milo. „Mohl byste mi zavolat zítra? Mám teď dost práce.“

	„Jasně, jistě,“ souhlasil mírně zmatený Billy. „Podívejte, jestli máte nějaké jiné nabídky, můžete vůči mně být naprosto upřímný. Sám víte, že u Redmanů umíme dobře vyjednávat.“

	„Tak to není, Billy. Věřte mi. Takže zítra.“

	„Rozumím,“ prohlásil Morales a Milo zavěsil.

	Na Penn Station dojel v šest čtyřicet pět. Metrem pokračoval na Park Slope. Vagon byl plný lidí různých národností a Milo si vzpomněl na Gabino vzrušení z mezinárodní tváře města. Měla pravdu.

	Na Garfield Place nejprve zkontroloval ulici, zda ji někdo nesleduje, nikoho neviděl a vyšel po schodech. Zpoza Raymondových dveří sice slyšel televizi, ale u svých nic. Žádnou televizi, žádné kroky, žádný rozhovor. Dveře byly odemčené. Zavřel je za sebou a křikl: „Holky?“ Nikdo mu neodpověděl. Bylo dvacet minut před osmou.

	Zhluboka se nadechl, a když zavřel dveře, ještě je pečlivě zamkl. Takhle to chtěl, tohle měl v plánu, ale necítil žádné uspokojení. Ačkoli znaly toho, kdo je odvedl, a věděly, že jejich únos zorganizoval Milo, musely mít strach. Bylo to normální, bylo to lidské. Teď mohl pokračovat. Mohl být vůči senátorovým lidem upřímný. Mohl, a zdálo se, že je to jediná možnost, sehrát s Sin Čuem dvojí hru.

	A právě v tomto okamžiku návalu optimismu cosi ucítil.

	S vůní sójové omáčky a jeho kuřete kung pao se mísil slabý odér stolice a snad také síry. Pomalu se odlepil od vchodových dveří. Když vyšel z předsíně, otevřel se mu výhled do obývacího pokoje. Všechno bylo na svém místě. Televizor, stoly, křesla, ale uprostřed místnosti s hlavou na stranu a v louži krve vsakující se do šedého koberce ležel jeho otec. Na polovině tváře, kterou Milo viděl ‚ měl překvapený výraz.

	Milovi se sevřelo hrdlo a nebyl schopný polknout. Čekal, nabíral vzduch do plic a opíral se o stěnu. Zavřel oči a znovu je otevřel. Otec tam stále ležel.

	Než se začal zabývat mrtvolou, proběhl neslyšně ložnice a koupelnu. Kontroloval prostory za dveřmi a díval se pod postele, dokud si nebyl jistý, že je byt prázdný. Vrátil se do obýváku a opatrně se dotkl Jevgenijova krku. Nevšímal si zápachu z posmrtných pohybů střev, zasunul ruku Jevgenijovi pod košili a zjistil, že tělo je ještě teplé. Stalo se to před několika minutami, pomyslela si jeho část Turisty. Jeho lidštější část se vrátila do klaustrofobního obýváku v Moskvě, na počátek svého tamního pobytu. Plukovník KGB se smál vtipu, který jeho pubertální syn dal dohromady lámanou ruštinou.

	Bylo mu jasné, že tentokrát se mu pocity do šuplíku uložit nepodaří. Vstal, poodstoupil a opřel se d rám dveří, jako by ho mohla budova podepřít. Otřel si slzy. Nechtěl si sednout, protože se bál, že už by nikdy nevstal. Vyndal mobilní telefon, rozostřeným pohledem se na něj podíval a znovu ho dal pryč. Nebylo komu zavolat. Jestli jeho rodinu odvedla Janet Simmonsová, určitě se ozve, až budou v bezpečí. Mohl tedy dělat něco jiného než jen čekat?

	Ne. Mohl začít skládat fakta. To se přece v takovýchto situacích dělá. Vyslechnout možné svědky.

	Opatrně vyšel na chodbu a zamířil k Raymondovým dveřím. Televize stále běžela. Třikrát zaklepal a po chvíli znovu, tentokrát důrazněji. Poslouchal a napadlo ho, že jejich soused nejspíš bude opět opilý do němoty. Zkusil dveře, ale byly zamčené. I kdyby Raymond něco zaslechl, určitě by neslyšel dost, aby byl schopný Milovi říct, kdo jeho rodinu odvedl.

	Hodil si do úst dvě nikotinové žvýkačky a vrátil se do bytu. Zuřivě žvýkal. Protáhl se kolem Jevgenijovy mrtvoly a došel do kuchyně. Měl tam vodku, ale zůstal jen u jedné skleničky, aby zahnal prvotní šok. Než stačil skleničku odložit, měl oči znovu vlhké. Otřel si je, pokoušel se vzpomenout si na svůj výcvik a napadlo ho, že když na něj musí pracně vzpomínat, není mu už vlastně k ničemu.

	Jevgenij přišel, aby Tinu se Stephanii odvedl. To mu bylo jasné. Napadli ho při tom Čuovi lidé? Nebo přišel pozdě, když už je odvedla Simmonsová, a náhodou padl na Čuovy muže, kteří byt prohledávali a přemýšleli, co se tu stalo?

	Vytočil Tinino číslo. Ticho přerušila melodie a její nokii našel na područce pohovky. Pak, ačkoli nevěděl proč, zkusil zavolat Penelope Drummondové. Dozvěděl se, že její telefon se buď nachází mimo rozsah sítě, nebo je vypnutý.

	Pak začal zvonit další telefon. Nejprve si myslel, že patři Jevgenijovi. Udělal několik kroků k mrtvole, než si uvědomil, že zvuk vychází z jeho kapsy. Vyndal iPhone, a aniž se podíval na displej, hovor zvedl. „Kde jsou?“

	Po krátkém tichu se ozval Sin Cuův hlas. „Odklizené stranou.“

	„Takže je máte vy?“

	„Zrovna teď u mě nejsou, jestli se ptáte na tohle.“

	Milo otevřel ústa, ale nakonec se silou vůle přinutil nevyslovit to, co měl na jazyku: Už teď jako bys byl mrtvý!

	Zdálo se, že Sin Ču chápe svou situaci, protože pokračoval: „Prosím, neuchylujte se ke vzteku, výhrůžkám ani k něčemu, čeho byste později mohl litovat. Způsobil jste si to sám, pane Weavere.“

	Zatočila se mu hlava a celým tělem mu projel nepříjemný pocit. „Tohle nebylo nutné.“

	„Bylo a vy to víte. Drummond je toho důkazem. Musíte si dobře uvědomit, že příkazy, které vám dám, budete plnit bez váhání. Je vám to jasné?“

	„Ano.“

	„Dobrá,“ odtušil Sin Ču. „Teď se zbavte tohohle telefonu a dejte se do práce.“
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	Na Terminál tři letiště JFK s výraznou střechou ve tvaru létajícího talíře dorazil těsně před osmou ráno. Byl naprosto čistý. Nevzal si s sebou žádné dokumenty, peněženku ani telefon a z obleku barvy námořní modři odstříhal všechny etikety. S sebou měl jen hotovost a dvě platíčka nikotinových žvýkaček. Když vystoupil z taxíku, musel se na chvíli zastavit, aby se vyhnul nosičům zavazadel, uniformovaným policistům a ostatním cestujícím. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval, protože letiště, na nichž si kdysi připadal jako doma, teď doslova nenáviděl. To už se však k němu se smyslným úsměvem blížila Leticia Jonesová.

	„Ahoj, bejby,“ pozdravila ho a políbila ho na tváře. V sukni s proužkem vypadala energicky. Vzala ho za loket a provedla ho první bezpečnostní kontrolou do rozlehlé, ale přesto přeplněné haly terminálu.

	„Kam letíme?“ zeptal se, i když mu stěží stačil dech.

	Zavedla ho k jedné z odletových tabulí plné měst z celého světa. „Vyber si.“

	„Cože?“

	„Co třeba do Vegas?“ navrhla a ukázala na let v devět třicet.

	Otočil se a zíral na ni. Viděla, jak se tváří, uvědomovala si, že má v očích zmatek, ale bylo jí to jedno.

	„Nebo do Bostonu?“ zeptala se. „Do Cancúnu?“

	„Co to má sakra znamenat?“

	„Ne,“ usoudila po chvíli. „Myslím, že nejlepší bude Mexico City.“

	Vystáli frontu u přepážky společnosti Delta. Rodina za nimi se bodře bavila o teroristech, zatímco trojice mexických podnikatelů občas prohodila několik španělských slov. Milo a Leticie se nebavili vůbec. Milo pozoroval obličeje. Netrvalo dlouho a zahlédl Chaudhuryho. V ruce držel noviny a stál vedle rodiny hlídající hromadu zavazadel. Mohlo jich tam být víc, ale Mila zrazovaly oči. Každou chvíli se mu pohled rozostřil. Totéž platilo o jeho myšlenkách.

	V jednom okamžiku se přistihl, jak myslí na to, že kdyby věděl, co ví teď, Chaudhuryho by ještě v D. C. zabil.

	Když se dostali k přepážce, Leticia otevřela malou kabelku a vyndala z ní dva ohmatané pasy. „Dvě letenky na devět třicet do Mexico City.“

	„Máte rezervaci?“ zeptala se drobná bruneta s olivovou pletí.

	„Na jméno Frederickson,“ odpověděla Leticia a ukázala na Mila. „To je on.“ Naklonila se přes přepážku a hlasitým šepotem dodala: „Nemá dneska nejlepší den.“

	Nevěřila bys, nakolik je to pravda, pomyslel si.

	Dívka za přepážkou potlačila úsměv, zkontrolovala jejich pasy na jména Gwendolyn Davisová a Sam Frederickson a vytiskla jim palubní vstupenky. „Máte zavazadla k odbavení?“

	„Ne, jen my,“ prohlásila Leticia a vzala Mila za paži. „Pojď, zlato.“

	Zatímco čekali v dlouhé frontě na bezpečnostní kontrolu, viděl, jak Chaudhury mobilním telefonem hlásí situaci. Zdálo se, že ho Leticia pozoruje, proto se k ní obrátil. „Ty jsi rezervovala letenky.“

	„Jinak to nešlo,“ odpověděla. „Tenhle let je pokaždé plný.“

	„Co kdybych se rozhodl pro Cancún?“

	Usmála se. „Pan Fredericson si na dnešní dopoledne udělal spoustu rezervací.“

	Bezpečnostní kontrolou prošli hladce, a když se znovu obouvali, Milo se zeptal: „Mám být zmatený?“

	„V to jsem doufala.“

	K bráně číslo 5 se dostali krátce před devátou, ale už na ně nezbylo žádné místo k sezení, proto se opřeli o sloup. Milovy zraněné vnitřnosti o sobě dávaly hlasitě a zoufale vědět a byl si jistý, že tohle nezvládne. Nemohl se posadit vedle Leticie Jonesové a odletět do Mexika. Nejraději by si lehl na podlahu, zavřel oči a zemřel. Zachránil by je tím? Nebyl si jistý, ale domníval se, že by to mohlo fungovat. „Prober se, bejby,“ podívala se na něho Leticia. „Chováš se, jako bys nikdy neletěl letadlem.“

	„Jen bych rád věděl, co se vlastně děje.“

	„Abys to mohl nahlásit svým pánům v Pekingu?“

	Protože byl naprosto vykolejený, celou vteřinu na ni jen šokované zíral. Ve výrazu jejího obličeje si všiml drobné změny, která mu napověděla, že původně šlo jen o žert, který však už žertem nebyl. Přemýšlela, jestli ho nemá zabít. „O čem to mluvíš?“ zeptal se.

	„Uvolni se a dělej, co ti řeknu,“ prohlásila a znovu si prohlédla rušnou chodbu.

	„Na někoho čekáš.“

	„Možná někdo přijde, možná ne.“

	Jakmile se brána otevřela, postavili se do další chaotické fronty cestujících a zůstali uvěznění někde uprostřed potícího se davu. Když už se blížili ke vchodu do letadla, zatahala ho Leticia za rukáv a řekla: „Jdeme.“ Povolně ji následoval pryč, až na druhý konec terminálu, kde vystáli ještě jednu frontu v Dunkin‘ Donuts a koupili si kávu a croissantové sendviče. Ve své porci se jen nimral, protože mu bylo jasné, že nedokáže polknout ani kousek. Všechno mu připomínalo pach čínského jídla v bytě a to, co pak následovalo.

	Posadili se u brány 12, kde bylo poměrně volno, a ignorovali výzvy letištního rozhlasu s jejich jmény. Nakonec let do Mexico City odstartoval a oba odešli přes bezpečnostní kontrolu. Po Chaudhurym nebylo ani stopy. Počkali na stanovišti taxíku, a když se do jednoho dostali, Leticia požádala řidiče, aby je odvezl k parku na Union Square. Severoafričan se světlou pletí zapnul taxametr a ohlásil do vysílačky, kam jede. Na Queens Boulevard mu však Leticia podala padesát dolarů a požádala ho, aby je odvezl na Port Morris v Bronxu, ale aby změnu cíle nehlásil dispečerovi. Řidič dvě vteřiny přemýšlel, pak nabídku přijal.

	Ačkoli to vypadalo, že budou z Port Morris pokračovat autobusem, ukázalo se, že Leticia má o několik ulic dál zaparkovaný hybridní Ford Escape. Bylo krátce po jedenácté.

	Teprve když se rozjeli, rozhodla se uvolnit napětí. „Odletíme až po sedmé, takže se nemáš čeho bát. Jen doufám, že sis všiml těch, co nás na letišti sledovali. Všiml, že?“

	„Toho Inda?“ zeptal se Milo.

	„A koho ještě?“

	Překvapeně se na ni podíval. „To má být test?“

	„Byla s ním taková bílá kočka. Pochybuju, že jsme je setřásli, tedy doufám, že ne, ale myslím, že jsme byli docela přesvědčiví.“

	„O koho jde?“

	„Pravděpodobně pracují pro Číňany, ale možná se něco dozvěděli i na vnitru.“ Odfrkla si. Přemýšlel, jestli tím chtěla dát něco najevo. Copak všichni slyšeli jeho telefonát s Janet Simmonsovou? „Budeme raději předpokládat, že jsou to Číňani,“ usoudila nakonec.

	„Leticie?“

	„Ano, bejby?“

	„Kam to sakra jedeme?“

	„Jedeme se najíst a napít. Ty nemáš hlad?“

	Najela na rychlostní silnici Major Deegan a pokračovala přes Hamiltonův a Washingtonův most do New Jersey, kde po Bergen Boulevardu dojela do Severního Bergenu, plného mohutných budov z červených cihel a obchodů. Z hlavní silnice odbočila k parku a nakonec zastavila na rohu u mexické restaurace jménem Puerto Vallarta. Restaurace byla v poledne plná. Místo však našli, protože sem zavolala předem a udělala rezervaci na jméno Jenny.

	Když je usadili ke stolu, požádala Leticia o džbánek margarity. „Úsměv, bejby,“ podívala se na Mila, ale ten měl co dělat, aby nevybuchl. Bál se, že jestli s ním ještě jednou zažertuje, začne tlouct hlavou o stůl, až mu z ní poteče krev. Možná by tím zahnal omračující strach, který ho ovládl, když seděl v obýváku vedle mrtvého otce. Dvakrát si tehdy přihnul vodky rovnou z lahve a snažil se nedívat na otcovy rozcuchané vlasy a volnou kůži na prstech. Pokoušel se uniknout vzpomínkám i lítosti a soustředit se na to, co tahle událost znamená a co od něho vyžaduje.

	Když jim džbánek přinesli, nalila mu sklenici. „Napij se radši teď. Tam, kam máme namířeno, bude sucho jako v pekle,“ poradila mu.

	Zvedl hlavu. Zřejmě to byla nápověda, ale nenamáhal se začít nahlas spekulovat. Usrkl margarity a pak – jako muž, který se právě vrátil z pouště – začal hltavě pít, dokud nebyla sklenice skoro prázdná. Buď mu to pomůže, nebo ho to zabije. Právě takhle se teď začínal dívat na svět.

	„Myslím, že tvůj doktor by se dost mračil,“ podotkla a strčila do své sklenice brčko.

	Dlouze se na ni díval a bylo to vůbec poprvé za celý den, co vydržel neuhýbat pohledem. Sám býval Turista a věděl, že všechno, co mu předvádí – chladný zevnějšek, dokonalou krásu, styl a veselost –, je jen póza. Těsně pod povrchem se skrývala jiná žena. Dokázala zabíjet, to ano, ale také byla člověkem, který se někde narodil, prožil dětství a mládí, až nakonec skončil ve světě, z něhož by většina lidí utekla. Měla šanci ho opustit, když jejich odbor rozpustili, ale nevyužila ji. „Proč ses vrátila?“ zeptal se.

	Nemusela se ptát, co má na mysli. „Co jiného bych měla dělat?“

	„Viděl jsem tě v akci, mohla bys toho dělat hodně,“ usoudil. „A nevykládej mi, žes o tom nepřemýšlela. Každý Turista má nějaký únikový plán. Někde máš schované jiné jméno a hromadu peněz.“

	Nechystala se to popřít, nemělo to smysl. Turista bez únikové cesty nebyl žádný Turista. „Možná mám strach z nudy,“ řekla nakonec. „Víš, co jsem dělala předtím?“ zeptala se.

	„Povídej.“

	„Učila jsem angličtinu. Tomu bys neuvěřil. V Hongkongu.“

	„Umíš mandarínsky?“

	„Tím jsem nejspíš zaujala náboráře.“

	„Ale to nestačí,“ usoudil po chvíli a připadalo mu, že je lepší chvíli přemýšlet o tomhle než o sobě. „Muselo je zaujmout i něco z tvé minulosti. Zabila jsi někoho?“

	„Skoro,“ přikývla a krátce se zamyslela nad příběhem, který se v tom jediném slovu skrýval. „Ne, žádné hromady mrtvol jsem za sebou nenechala. Ale na západním pobřeží jsem se spojila s… nějakými dámami. Myslím, že tam jsem ukázala, co jsem zač. Pokusila jsem se je zradikalizovat. Ukázalo se, že jedna z nich pracuje pro Firmu.“

	Její odpověď vyvolávala další otázky, ale místo nich jen řekl: „Umíš i jiné věci. Měla bys od tohohle odejít. Pokusit se zjistit, co bys skutečně chtěla dělat.“

	Vypadalo to, že o jeho slovech vážně přemýšlí, „Co se stane, když si po pár měsících uvědomím, že tohle je to, co chci opravdu dělat?“

	„No, v tom případě bys měla zajít ke cvokaři.“

	„Pomohlo ti to?“

	Mířila tím na jeho a Tininu párovou terapii a Mila napadlo, jak dlouho a proč o ní ví. „Je to způsob, jak trávit čas,“ prohlásil.

	„A jak držet manželku na uzdě.“

	Znovu ho ovládla touha tlouct hlavou o stůl.

	Od začátku mu bylo jasné, že bude muset odklidit otcovo tělo. Mrtvola uprostřed obýváku by brzy přilákala pozornost, zvlášť v takto teplém počasí. Jako Turista uvažoval v pojmech čas a rozklad, ne jako syn.

	Nejprve tělo prohledal. Našel peněženku s kreditními kartami, věrnostními kartami leteckých společností a stovkami eur a dolarů, které si schoval do kapsy. Dál objevil pas, dva telefony, účtenky z restaurací a malý proužek papíru s jediným řádkem textu napsaným hůlkovým písmem:

	JSOU V BEZPEČÍ

	Jevgenij ho měl samozřejmě v úmyslu nechat v bytě, ale nedostal šanci vyndat ho z kapsy.

	Chvíli to trvalo, protože ačkoli Jevgenij Primakov v posledních letech zhubl a z ran v srdci a pravé plíci ztratil hodně krve, zemřel jako mohutný muž se širokým hrudníkem. Byl těžký. Milovi se ho nakonec s námahou podařilo zvednout do náruče, a jako když přenáší novomanžel nevěstu, ho odnesl do jejich ložnice. Pružiny postele pod nezvyklou váhou zasténaly. Milo se na chvíli posadil na kraj postele, a pak si z neznámého důvodu lehl vedle otcovy mrtvoly. Potřeboval si vyčistit hlavu a zbavit se všeho, co ho rozptylovalo a vedlo k panice, protože právě na paniku Sin Ču spoléhal. Panika mu bránila v přemýšlení a každých čtyřicet minut mu nabízela obraz dvou dalších mrtvol na téhle posteli. Myšlenky se mu pak rozbíhaly až ke stratosféře.

	Ten obraz se mu vrátil i teď nad porcí vepřových enchiladas, ale v jeho krátké představě těla neležela na posteli, nýbrž v lese nebo parku, potlučená a zaseknutá mezi větvemi. Odstrčil talíř.

	Leticia do sebe dostala už polovinu své porce tortil plněných fazolemi a sýrem. Zamračila se na něho. „Nechutnají ti?“

	„Měl jsem vydatnou snídani,“ odpověděl a dolil si do sklenice margaritu.

	Odešli o půl čtvrté a po ucpané Route 1 dojeli k letišti Newark Liberty International. Leticia zaparkovala na krátkodobém parkovišti Terminálu C a blůzkou na převlečení otřela sedadla, přístrojovou desku a volant. „Ukradla jsi někomu auto, jen abychom se mohli najíst v mexické restauraci?“ povzdychl si Milo.

	Zdálo se, že ji jeho poznámka naštvala. Hodila klíče na podlahu k pedálům, vystoupila a loktem zavřela dveře. Zamířila pryč od auta, ani se neohlédla, jestli jde za ní.

	Když byli v hale, poskytla mu další drobek informací. „Letíme do Saudské Arábie.“

	„Fajn,“ přikývl po chvíli. „Mohla bys to upřesnit?“

	„Do Džiddy, stačí? Máme tam schůzku. Víc se teď nedozvíš.“

	Postavili se do fronty, Leticia znovu převzala vedení a vyndala cestovní pasy, Sudánka Rosa Mumuová a Kanaďan John Nadler. Už měli připravenou rezervaci na let společnosti Continental v 19.25 do Frankfurtu, kde měli přistát druhý den 9.15, a také na let Lufthansy v 12.30 z Frankfurtu do Džiddy. Když to Milo zjistil, pocítil jiskřičku naděje. Tři hodiny ve Frankfurtu by se mohly hodit.

	Ve frontě na bezpečnostní kontrolu si porovnali pozorování. Po Chaudhurym ani „bílé kočičce“, které si Leticia všimla na JFK, nebylo stopy. Vypadalo to, že ji to zklamalo, a když na ni zatlačil, svěřila se mu. „Víš, prostě mě to štve. Vezmi si, co jsme všechno museli udělat, a oni jsou přitom tak pitomí, že si myslí, že jsme opravdu odletěli do Mexika.“

	„Jestli jsou od vnitra, tak nás nemusí sledovat. Stačí se dívat na kamery.“

	„Jo jestli,“ přikývla. „Každopádně jde o čas. Jakmile jim dojde, že nejsme v letadle, které přistálo v Mexico City, budou mít čtyři hodiny, aby si domysleli, kde jsme. A jestli to za takovou dobu nezvládnou, nemá cenu, abychom se jimi vůbec zabývali.“

	Čekal, jestli bude pokračovat, ale nic dodat už nechtěla. Teprve když čekali u brány a Milo skoro usínal, šťouchla ho loktem do žeber. Usmívala se. „Vidíš to?“

	Viděl. Dennis Chaudhury procházel uličkou s novinami v podpaží. Posadil se na jiné sedadlo u jejich brány, jako by je vůbec neznal.

	„Páni,“ naklonila hlavu, když si Chaudhury otevřel výtisk Timesů. „Uznávám, že ten chlap má koule.“

	„Chceš, abych nás ho zbavil?“ zeptal se Milo a potlačil zívnutí.

	„Určitě ne.“ Podívala se na Mila. „Bejby, neřekla bych, že by ses ho dokázal jen tak zbavit. Na to jsi vypil až moc margarity.“

	„Jak přikážeš,“ přikývl a vstal. „Jsem tu za minutku.“ Věděl, že ho sleduje a napůl čeká, že přistoupí k Chaudhurymu. Jenže to nebylo nutné, když si s ním chtěl promluvit. Zamířil proto rovnou na toalety, ani se neohlédl, vešel dovnitř a čekal. Nějaký holohlavý muž si myl ruce a po chvíli odešel. Za deset vteřin vešel Chaudhury s novinami složenými v podpaží.

	Netušil, co ho čeká, a nebyl na to připravený. Nevěděl, že se ho Milo chystá s rozběhem kopnout do břicha. Stálo ho to všechny zbývající síly, ale kop se mu podařil, trefil Chaudhuryho rovnou na žaludek a dokonce měl dojem, že špičkou boty zasáhl i žebra. Chaudhury zavrávoral a snažil se dostat pryč, Milo ho vsak chytil za ruku a zatáhl ho dál od dveří. Chaudhury zakopl, upadl na záda na podlahu a nemohl popadnout dech. Milo také zavrávoral, ale udržel rovnováhu, znovu na Chaudhuryho skočil a zasáhl ho oběma lokty. Jedním znovu do žaludku, druhým do obličeje. Mila sice rozbolelo celé tělo, ale Chaudhury navíc krvácel a byl dezorientovaný. Milo se narovnal, nadechl se, sedl si mu na hrudník a pěstí ho udeřil do čela. Udělal to dvakrát, než ze sebe Chaudhury dostal jediné slovo. „Dost!“

	Milo sám tohle slovo vyslovit nedokázal, ale přestože ho poháněl čistý adrenalin, jakmile bylo venku, uvědomil si, že nic jiného udělat nemůže. Kdyby ho zabil, bylo by všechno ztracené. Včetně jeho rodiny. Ztěžka dýchal a díval se na okachlíkovanou stěnu, jako by muž mezi jeho koleny vůbec neexistoval. Ústa měl otevřená a po bradě mu stékaly sliny. Vstal, došel ke stěně a opřel se o ni. Sledoval, jak Chaudhury pomalu a s bolestí vstává a kulhá k umývadlům. Když se ozval zvuk tekoucí vody, Chaudhury prohlásil: „Udělal jsi hroznou chybu, Milo Weavere.“

	„Pochopí to.“

	„Odvážný předpoklad.“

	Milo se díval, jak si umývá ústa a obličej, a s opovržením sledoval jeho odraz v zrcadle. „Ty nic nevíš, co?“

	„O čem?“ zeptal se Chaudhury naštvaně.

	„Unesl je.“

	Chaudhury měl právě prst v ústech a třel si dásně. Zmateně se na Mila v zrcadle podíval. „Koho?“

	„A můj otec je mrtvý.“

	Chaudhury vyndal prst z úst. Byl mokrý a růžový. „Mluvíš o své rodině.“

	Milo neodpověděl. Došel k mušlím, rozepnul si poklopec a začal močit.

	„Hele, Milo, já jsem to neudělal. Che Čchiang, to je chlápek, který v tom má nejspíš prsty.“

	Milo sledoval proud moči. „Proč mi říkáš, jak se jmenuje?“

	„Kašlu na to! Jsem na volné noze. Je to jeden z Sinových lidí. Ten, co všechno řídí.“

	„Řekni mi všechno,“ vyzval ho Milo, poodstoupil a zapnul si zip.

	„Nemůžu ti říct, co nevím.“ Chaudhury se předklonil blíž k zrcadlu a dotekem zkoumal koutek oka. „Che Čchiang rozdává rozkazy a platí výlohy. Vím, pro koho vlastně pracuju, je to Sin Ču, ale v životě jsem ho neviděl. A takhle mi to vyhovuje.“

	Milo odešel od mušlí a pustil vodu vedle Chaudhuryho. „Popis?“ zeptal se, zatímco si myl ruce.

	„Che Čchiang? Mohutný, urostlý, ale ne tlustý. Jak bys popsal Číňana? Kulatý obličej, šikmé oči. Na tváři má bradavici, která by si zasloužila odstranit.“

	Milo si papírovými ručníky utřel ruce a odešel.

	Leticia ho cestou zpátky k bráně soustředěně pozorovala. Hřbetem dlaně potlačoval zívnutí. Adrenalin vyprchával a zanechával po sobě únavu. Ztěžka dosedl na sedačku vedle Leticie.

	„No?“ zeptala se ho.

	„Vymočil jsem se. Kde je ten chlap?“

	„Je na záchodcích, idiote!“

	Milo vytřeštil oči a ukázal směrem, odkud právě přišel. „Na tamtěch záchodcích?“

	„Co to s tebou sakra je?“

	Milo předstíral překvapení, zakroutil hlavou a nakonec přikývl. „Aha, hele. Tamhle je.“

	Zatímco letištní rozhlas oznamoval, že brzy začne nástup na let 50 společnosti Continental do Frankfurtu, Chaudhury svižně vyšel ze záchodků. Přestože měl snědou pleť, na levé tváři měl jasnou rudou skvrnu. Oči měl zarudlé a ke koutku úst si tiskl vlhký papírový ubrousek. Rudé skvrny na ubrousku byly vidět i z místa, kde seděli Leticia a Milo. Pak Chaudhury udělal něco, co Milo nečekal. Vyšel z čekárny u brány a odešel pryč.

	„Zvláštní,“ pokrčil Milo rameny.

	Leticia ho rychle chytila za pravé zápěstí, zvedla ho a otočila mu ruku tak, aby dobře viděla na rudé a mírně oteklé klouby. Se znechuceným frknutím mu ruku pustila. „Pitomče.“

	„Tys chtěla, aby nás sledovali, co?“

	„Jo, to bylo v plánu.“

	„No, teď si určitě dají pozor, aby na nás v Džiddě někdo čekal. A jestli tě to zajímá, jsou to Číňani.“

	Podívala se na něho… jak vlastně? Udělal na ni dojem? Nejraději by ho zabila? Nebyl si jistý, ale v únavě z euforie nad tím, co udělal, mu to bylo jedno. Che Čchiang. Znal jméno, které si mohl přiřadit k obličeji, který zahlédl před letním táborem své dcery, a ve Frankfurtu bude moct něco udělat. Kazdou vteřinou se cítil víc jako Turista.
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	Na přemýšlení měl osm hodin. Objektivně vzato to bylo dost času na nalezení odpovědí nebo přinejmenším na to, aby se mohl zorientovat a uspořádat si jednotlivé události do správné perspektivy. Nicméně v okamžiku, kdy v deset hodin dopoledne přistáli s pětačtyřicetiminutovým zpožděním ve Frankfurtu, se mu nic nejevilo jako lepší. Možná jasnější, ale ne lepší.

	Když přeletěli pobřeží Atlantiku, Milo si krátce zdříml. Prostě proto, že musel. Vedle mrtvoly otce ve své posteli neusnul, celý den se s Leticii motal centrem města a několik sklenic margarity nakonec ho zničilo skoro stejně jako rvačka s Chaudhurym. Zatímco si Leticia pustila do sluchátek zvuk k promítanému filmu, zavřel oči a krátce nato usnul. Ocitl se v parku. Držel svou dceru za ruku a někam s ní utíkal.

	„Nepotřebuješ další drink, bejby?“ zeptala se ho Leticia, když se s trhnutím probudil a mával rukama.

	Letadlo. Leticia. Atlantik hluboko dole. Drink bylo to poslední, co potřeboval. Znovu zavřel oči a pokusil se racionálně přemýšlet. Jako Turista.

	Nejdřív ze všeho si potřeboval všechno roztřídit na to, co věděl, co se domníval a co nevěděl vůbec. Pak by snad mohl vymyslet nějaký plán.

	Věděl například, že už nemá rodinu pod svou ochranou.

	Měl podezření, že je drží Sin Ču, ačkoli i to se dozvěděl jen z jeho slov a neměl pro to žádný objektivní důkaz. Zároveň si však nemohl dovolit předpokládat, že to není pravda, protože v případě, že by se spletl, by způsobil katastrofu.

	K tomu, co nevěděl, patřilo, jak daleko by byl Sin Ču schopný zajít, aby měl jistotu, že ho Milo bude dál poslouchat. Bylo jasné, že by určitě Tinu a Stephanii nezabil a Milovi to řekl. V takovém případě by totiž nad ním ztratil veškerou kontrolu. Jejich smrt nicméně nebyla jediná hrozba. Sin Ču jim mohl ublížit i jinak, třeba je zmrzačit a Milovi to dát vědět, protože tomu by pak nezbývalo než pracovat ještě usilovněji.

	Pokud tedy šlo o jeho rodinu, zůstávala jediná možnost. Dál hrát Sin Čuovu hru, a kdyby se mu naskytla příležitost ho zničit, musel by to udělat tak, aby se to Sin Ču nikdy nedozvěděl.

	Nejdřív však bylo důležité se uklidnit, protože hrůza ze situace, v níž se ocitla jeho rodina, ho blokovala. Na nic jiného nedokázal myslet. A i když se mu tu hrůzu podařilo částečně potlačit, trvalo ještě nějakou dobu, než se dokázal dostat dál.

	„Hledá někdo Alana?“ zeptal se Leticie.

	„Alana hledá celý svět,“ odpověděla bez zaváhání.

	„Proto letíme do Džiddy?“

	Zavrtěla hlavou. „Máme důležitější věci na práci než hledat toho převlékače kabátů.“

	„Proč o něm takhle mluvíš?“

	Leticia si povzdychla, naklonila se k němu blíž a ztišila hlas. „Milo, Alan Drummond se stal hrozbou ve chvíli, kdy odešel z hotelu Rathbone. Dobře to ví, ale je mu to jedno. Od té doby po něm všichni pátrají. MI5 zná jeho popis. Všechna velvyslanectví jsou ve střehu. Ani stopa. Ukazuje se, le je opravdu dobrý. Víš, že v Afghánistánu získal Medaili cti?“

	„Ne, to jsem nevěděl.“

	„Je víc než jen úředník,“ dodala po chvíli, „a není hloupý. Má dost špionských schopností, aby nám všem unikal.“

	„Proč?“

	Pokrčila rameny. „Vím jen, že jeho operace je namířená proti mé operaci, a to je problém.“

	„Co se stane, až ho nakonec objeví?“

	„To záleží na něm, nebo ne?“

	„Chystáš se ho zabít?“

	„Nejsi trochu přecitlivělý?“ zeptala se, ale hned se usmála. „Ne, nechystám se ho zabít. Kdyby mi to přikázali, museli by mi předložit dost přesvědčivé důkazy. Například že skutečně pracuje proti nám. Nebo pro Číňany.“

	„O tom pochybuju,“ pokrčil Milo rameny.

	„Jeden nikdy neví.“ Dlouhým nehtem mu poklepala na předloktí. „Může to být kdokoli z nás.“

	Přes všechnu svou vyhýbavost Leticia přinejmenším potvrzovala příběh, který mu naznačili Irwin a Collingwoodová. Původní plán možná vymyslel Alan, ale mezi ním, Collingwoodovou, Irwinem a Jacksonem časem došlo k rozkolu. Nesoulad byl tak významný, že Alan považoval za jedinou možnost úplně zmizet a ohrozit tak nejenom operaci ostatních, ale také svou manželku a Milovu rodinu.

	Když jim odnesli tácky s jídlem, zeptal se Milo: „Jak víš, že je lepší pracovat pro Irwina než pro Alana?“

	„Cože?“ otočila se, aby na něho lépe viděla.

	„Máme tu dva plány,“ vysvětloval. „Irwina s Collingwoodovou a Alanův. Říkalas, že neznáš cíl ani jednoho z nich. Tak jak můžeš vědět, že by nebylo lepší přidat se k Alanovi?“

	Olízla si rty a okamžik přemýšlela. „Milo, setkal ses v poslední době s Alanem?“

	„Je nevyrovnaný.“

	„To je dost slabé slovo. Podívej, Alana mám ráda, ale copak bych mohla svěřit svůj život do jeho rukou?“ Zavrtěla hlavou. „Milo, jen si takovými otázkami zbytečně trápíš hlavu. Co kdyby ses radši dobře vyspal?“

	Dva plány, pomyslel si, když si znovu nasadila na hlavu sluchátka. Věděl, nebo měl podezření, že Alanův plán stál na pomstě, zatímco ostatní měli jiné cíle, možná ukryté kdesi hluboko v obskurních záhybech politiky. Ať měl Alan v úmyslu udělat cokoli, bylo to natolik problematické, že Collingwoodová považovala za nutné vyhlásit po něm pátrání po celém světě.

	V tomto okamžiku se pokusil oprostit od veškeré své předpojatosti. Bez ohledu na to, jak šílený se Alan v poslední době zdál, měl Milo sklon přiklánět se na jeho stranu, protože na té opačné stál Irwin. Ačkoli se snažil držet se co nejdál od výrazů „dobrý“ a „špatný“, věděl, že svým protivníkům takové nálepky přirozeně dává. A pak tu, samozřejmě, byl Sin Ču.

	Problém s tím, na čí stranu se má přiklonit, spočíval v tom, že mu do jejich souboje nic nebylo. Zajímalo ho jen to, jak získat zpátky manželku a dceru, a veškeré své úsilí směřoval právě k tomuto cíli. Pro federální vládu už nepracoval.

	Když si nenápadně dával do kapsy propisku s logem aerolinií, uvědomil si, že potřebuje pomoc. Zůstal lapený mezi příliš mnoha stranami, Číňany a Američany, z nichž každá měla své vlastní zájmy, které by ho nakonec mohly stát víc, než byl ochotný zaplatit. Zatím požádal o pomoc dva lidi a v obou případech se výsledek nedostavil, to však neznamenalo, že by to neměl zkoušet dál.

	Když vystoupili na letišti ve Frankfurtu, rozhlédl se po bezpečnostních kamerách, které nebylo těžké najít. Visely totiž všude. S Leticii se propletli davem cestujících se zavazadly a dětmi i mezi obchody na hlavním terminálu. Nakonec našli toalety. Vchod do obou také hlídaly kamery.

	„Snaž se, ať nám to kvůli tobě neuletí,“ upozornila ho, než vešla na dámské záchodky.

	Na pánských záchodcích vyndal z kapsy propisku aerolinií a z role odtrhl papírovou osušku. Přitiskl ji ke stěně, okamžik přemýšlel, a pak velkým hůlkovým písmem napsal:

	PRO ERIKU SCHWARTZOVOU, BND – PULLACH – 
MUSÍME SI PROMLUVIT. BUĎTE NENÁPADNÁ.
JOHN NADLER

	Složil vzkaz do kapsy a vyšel ze záchodků. Leticia byla ještě uvnitř, proto se rychle otočil, vzkaz vyndal a rozložil tak, aby se ocitl přímo v zorném poli bezpečnostní kamery. Podržel ho, odpočítal pět vteřin, pak papír roztrhl na polovinu a ještě na čtvrtinu a vrátil se na záchodky. Dál papír trhal, až mu zbyly jen malé kousky, které spláchl.

	Leticia přišla s nápadem, že v letadle do Džiddy budou sedět každý jinde. „Měli dost času, aby sem poslali někoho, kdo nás má sledovat, takže můžeme předstírat, že se je snažíme zmást,“ prohlásila. Nicméně během pět a půl hodiny trvajícího letu si mezi dlouhými bílými hábity a černými hidžáby nevšimli nikoho podezřelého. Přistáli v osm hodin večer, vystoupili každý zvlášť a po hladkém průchodu pasovou kontrolou, kde jako důvod cesty Milo uvedl turistiku, našel Leticii, jak si povídá s řidičem limuzíny na jasně osvětlené ulici Al Madinah Al Munawwara. Noční vzduch byl teplý a voněl po Rudém moři.

	Limuzína je za patnáct minut vysadila před hotelem Džidda Hilton. Cestou projížděli nočním městem plným bank, nákupních center s arabskými i anglickými nápisy a nových hotelů. Všiml si osvětleného billboardu s tváří usmívajícího se muže v červeném arabském šátku. Měl knír a dlouhou bradku. Král Abdaláh Azíz, strážce dvou svatých mešit. Na pobřeží se tyčily vysoké hotely a v mezerách mezi nimi zahlédl pláž zářící lampami. Džidda je největší přístav Rudého moře, nejvíc kosmopolitní město v Saúdské Arábii a neustále sem přijíždějí turisté i účastníci kongresů. Náboženská policie tu má jen malou moc, ačkoli po příjezdu do hotelu zaslechli z reproduktorů někde v dálce vyvolávání k noční modlitbě.

	Milo si nevšiml, že by se Leticia někde na letišti zastavila ve směnárně, ale řidiči limuzíny zaplatila rijády. V hotelu se vytasila s novými pasy a zapsala je jako pana a paní Greenovy. Cestou výtahem do desátého patra, zatímco pozorovali hotelovou halu táhnoucí se až do výšky střechy, ho upozornila: „Moc si tu nezvykej, zítra ráno se stěhujeme.“

	„Cestou sem jsem si nikoho nevšiml.“

	„Ani já ne,“ prohlásila a předklonila se, aby se podívala dolů do přízemí, „ale na letišti byl takový pár. Určitě si mě všimli.“

	Milo si žádný pár nevybavoval, ale bylo mu jasné, že ho mohl přehlédnout. „Místní?“

	„Běloši.“

	Doufal, že je poslala Erika Schwartzová.

	Jejich pokoj nabízel výhled na pláž, hladkou a rovnou, klesající do moře, i na světla lodí plujících mezi Džiddou a Súdánem. Připomínala padlé hvězdy. „V kolik?“ zeptal se.

	„Brzo.“ Začala si rozepínat blůzku. „Potřebuju se vysprchovat.“

	Z minibaru vyndal plechovku pepsi.

	„Nechceš se přidat?“

	I přes čtrnáct hodin na cestě nevypadala vůbec unaveně. Na rozdíl od něho dál žila životem Turisty, ale takhle svěží nemohla být sama od sebe. „Co bereš?“

	„Jako ano mi to nepřipadá,“ pokrčila s úsměvem rameny. Když neodpověděl, zeptala se: „Proč? Chceš taky?“

	Chtěl Když ještě žil jako ona, dopoval se dexedrinem, ale právě teď by bral cokoli, jen aby se nezhroutil. S rozepnutou blůzkou, pod níž měla černou podprsenku lemovanou krajkou, došla ke své tašce. Když se naposledy dělil s Turistou o něco na povzbuzení, vytáhl jeho protějšek vynikající kokain, ale Leticia vyndala jen malou hnědou lahvičku a hodila mu ji. „Jen jednu. Mám jich málo.“

	Ukázalo se, že je to adderall, používaný pro léčbu syndromu nedostatečné pozornosti a narkolepsie. Na lahvičce byla nálepka se jménem Gwendolyn Davisová, pod nímž Leticia vystupovala v Londýně. Než jednu tabletu spolkl a zapil hltem pepsi, svlékla se do spodního prádla. Chovala se, jako by tam ani nebyl. Oblečení úhledně složila do rohu postele a poté se bez zjevného důvodu prohnula v bocích.

	S úsměvem se na něho podívala přes rameno.

	„Budu v baru,“ prohlásil a cestou ke dveřím si vzal plechovku sodovky. „Jestli ztratili naši stopu, třeba mě poznají podle obličeje.“

	Narovnala se. „Takovýhle obličej nikdy ničemu nepomohl.“
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	Ve výtahu přitiskl čelo ke sklu a sledoval, jak se k němu blíží přízemí. Všímal si tváří, které se podívaly nahoru, ale žádná mu nepřipadala povědomá. Když vystoupil, pomalu se propletl mezi podnikateli v oblecích i dlouhých arabských košilích, děvčaty v západní módě a turisty všech národností i vzhledu, a nejdřív se posadil na pohovku v hale. Nerozhlížel se, ale dal si pozor, aby na něho bylo dobře vidět. Prohlížel si brožurku s plánkem hotelu. Po dvou minutách sešel po schodech do restaurace Manhattan Sport Diner. Zastavil se ve dveřích a pohledem přejel celou místnost plnou amerických memorabilií a se třemi plazmovými obrazovkami, na nichž běžel stejný sportovní přenos. Když k němu došla dívka s perem v náprsní kapse a zeptala se, jestli bude večeřet sám, odpověděl, že jen hledá manželku a že nejspíš bude v jiné restauraci.

	Na výběr se jich nabízelo dost. Vienna, Al Safina, íránská restaurace Khayam a dvě terasy. Na jedné se nacházela restaurace La Terrace a na druhé bar u bazénu. Teprve když se ukázal ve všech, vrátil se do suterénu, vešel na záchodky vedle Manhattan Sport Diner a sedl si v jedné z kabinek.

	Za tři minuty se dveře otevřely. Nějaký muž prošel kolem všech kabinek a vybral si tu vedle Milovy. Zamkl se, s potlačeným povzdychnutím se posadil a potichu promluvil anglicky s mírným, nejspíš místním přízvukem. „Máte mi co říct?“

	„Nevím, kdo jste.“

	„A není důvod, abyste to věděl, pane. Slyšel jsem, že jste nedávno někoho, koho jste znal, na záchodcích málem zabil. Přišel jsem jen převzít vaši zprávu.“

	Jako odpověď to stačilo. Tenhle člověk pracoval pro Sin Čua. „Máte pro mě nějaký vzkaz?“

	„Jen abyste se nedotýkal nevinných lidí, jako jsem já.“

	„Řekněte mu,“ odpověděl Milo, „že se dnes mám s někým sejít. Ale nevím s kým.“

	Muž ve vedlejší kabince chvíli mlčel. „Mohu se zeptat, kdy to budete vědět?“

	„Po schůzce.“

	„Ano, samozřejmě. Ach, málem bych zapomněl. Mám se vás na něco zeptat.“

	„Ano?“

	„Co bylo na tom papíru na letišti ve Frankfurtu?“

	„Na jakém papíru?“

	„To nevím. Přesto otázka zní právě takto.“

	Milo se bezděky nadechl. „Vyřiďte mu, že se to dozví, jakmile si promluvím s Tinou.“

	„S Tinou?“

	„Ví, o koho jde. Vlastně mu vyřiďte, že s ní chci mluvit během následujících čtyřiadvaceti hodin.“

	„S tou Tinou?“

	„Ano.“

	Milo slyšel, jak škrábe propiska po papíru. Nakonec se muž zeptal: „Je to ultimátum?“

	„Ano.“

	„A co se tedy stane pak? Pakliže vaši podmínku nesplní, tak co?“

	„To ještě nevím, ale každopádně mám dobrou představivost.“

	Znovu škrábání. „Je to všechno? Byl jsem připravený na delší hlášení.“

	„Je mi líto, jestli jsem vás zklamal. Vyřiďte mu, že mi ještě nevěří.“

	Muž zmlkl a Milo čekal, že opět uslyší zvuk propisky, ale ze sousední kabinky se ozvalo jen spláchnutí. Jeho kontakt vzápětí odemkl dveře a odešel ze záchodků. Milo také spláchl, vyšel ven a zamířil nahoru na terasu s bazénem. Cítil, jak mu adderall zvýšil krevní tlak a rozjasnil oči. Čerstvý mořský vzduch byl příjemný. Posadil se do křesla kousek od bazénu a u číšníka si objednal jablečný most. Po půl desáté večer už na terase moc lidí nezbylo. Většina hostů si dávala v některé z restaurací pozdní večeři nebo odešla spát. Když tedy dorazil pár z Evropy, vyčníval na první pohled. Viděl, jak si něco šeptají, pokračují k opačnému konci bazénu a krátce se baví s číšníkem. Posadili se. Vysoká světlovlasá žena v úzkých šatech a se šátkem přes ramena, aby se chránila před večerním chladem. Muž byl menší, tmavovlasý, na sobě měl neformální oblek a mokasíny, Nepředstíral, že neví, kdo Milo je, a zatímco si vyndaval cigaretu z krabičky a zapaloval si, pečlivě si ho prohlížel. Žena cosi psala na mobilu BlackBerry. Nakonec zprávu odeslala a telefon odložila na dlaždice vedle sebe.

	Dokázal to, alespoň něco se mu podařilo a toto drobné vítězství ho potěšilo. Pomyslel na Alana, kterého měl Sin Ču také pod palcem a který ze vzdoru začal kouřit. To mu připomnělo, že za celý den neměl jedinou nikotinovou žvýkačku, ale necítil žádné abstinenční příznaky. Další věc, kterou měl pod kontrolou.

	Začínal vstávat, aby se vrátil na záchodky kvůli další schůzce, když se nad ním sklonila Leticia a políbila ho na tvář. Měla na sobě dlouhé letní šaty, boty bez podpatku a přes rameno tašku z černé látky. Skoro jí záviděl Jeho vlastní oblečení mu začínalo připadat ušmudlané. „Přišel jsi o báječnou sprchu,“ oslovila ho.

	Zvedl sklenici s moštem a nabídl jí. Předklonila se a usrkla. Když skleničku držel, ruka se mu z návalu amfetaminu třásla. Narovnala se, olízla si rty a prohlásila: „No, stejně by nám zbyl čas jen na rychlovku. Pojď se se mnou podívat k moři.“

	Podala mu ruku. Chytil se jí a vstal. Spolu odcházeli od bazénu. Položila mu paži přes ramena a přitáhla si ho blíž. „Viděl jsi je?“

	„Viděl.“

	„Právě proto neznám slovo ‚obavy‘.“

	Cestou z hotelu zašla na záchodky v hale a ven vyšla zakrytá dlouhou abajou a hidžábem, celá v černém. Mrkla na něho a vyšli ven. Dál pokračovali k pláži a po ní na sever kolem párů a skupinek mladíků posedávajících v písku. Mířili k vysokému obelisku složenému z kamenných koulí a zakončenému srpkem měsíce. Zůstali nicméně na pláži, Leticia ze záhybů svého oděvu vyndala telefon s dotekovým displejem a za chůze sledovala měnící se čísla. GPS je dovedl až k písečnému úseku nad linií přílivu. „Kopej, chlapče,“ vyzvala ho tam.

	Za chvíli odkryl plastové veslo a nafukovací člun složený do širokého pásu pryže. Ulevilo se mu, když našel i malý bateriový kompresor. Donesl všechno k vodě, a zatímco Leticia držela hlídku, co nejtišeji člun nafoukl a postrčil ho na mělčinu. Kalhoty měl hned zmáčené teplou vodou. Leticia se zula, vykasala si abaju k bokům, vešla do vody a po zádech se překulila do člunu. Milo odstrčil člun dál, až mu voda sahala po hrudník, pak vylezl nahoru k ní a chopil se vesla.

	Když o čtyřicet minut později dopluli k tmavé rybářské lodi, byl znovu vyčerpaný. Bárka měla kabinovou nástavbu, byla asi devět metrů dlouhá a velmi rezavá. Kapitán se jmenoval Ibrahim Fekry, byl to starší Egypťan, a jak se Milo dozvěděl během několika minut z jeho zpěvavé francouzštiny, pomáhal CIA už za suezské krize roku 1956.

	Egypťan měl vrásčitou tvář a pleť ztmavlou desetiletími na slunci. Výrazem obličeje navíc neustále dával najevo své pocity. Na svých sedmdesát let určitě nevypadal. Ještě důležitější nicméně bylo, že měl povolení k rybolovu i v této oblasti Rudého moře.

	Do Leticie se okamžitě zamiloval. Mluvil o ní jako o „své núbijské královně“ a ona si jeho zájem užívala. Potichu se Mila zeptal, jestli s ní už spal, ale Leticia měla dobré uši. „Odmítl,“ křikla z přídě, „ačkoli jsem mu to nabízela.“

	Fekrymu naplnila obličej neochota uvěřit a hned po ní následovalo opovržení. Do konce plavby už na Mila nepromluvil.

	Znovu se spolehli na Leticiin telefon a s jeho pomocí dopluli na místo, odkud mohli v jinak černočerné tmě vidět světla ze dvou zemí. Tisíce barev ze Saúdské Arábie a jen místy tlumenou bílou zář ze Súdánu. Na severu i na jihu pomalu křižovaly další lodě, jako by žádná neměla naspěch. Zatímco čekali, Leticia přikázala Milovi mlčet. „Jsi tu, aby ses tvářil jako můj šéf. Tak to chci hrát. Nevím, jak by se chovali k samotné ženě, a nehodlám to zjišťovat. Budeme mluvit anglicky, ale ty neřekneš ani slovo. Ibrahime?“

	Fekry otevře! bednu a podal Milovi pistoli Bernardelli ráže 9 mm. Milo zkontroloval pojistku, zasunul náboj do komory a uložil zbraň do kapsy svého saka.

	Jejich kontakt dorazil pozdě, krátce po půl třetí, v jasně rudém rychlém člunu, který rozbouřil jinak klidnou noc. Posádku člunu tvořili tři muži. Dva na sobě měli jednoduchá roucha, řidič měl kalašnikov pověšený přes záda, zatímco mohutný chlápek u motoru držel kalašnikov u ramene a mířil na Fekryho loď. Mezi nimi seděl muž v tmavě hnědém tradičním dlouhém oděvu zvaném galabíja, ruce měl složené na klíně a čekal, až vypnou motor.

	Všichni tři byli hodně černí, a jak se blížili, Milo rozeznával jen jejich oči a občas záblesk zubů, když se spolu bavili, „Jste v súdánských vodách!“ křikl muž od kormidla. Jednotlivé slabiky zněly jako údery kladivem.

	Fekry zamumlal cosi, co znělo jako arabská kletba, a stáhl se co nejdál. Milovi se to také nelíbilo.

	„Jsem v súdánském písku,“ křikla Leticia odpověď. Byla to druhá část hesla. „Odložte ty zbraně.“

	„Ty,“ ukázal kormidelník dlouhým prstem na Mila, „tys tu neměl být.“:

	„Jestli ho nepřesvědčíte,“ vysvětlila mu Leticia, „nedostanete nic.“

	Muž v hnědé galábii naklonil hlavu, něco svým mužům řekl arabsky a ti se uklidnili. Pak vstal, na pohupujícím se člunu se ani nezakymácel a hlasem naprosto odlišným od kormidelníkova pozdravil: „As-salám alejkum.“

	„Wa-alejkum as-salám,“ odpověděla Leticia. Milo mlčel.

	„Zůstaneme, kde jsme?“ zeptal se muž. Jeho angličtina měla lehký londýnský přízvuk.

	„Já tam dolů nepůjdu,“ prohlásila Leticia.

	„Dobrá,“ přikývl a znovu se posadil. „Máte zájem pomoct nám vyhnat Číňany, kteří podporují nám nepřátelskou vládu. Je to tak?“

	„Ano,“ přikývla Leticia. Opírala se o okraj lodi a mluvila potichu.

	„Je to zajímavý návrh,“ pokračoval muž zamyšleně. „Krátce jsme o tom hovořili. Naším hlavním zájmem je, aby k tomu došlo v rámci hranic naší země. Naším přirozeným nepřítelem je Chartúm, ne Peking.“

	A je to tu, pomyslel si Milo. Všechno je venku.

	„Peking zásobuje Chartúm penězi a zbraněmi,“ promluvila Leticia. „Čínští poradci cvičí provládní milice v tom, jak lépe zabíjet. Embargo OSN na zbraně pro Peking nic neznamená.“

	Muž se na ni jen díval a čekal.

	„Bez čínské podpory by al-Bašír padl. Dobře to víte. Útok na Chartúm by mu ublížil, ale nezničil by ho. Tímto způsobem byste mu mohli zasadit silnější úder a neohrozit Súdánce.“

	„Právě o to jde,“ přikývl rozčíleně. „Víme to, a právě proto s vámi teď mluvím. Rizika jsou přesto veliká.“

	„Větší než dlouhodobé riziko, že válku prohrajete?“

	„Brzy se máme vrátit k jednacímu stolu.“

	„Jen hlupák věří tomu, co vláda podepíše.“

	Muž přenesl pohled z Leticie na své ruce složené v klíně. „Než vám sdělím naše rozhodnutí, mám jednu otázku.“

	„Prosím.“

	„Proč jste požádala o schůzku právě tady, uprostřed Rudého moře?“

	„Už jsem vám to vysvětlila. Můj společník chce vidět tvář člověka, který to pomůže uskutečnit. Věří tvářím víc než slovům.“

	„Proto nemluví?“ zeptal se muž a mračil se na Mila.

	„Je politik,“ odpověděla Leticia rychle. Možná až moc rychle. „Ví, že když promluví nahlas, stane se součástí něčeho.“

	„Nevěřím vám,“ prohlásil muž, a jakmile tato slova vyslovil, kormidelník i druhý muž zvedli pušky. Věta zřejmě byla předem připravený kód. Milo měl ruku v kapse a sevřel v ní pistoli, ale Leticia zareagovala s naprostým klidem.

	„Jestli mi nevěříte, odplujte pryč. Najdeme někoho, kdo se nebojí.“

	„Někoho hloupějšího,“ odsekl muž a znělo to skoro jako otázka. S Leticii se na sebe dobrých deset vteřin dívali, pak muž zvedl ruku a oba muži sklonili pušky. Kormidelník nastartoval motor a znovu naplnil svět kolem nich hlukem, „Ma salama,“ křikl na Leticii, ale ruku již nezvedl.

	Odpověděla mu podobně.

	Jakmile byli pryč a zůstaly po nich jen zpěněné vlny, Milo vrátil Fekrymu pistoli a odešel za Leticií na příď. Chvíli se dívala na temnou hladinu, pak se otočila k němu. „Co je?“

	„Snažíte se Číňany zpanikařit. Snažíte se zpanikařit Sin Čua.“

	„Podívejme, co to tu máme za chytrolína,“ popíchla ho, ale nezdálo se, že by ji žert potěšil.

	Vzpomněl si, že se v Číně sešla s islamistickými militanty, a tlačil na ni dál. „Zahlcení informacemi. Odvádíte jeho pozornost od skutečného útoku. Jednu dvě věci by mohl ignorovat, ale s pěti šesti mu nezbývá než se jim věnovat.“

	Vypadalo to, že ji jeho dovtipnost uspokojuje.

	„Alanův nápad?“

	„Ano, původně ano.“

	„A řekneš mi, v čem bude spočívat ten skutečný útok?“

	„Neřekla bych ti to, ani kdybych to věděla.“

	„Opravdu to nevíš?“

	Zavrtěla hlavou, a když se zeptal, jestli jí to nedělá starosti, řekla: „Jsem ráda, že si na mě vzpomněli. Až přijde čas, všechno se dozvím.“

	„Od Irwina a Collingwoodové.“

	„Od berňáku,“ usmála se nakonec. „Ale mám pocit, že tohle asi fungovat nebude.“

	„Je úplně jedno, jestli tihle lidé přijmou nabídku nebo ne,“ pokračoval. „Důležité je, aby se Číňani dozvěděli, že se o něco snažíte. Že jednáte s rebely z Darfúru.“

	„Samozřejmě,“ přikývla, „ale hodně věcí jsme špatně odhadli. Mluvila jsem s Ujgury a nemají zájem. Po Alanově zmizení jsem jednala s Tibeťany, ti mě nechtěli ani vyslechnout. Doufám, že ostatní mají víc štěstí.“

	„Dva další Turisté?“

	„Jen jeden.“

	„Cože?“

	Hlasitě si povzdychla. „Ve Frankfurtu jsem dostala zprávu. V Jižní Koreji zabili Tran Hoanga. Takže je to fakt vážné, chlapče.“

	Opřela se o natažené ruce a Fekry nastartoval motor. Mila její nejistota zneklidňovala a donutila ho přemýšlet o vlastní iracionální sebedůvěře, která ho neustále nutila věřit, že dokáže mít vše pod kontrolou a změnit události tak, aby mu hrály do karet. Jako Turista býval přesvědčený, že jediný způsob, jak se vyrovnat s prohrou, spočívá v tom, že ji bude považovat za úspěch. Pro Turistu jsou prohry i vítězství totéž.

	Když se vraceli ke břehu, v hukotu motoru se nad vodou nesl monotónní zvuk. Leticia se podívala na své zlaté náramkové hodinky. „Čtyři čtrnáct. Ranní modlitby.“ Nebyl Turista a neexistoval důvod, proč by měl věřit, že se mu tohle všechno podaří dostat pod kontrolu.
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	Leticia ho probudila krátce po poledni polibkem na nos. Otevřeným oknem byly slyšet další modlitby. Když se vysprchoval, přinesla mu nové oblečení. Po třech hodinách spánku strávila dopoledne na ulici Tahlia, kde objevila lehký oblek od Ralpha Laurena a zelenou hedvábnou kravatu. Oblékl se a hotelovým hřebenem se učesal. „Měl by ses zbavit těch šedin,“ prohlásila puntičkářsky.

	„Mám je rád.“

	Poodstoupila, chvíli si ho prohlížela a konstatovala: „Víš, jak se říká, že šediny dodávají mužům vážnost? Tak to platí jen o některých. Ty prostě vypadáš staře.“

	„Je mi jen osmatřicet, Leticie.“

	„Tím hůř.“

	Předvedla mu, co si koupila na sebe. Černé krátké šaty bez rukávů od Prady a pár vysokých kožených kozaček těsně pod kolena, takže většinu stehen měla odhalenou. Napadlo ho, odkud bere peníze. Bezedné platební karty Turistů už patřily minulosti.

	Ale vlastně na tom nezáleželo. Na nikom z těchhle lidí už nezáleželo. Měl celou noc na přemýšlení, dost času, aby si uvědomil svou bezmocnost a dospěl k rozhodnutí. Jakmile si promluví s Němci, všechno se vyřeší a Alan Drummond, Sin Ču, Nathan Irwin, dokonce i Leticia Jonesová mohou jít k čertu.

	„Tak co?“ podívala se na něho Leticia.

	„Moc hezké.“

	„Víš, pořád ještě máme trochu času.“

	Milo okamžik přemýšlel, proč by vlastně měl ještě dodržovat stará pravidla. Když se člověk osvobodí, osvobodí se přece od všeho, dokonce i od předsudků. Mrkl na ni a dal si do kapsy peníze. „Budu dole v hale.“

	„Žádné otázky?“ podivila se. „Nezajímá tě, kam teď půjdeme?“

	„Nakonec mi to tak jako tak řekneš,“ odpověděl a odešel.

	Její partner se sice neukázal, ale krátce po Milově příchodu halou prošla vysoká Němka. Významně se na něho podívala, zamířila k přepážce s hotelovými telefony a jeden zvedla. Následoval ji, zvedl sluchátko o dva přístroje vedle, přiložil si ho k uchu a poslouchal pípání vytáčecího tónu. „Jděte po schodech do prvního patra,“ řekla, zavěsila a odešla.

	Poslechl ji a v dlouhé chodbě plné stejných dveří čekal, až se přibližně v jejím středu jedny otevřely, ale nikdo z nich nevyšel. Rychle k nim došel, protože Leticia se mohla každou chvíli objevit v hotelové hale, a když vstoupil dovnitř, našel tam menšího muže s knírkem sedícího na kraji postele. Ruce měl položené na kolenou. Byl to asistent Eriky Schwartzové, jehož Milo znal jen jako Oskara a jako člověka, který se před několika měsíci s potěšením podílel na jeho mučení. Milo za sebou zavřel dveře. „Řekněte mi jediný důvod, proč bych tu měl sedět a bavit se s vámi,“ oslovil ho Oskar německy.

	„Nevím, Oskare. To vy tu sedíte.“

	„Rozhodla o tom moje šéfová. Je to zvláštní, ale jako by vám něco dlužila.“

	„Možná za ty spáleniny od cigaret?“

	Oskar si otřel konce kníru. „Asi v tom bude něco jiného.“ Vstal, a ačkoli se snažil, nedařilo se mu zakrývat zjevné nepřátelství. „Pomohla vašemu přitroublému otci a málem nás při tom zabili.“

	„Mému otci?“

	Oskar se na něho jen zle díval.

	„Kdy?“

	Němec jen pokrčil rameny. „Požádal o pomoc s vyzvednutím vaší manželky a dcery. A hádejte co? Žádná manželka, žádná dcera. Podle mě jste svého otce zabil vy. Proč se mě nepokusíte přesvědčit, že se pletu?“

	Milo na něho překvapeně zíral, jako by nevěřil podivné shodě náhod. Jeho otec se o pomoc obrátil ze všech lidí právě na Eriku Schwartzovou, kterou teď požádal o totéž i on sám. Ale byla to jen náhoda? Vlastně ne. Erika Schwartzová už na Mila dávala pozor kvůli jménu Sebastian Hall a nejspíš se o něm bavila i s Jevgenijem. Na koho jiného by se měl Jevgenij obrátit? Milo si promnul obličej. „Mají je Číňani. Mou rodinu. Plukovník jménem Sin Ču.“

	„Proč je unesli?“

	„Varoval mě, že to udělá,“ odpověděl Milo. „Byla to moje chyba. Myslel jsem, že ho přechytračím.“

	Oskar přikývl, jako by to částečně považoval za pravdu. „Když jste se na mě obrátil, předpokládám, že po mně něco budete chtít.“

	„Najděte mou manželku a dceru. A jestli je nedokážete najít, tak chci, abyste mě zabil.“

	Oskar se nejprve zamračil, ale vzápětí se rozesmál. „Mám vás zabít?“ Zakryl si ústa dlaní, pak rukou mávl. „No tak! Copak mám narozeniny?“

	„Myslím to vážně.“

	Oskar zavrtěl hlavou a nepřestával se smát. „To v žádném případě, Weavere. Ačkoli bych spoušť zmáčkl s největším potěšením, nepřesvědčíte nás, abychom se pustili do nájemných vražd. Promluvte si s Mosadem. Sakra, proč nepožádáte CIA?“

	„Erika Schwartzová mi to dluží.“

	„Neřekl bych, že vám toho dluží až tolik, Weavere.“

	„Svou funkci má díky mně.“

	Oskarův úsměv povadl. Poté, co Milo uloupil čtyři obrazy v curyšské galerii E. G. Bührleho, dal dva z nich Erice Schwartzové. Ta je nastrčila do bytu svého předchůdce ve funkci. Stopadesátikilová žena by samozřejmě nedokázala se dvěma velkými plátny nepozorovaně proklouznout do bytu, takže potřebovala něčí pomoc. Pomoc od někoho s menší postavou, třeba jako Oskar.

	„Něco byste asi měl vědět, Weavere,“ řekl Oskar. „Ten večer, kdy unesli vaši rodinu, někdo napadl v jeho bytě vašeho souseda. Zdrogoval ho, svázal a dal mu roubík. Pokud víme, nic neviděl, ale…“

	Když pochopil význam toho, co právě slyšel. Milo bezděčně o krok ustoupil. Raymond Lister, ten opilec. „Byli tam.“

	„Ano, Milo. Zatímco jste plakal nad svým otcem, vaše žena a dcera byly ve vedlejším bytě. Na vaši obhajobu je třeba dodat, že nejspíš nekřičely o pomoc, protože byly také zdrogované. Ale i tak.“

	Milovi se vybavila noc s otcovou mrtvolou a ve svých představách se marně snažil změnit minulost. Vyšel v nich ze dveří bytu k Raymondovým dveřím, silně do nich kopl, dřevo prasklo a našel tam…

	„A teď,“ přerušil tok jeho myšlenek Oskar, „pro vás mám jedno překvapení.“

	„Ještě nějaké další?“ zašeptal Milo.

	Oskar prošel kolem něho ke dveřím koupelny. Otevřel je a naklonil se dovnitř. „Teď je to na vás,“ řekl a poodstoupil.

	Z koupelny vyšla žena. Nebyla to Erika Schwartzová, ani Janet Simmonsová, ani Tina Weaverová. Byla vysoká, měla dlouhý nos a tmavé vlasy jí splývaly po ramenou.

	Všechno na ní bylo jakoby dlouhé, ale na rozdíl od dětství, kdy byla sama ruka samá noha, teď nevypadala divně. Stejně jako Milo a Jevgenij měla zapadlé oči, kolem nich vrásky a vážný výraz.

	„Alexandro?“ oslovil ji se šokovaným úsměvem na tváři. Jeho sestra se neusmála. Došla k němu, tyčila se nad ním o několik centimetrů, a řekla: „Měl bys začít mluvit, Milo. Jinak přísahám, že tě osobně zabiju.“

	
ČÁST TŘETÍ 
DŮM DOBRÝCH 
SKUTKŮ

	sobota 14. června – neděle 29. června 2008

	
1

	Alexandra byla příliš unavená a navíc si připadala příliš stará, aby se s něčím takovým vypořádávala, ačkoli jí bylo teprve dvaatřicet. Bylo půl čtvrté v neděli ráno, když nechala Freddyho, muže, jehož poznala před pouhými dvěma dny, ve své posteli. Kromě toho jí v přemýšlení vadila i noc s neuvěřitelně drahým koňakem u Zebranových. Hrozná rodina.

	Na Goodge Street vystoupila z taxíku a po pěší zóně na Charlotte Place pokračovala kolem zavřených obchodů až na roh Rathbone Street. Hospoda Duke of York sice byla už zavřená, ale její zápach byl stále cítit z chodníku posetého nedopalky a pobryndaného rozlitým pivem. Nalevo z haly hotelu Rathbone svítila tlumená světla. Měla na sobě šedou mikinu s kapucí staženou do čela, takže z dálky vypadala jako pobuda po těžké noci. Tento vzhled jí naprosto vyhovoval, především kvůli bezpečnostním kamerám.

	Pokoj 306, řekl jí. Jdi se podívat, jestli tam není tvůj bratr.

	Nevlastní bratr Milo. Ten, který vyrůstal v Americe a neodpovídal jí na e-maily. Minulé Vánoce jí však jeho manželka poslala dopis „Ahoj, nejspíš mě neznáš, ale…“, na který se pro změnu nenamáhala odpovědět Alexandra.

	Francisca viděla přímo před sebou, čekal kousek za hotelem a nesnažil se jí jít naproti. Napadlo ji, že se skrývá v místě, kam kamery nevidí, proto zamířila k němu. Ruce měl vražené hluboko do kapes bundy a jeho španělská tvář pod černou kšiltovkou vypadala zmateně a ospale. Připomnělo jí to jeho krycí jméno Barvář. Otec pojmenovával své agenty podle plemen psu, jako by si tím mohl zajistit jejich psí oddanost. Když byla kousek od něho, zeptala se: „Taky vás probudil?“

	„Váš otec je přesvědčený, že nikdo nespí.“

	„Kolik času potřebujete?“

	„Pět minut. Pošlu vám zprávu.“

	„Co mám těch pět minut dělat?“

	„Neusnout,“ prohlásil a nechal ji stát na chodníku. Sešel bočním vjezdem do hotelových garáží, po krátké práci s nářadím odemkl zamčené dveře služebního vchodu a zmizel uvnitř.

	Na to, aby zůstala stát na místě, bylo moc chladno, proto pokračovala dál po Rathbone Street kolem Newman Arms až k místu, kde se ulice stáčela k Percy Street. Otočila se, vracela se zpátky a přemýšlela o všech možnostech, které by se jí nabízely, pokud by přestala pracovat pro rodinu. Už dva roky o ní hovořil jako o své „asistentce“, přesto si stále nebyla jistá, co to vlastně znamená. Občas nějaké předávání zpráv, sledování pohybu a schůzek, otcových agentů, někdy i práce v terénu, když ji nemohl odvést sám nebo když šlo jako teď o osobní záležitosti. Její práce ze všeho nejvíc odpovídala popisu úkolů sekretářky.

	Sašo, vím jen tolik, že se někdo ve čtvrtek večer ubytoval na jeho staré pracovní doklady. Zjistil jsem to, až když se mi ozvala jedna spolupracovnice z Německa.

	Erika Schwartzová?

	Neodpověděl.

	Na rovinu, tati. Vzpomínáš, na čem jsme se dohodli?

	Ano, Erika Schwartzová.

	Ta, co Mila mučila?

	Chvíle ticha. Tehdy byla přesvědčené, že pro to má důvody.

	Myslela si, že zabil mladou dívku, tati. Udělala bych totéž. Jen nechápu, proč ti o tom řekla.

	Protože jsme dávní nepřátelé, holčičko. To je totéž jako staří přátelé.

	Tak tam zavolej, tati. Zeptej se, kdo tam je.

	Zkoušel jsem to. Nikdo telefon nebere. V Londýně teď máme jen Barváře… a tebe.

	Telefon jí zavibroval. Vyndala ho a přečetla si zprávu: MYLADY. Francisco měl zvláštní smysl pro humor.

	Přidala do kroku, zahnula za roh a do hotelu Rathbone vešla hlavním vchodem. V prázdné hale nebyly žádné zkameněliny, jak její otec nazýval posedávající agenty na sledovačce, a za recepčním pultem nikdo nestál. Stáhla si z hlavy kapuci, aby ukázala, že je naprosto neškodná, a příjemně se usmála na hotelového poslíčka. Došla k výtahu. Nastoupila dovnitř, stiskla tlačítko s číslem 4 a dívala se, jak se dveře zavírají. Nikoho neviděla, žádné zkameněliny ani jiné lidi.

	Čtvrté patro bylo prázdné a díky Franciskovi nefungovala ani kamera na konci chodby. Našla schodiště a seběhla do třetího patra, kde visela další nefunkční kamera. Pokoj 306 byl asi v polovině chodby.

	Ačkoli doma měla pistoli, nevzala si ji s sebou. Byla si jistá, že v pokoji podřimuje její bratr, a i kdyby to nebyl on, měla připravenou výmluvu. Vydávala by se jen za další ženu s alkoholem v dechu, která v pozdní hodinu klepe na špatné dveře. Londýn byl takových dívek plný.

	Třikrát zaklepala a čekala. „Charlie!“ zašeptala s yorkshireským přízvukem, který se bez ohledu na mládí prožité v Rusku naučila poměrně rychle. „Charlie, vím, že tam jsi!“

	Na druhé straně dveří zaslechla pohyb a znovu zaklepala. „Charlie, slyším tě. Neodejdu, dokud mě nepustíš dovnitř.“

	Další pohyb a dveře se otevřely. Díval se na ni ztrhaný obličej. Vysoký muž, těsně před čtyřicítkou, pohledný, na sobě měl boxerky a tričko, pod nímž se rýsovalo svalnaté tělo.

	„Ach. Vy nejste Charlie.“

	„Ne,“ přikývl. „Nejsem Charlie,“ dodal se zřetelným americkým přízvukem.

	Vypadal docela nevinně, ale vystupoval pod jedním z Milových krycích jmen, takže ho za nevinného označit nemohla. Předklonila se, jednou rukou se opřela o rám dveří a s yorkshireským přízvukem se zeptala: „Ale nejste ani Sebastian Hall, že?“

	Překvapeně zamrkal a zívnutí zakryl dlaní ruky, kterou měl celou zarudlou. Všimla si světlejšího proužku kůže, kde ještě nedávno nosil snubní prsten. „Kdo jste?“ chtěl vědět.

	Ztišila hlas a vrátila se ke svému ruskému přízvuku. „Jen bych ráda věděla, proč tyhle dveře neotevřel Milo Weaver.“

	Vpravo zahlédli pohyb a oba se otočili tím směrem. Francisco tam stál na chodbě a ruce měl v kapsách bundy. Určitě měl zbraň, její otec na tom zaručeně trval.

	„A tohle je kdo?“ zeptal se muž z pokoje.

	„Přítel. Můžu dál?“

	Ustoupil, otevřel dveře víc a za nimi se objevil uklizený pokoj. Došel k televizoru a otevřel minibar ve skříňce pod ním. Francisco došel k ní. „Kolik máme času?“ zeptala se.

	„Sedm, osm minut. Víc, když se vrátím dolů.“

	„Počkej pět minut a pak jdi dolů.“

	Přikývl. Vešla dovnitř a přivřela dveře.

	„Stojí venku?“ zajímal se muž.

	„Co kdybychom začali tím, jak se jmenujete?“

	Podal jí malou lahvičku koňaku, zřejmě ho z ní cítil, a sám si vzal whisky. „Nehodlám se před vámi odhalovat, dámo. Začneme tím, proč vás zajímá Milo Weaver.“

	Neviděla důvod, proč by mu měla lhát, když měli k dispozici jen několik minut. „Je to můj bratr.“

	Pozvedl obočí a bylo jasné, že ho doopravdy překvapila. „Věděl jsem, že má dvě sestry, ale…“ Otevřel svou lahvičku. „Natálie?“

	„Ta je moc chytrá, aby se do něčeho zapletla. Jsem Alexandra.“

	„Jste tu jako emisar svého otce?“

	Pokrčila rameny.

	„Jsem Milův… vlastně býval jsem jeho šéf. Teď už jsme jen přátelé.“

	„Takže Alan Drummond,“ přikývla. „A takhle se chovají Milovi přátelé? Upoutávají k němu pozornost půlky světa, když cestují s pasem, který ho spojuje s loupeží v galerii?“

	„Ježíši, jste dobře informovaná.“ Napil se whisky. Alexandra také odšroubovala uzávěr své lahvičky a vypila ji naráz. Příjemně ji to nakoplo. „Jen nevím proč?“ podívala se na něho. „Snažíte se, aby ho zatkli?“

	V obličeji se mu objevil zmatek. Zmatek nebo bolest, možná pocit viny. Nikdy neuměla příliš číst z výrazů tváří, spíš se snažila něco poznat z řeči těla. „Nemám na vybranou,“ odpověděl. „Za provázky tahají jiní lidé.“

	„Sledují vás?“

	„Jo.“

	„V hale nikdo není.“

	„Po celém hotelu jsou kamery.“

	„Odpojili jsme je, přinejmenším na několik dalších minut. Jestli chcete odejít, je na to nejlepší chvíle.“

	„Není to tak jednoduché,“ prohlásil, ale z jeho rukou poznala, že o návrhu uvažuje.

	„Překvapilo by vás, pane Drummonde, jak je většina věcí jednoduchá.“

	„Jsem Alan, prosím.“

	„Na seznámení se bude čas později. Právě teď můžete odejít. Mně to naprosto vyhovuje, protože jestli zmizíte, zbyde úřadům jen nějaké jméno. A mám dojem, že to bude vyhovovat i vám. Jestli chcete, můžeme zařídit, aby to vypadalo jako únos.“

	Poodstoupil, odložil prázdnou lahvičku a znovu se na ni podíval. Ztrácela ho.

	„O koho jde?“ zeptala se.

	„Je to složité.“

	„Jedni, nebo jich je víc?“

	„S vámi už tři,“ usmál se. „Poslechněte, dokážu Milovu rodinu ochránit. Tedy jeho manželku a dceru. Už to mám naplánované.“

	„A kdo chrání vaši rodinu, pane Drummonde?“

	Už si zvykla na takovéhle rozhovory, kdy se to nejdůležitější skrývalo. Nejprve jako právní poradkyně sedávala s provinilci, kteří neustále uhýbali před svými zločiny, a později při práci pro svého otce zažila rozhovory, během nichž se zdálo, že nebylo řečeno vůbec nic. Takže nic nového. Přesto ji rozčilovalo, když napůl prázdné věty vedly k radikálním rozhodnutím, protože bez podrobností si nemohla být jistá, k čemu se vlastně snaží Alana Drummonda přesvědčit. Teď naštvaně mlčel. „Musíte mi říct aspoň něco, abych věděla, jak vám pomoct.“

	„Proč byste mi pomáhala?“

	„Protože ještě nejsou ani čtyři hodiny ráno a všechny bary mají zavřeno. Potřebuju nějak zabít čas.“

	Drummond se pomalu otočil, rozhlédl se po pokoji, po složeném oblečení a týdeníku Economist na nočním stolku. Na jeho obálce pod titulkem TO NEJLEPŠÍ Z AMERIKY stáli dva muži – američtí prezidentští kandidáti John McCain a Barack Obama.

	„Jestli něco z toho skutečně nepotřebujete,“ upozornila ho, „radši bych tu všechno nechala. Není nutné na sebe upoutávat pozornost, až půjdete ven.“

	Přikývl, došel k oblečení a začal se oblékat „Máte auto?“

	„Má ho můj přítel.“

	„Odejdu odsud sám, ale můžete mě vyzvednout někde, kde to bude vhodné. Tím myslím v nějaké mrtvé zóně.“

	Chvíli přemýšlela a vzpomínala na několik málo ulic, které nebyly pod dohledem londýnských dopravních kamer. Pak mu oznámila jednu křižovatku v Hammersmithu.

	Když s Franciskem později seděli v jeho studené toyotě a čekali na muže, který se neukázal, došlo jí, že Alan Drummond hned od toho okamžiku v hotelovém pokoji věděl, že už se nesetkají. Souhlasil příliš rychle. Otázka zněla, proč vůbec souhlasil? Nevyhrožovala mu a neměla to v úmyslu. Chtěla jen zjistit, jestli tam Milo je nebo není. O něco později, když se dozvěděla celý příběh, pochopila, že prostě přišla ve vhodnou chvíli a že Alan Drummond byl dost chytrý, aby poznal, kdy je dobré změnit plány. Měl i dost odvahy, aby se rozhodl okamžitě.

	Poslala Franciskovi textovou zprávu, v níž ho požádala o dalších deset minut bez kamer, pak Alana Drummonda nechala samotného. Prošla hotelovou halou, kývla na unaveného poslíčka, přetáhla si kapuci přes hlavu a zamířila pryč přes Charlotte Place. Stačila zahnout na Goodge, když ji dohnal zadýchaný Francisco. „Takže?“

	„Takže pojedeme do Hammersmithu a počkáme na něho.“

	„Není to váš bratr.“

	„Je to někdo, komu na mém bratrovi vůbec nezáleží.“

	„Mně na bráchovi taky moc nezáleželo, ale když zemřel, cítil jsem to jinak. To je tragédie lásky k lidem,“ konstatoval Francisco po chvíli.

	Občas to dělal. Využil z kontextu vytržené prohlášení jako výmluvu pro odhalení nějaké smutné informace o vlastní minulosti. Od začátku věděla, že se tím snaží se s ní více sblížit, ale od Jevgenije toho o jeho agentech slyšela dost, aby se nedala nachytat. „Kde parkujete?“ zeptala se.

	Kolem páté, když už oba nepokrytě zívali a věděli, že se Alan Dmmmond neukáže, Francisco nastartoval a ona zavolala Jevgenijovi do Ženevy. Popsala mu, co se stalo a jaký na to má názor. „Jsou dvě možnosti. Buď nás vypekl, nebo ho někdo unesl. Jsem si poměrně jistá, že nás vypekl.“

	„Ale co tam dělal?“

	„Neřekl. Ví, co dělá Milovi, ale nezdá se, že by z toho měl těžkou hlavu.“

	„Je snad úplně hloupý?“

	I tuto možnost už zvážila. „Tvrdí, že ho hlídají dvě strany, ale víc mi toho neřekl. Za provázky prý tahají jiní lidé.“

	„Co to má sakra znamenat?“

	Nenamáhala se s odpovědí. Otec byl toho rána vznětlivý.

	„Máme hromadu jiných věcí, které musíme vyřešit. Ale dávej pozor, kdyby se ti něco doneslo.“

	„Zavoláš Milovi?“

	„Zatím není nutné ho zneklidňovat.“

	„Jenže nám působí potíže. Bylo by to férové.“

	„Férové?“ podivil se, jako by to slovo slyšel poprvé.
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	Erika Schwartzová nevěřila, že ten muž v Londýně je Milo Weaver. Byla to koneckonců jen identita, jenže právě tuto identitu používal rozpuštěný Odbor turistiky, proto si situace vyžadovala prošetřit. K tomuto jménu přiřadila červený vykřičník už před mnoha měsíci, to byl důvod, proč ji berlínská kancelář BND v pátek, tedy den poté, co se Sebastian Hall ubytoval v hotelu Rathbone, uvědomila, že se osoba téhož jména nachází v Londýně. Požádala o fotografii a dozvěděla se, že se na jejím obstarání pracuje.

	V prvním okamžiku chtěla zavolat přímo Milovi Weaverovi a událost s ním vyjasnit. Ačkoli nejspíš neznal všechny odpovědi – kdo je vlastně někdy znal? –, mohla by si ho přinejmenším vyškrtnout ze seznamu možných hráčů. Pokud by samozřejmě měl vůbec chuť se s ní bavit.

	Možní hráči v jakém zápase? Netušila, ale po hře, kterou v dubnu sehrála s Leticií Jonesovou a Hectorem Garzou, cítila, že spolu nějak souvisejí.

	Místo na Weavera se proto obrátila na někoho, komu volala tak vzácně, že musela dlouho hledat ve svých diářích, aby našla jeho číslo. Staré telefonní číslo v Ženevě bylo odpojené, proto procházela databází, dokud nenašla aktuální číslo na soukromý mobil Jevgenije Alexandroviče Primakova z Organizace spojených národů.

	I tentokrát šlo o ženevské číslo a měla dost štěstí, takže se jí ho podařilo zastihnout. Dobře věděla, že cestuje ze země do země častěji než její agenti podle toho, kde ho OSN potřebuje. „Allo,“ ozvalo se, ale představit se nenamáhal.

	„Tady tvoje nejstarší děvče, Jevgeniji,“ pronesla anglicky.

	„Podle toho, kolik let se známe, nebo podle data tvého narození?“

	„Podle obojího,“ neudržela se a musela se zasmát. V dobách studené války se jí ho nikdy nepodařilo dostat do pasti, přesto jejich občasné schůzky v konspiračních bytech byly vždy srdečné. Později se periodicky setkávali na konferencích o německo-ruském přátelství, popíjeli spolu víno a bavili se o příbězích z minulosti, které tou dobou už nebyly tolik tajné. Nehledě na to, co o něm a o jeho činech věděla, byl neuvěřitelně šarmantní muž. „Máš pořád mladý hlas,“ řekla.

	Rozesmálo ho to. „No, můj hlas už je mé jediné plus. Zbytek už je tak pro potřeby vědy. Ale ty pořád zníš jako hezká malá holčička.“

	Od jejich prvního setkání si ji dobíral kvůli vysoko postavenému hlasu, který vůbec neodpovídal jejímu zjevu. „Jen bys nesměl otevřít oči.“

	„Mimochodem, gratuluju k tvému povýšení.“

	„Můžeme se bavit na téhle lince?“

	„Měl bych doufat, že ano,“ prohlásil „Mí chlapci si s ní hráli celý měsíc.“

	„O jaké chlapce šlo?“

	„Kluci ze sousedství.“

	„Slyšel jsi o té malé záhadě v Londýně? O někom jménem Sebastian Hall? Myslím, že by ti to jméno mělo být povědomé.“

	„V mém věku už znám skoro každého.“

	„Samozřejmé víš, kdo to jméno kdysi používal, že?“

	„Vlastně se mi to ještě nedoneslo.“

	„Tvůj syn,“ oznámila mu.

	„Můj syn?“

	„Milo Weaver.“

	Jevgenij se odmlčel. Možná přemýšlel, jestli to má popřít, protože ačkoli se spolu bavili o jeho zavražděné manželce Jekatěrině a dvou dcerách, Natálii a Alexandře, jméno Milo Weaver nikdy nezaznělo, stejně jako jméno jeho matky Ellen Perkinsové. Přesto by nic takového bez znalostí faktů neřekla, to si dobře uvědomoval. „Jak dlouho to víš?“ zeptal se.

	Od roku 1979, chtěla říct, ale nemohla. Jedna výhoda toho, že se nikdy nezmínila o Milu Weaverovi, spočívala v tom, že mohla skrývat skutečnost, že byla poslední, kdo vyslýchal jeho matku předtím, než si v německé věznici vzala život. „Nevolám, Jevgeniji, abych se šťourala v minulosti,“ vysvětlila proto. „Jen bych ráda zjistila, co o tom víš. Sebastian Hall bylo jedno z Milových krycích jmen, a ráda bych věděla, proč někdo používá tuhle prozrazenou identitu, když tím na tvého syna přímo ukáže prstem.“

	Slyšela, jak namáhavě dýchá a na chvíli ji zachvátil iracionální strach, že mu způsobila mrtvici. Když konečně promluvil, měl hlas čistý a vyrovnaný. „Omlouvám se, Eriko. O tomhle toho skutečně moc nevím. Máš ale pravdu, to spojení s Milem je… no, určitě zajímavé. Můžu ti dát vědět, až se něco dozvím.“

	„Díky. Já udělám totéž.“

	„Pochybuju, ale nepřestávám doufat.“

	Fotografie Sebastiana Halla jí přišla až pozdě v sobotu, mnoho hodin po jeho zmizení z hotelu, a když si otevřela e-mail z Berlína, překvapilo ji, že se na ni z fotky dívá Alan Drummond. Pak se dozvěděla, že je pryč a že někdo vyřadil z provozu hotelové kamery.

	V pondělí už se v Británii o zmizení Sebastiana Halla mluvilo veřejně a ve středu obdržela hlášení z New Yorku, že manželka Alana Drummonda povečeřela s Milem a Tinou Weaverovými. Byli přátelé. Ještě důležitější bylo, že rovněž ve středu Oskar od svého kontaktu v Anglii konečně dostal seznam hostů hotelu Rathbone, z něhož Eriku rozbolely zuby. Ve stejnou dobu v hotelu pobývala Gwendolyn Davisová, tedy Leticia Jonesová. Na seznamu hostů byl i Gephel Marpa z hnutí Svobodný Tibet, ale nechápala, proč by to mělo být nějak důležité. Musel jí to vysvětlit až Oskar. „Marpa v Londýně žije. Proč tedy byl v hotelu?“

	Když jí Jevgenij ve čtvrtek odpoledne zavolal, zmínila se o zajímavých hotelových hostech a měla nepříjemný dojem, že to pro něho nebyla novinka. Poté se s ním podělila o to, co zjistila o pohybu Alana Drummonda po světě. Z New Yorku do Seattlu, do Vancouveru, Tokia, Bombaje, Ammánu a Londýna. Ukázalo se, že Jevgenij věděl o Bombaji, a řekl jí, že Drummonda viděli vycházet z tamního letiště, ale že ho nikdo nesledoval. Nakonec řekl: „Dnes jsem telefonoval Milovi. Nic o tom neví.“

	„Zeptal ses ho přímo?“

	„Chtěl, abych se na to podíval. Neřekl jsem mu, že už na tom pracujeme.“

	„Možná bys mu to měl říct.“

	„V pondělí budu v New Yorku. Promluvíme si.“

	„Jevgeniji?“

	„Ano?“

	„Nechceš mi říct o Sin Čuovi?“

	Následovala dlouhá odmlka. „To je ten plukovník z Guoanbu, nebo ne?“

	„Jde po něm CIA. Mám podezření, že Alan Drummond byl v Londýně právě kvůli tomu. Platí-li, že nepřítel našeho nepřítele je náš přítel, mohl by být Gephel Marpa dobrý spolupracovník.“

	„Hodně jsi o tom přemýšlela, že?“

	„Teď jsem vysoce postavená úřednice, Jevgeniji. Dobře víš, kolik času ti to poskytuje.“

	„Co bys chtěla o Sin Čuovi vědět?“

	„Co Američanům udělal? Lépe řečeno, co udělal Odboru turistiky?“

	Odbor turistiky byla další věc, o které se nikdy nebavili, ale nepochybovala, že když tam pracoval jeho syn, Jevgenij o něm věděl dost a dost. „Ten odbor už neexistuje, takže ti nemusí dělat starosti,“ odpověděl.

	„Žádné starosti mi nedělá, Jevgeniji. Jen jsem položila jednoduchou otázku.“

	„Zlikvidoval ho, Eriko.“

	„Obrazně nebo doslova?“

	„Doslova.“

	Zhluboka se nadechla. Její podezření z dubna se tedy potvrdilo. „Proč?“ chtěla zjistit.

	„Nevím.“

	„Víš, kdo má v CIA na starost odplatu?“

	„Nevím o tom, že by nějakou odplatu plánovali.“

	„Netajíš mi něco, Jevgeniji?“

	„Samozřejmě, ale nic, co by ti mohlo pomoct.“

	„Třeba bych to raději posoudila sama.“

	V pátek Erice její lidé z New Yorku poslali sadu fotografií pořízených ve čtvrtek. Milo Weaver se na nich na chodníku na Park Slope bavil s neznámým mužem. Vyšel za ním z pizzerie, kde obědval se svou rodinou, a znovu se s ním setkal na stejném místě o pár hodin později. Předal mu něco malého a muž mu dal cosi, co vypadalo jako navštívenka. Muž měl tmavší pleť (podle analytika vypadal, že pochází ze severní Indie, snad z Kašmíru), ale nic jiného o něm nezjistili. Z druhé schůzky odjel veřejnou dopravou a nikoho nenapadlo ho sledovat.

	V pondělí si přečetla hlášení z New Yorku o tom, že Penelope Drummondová strávila víkend u Weaverových a pak se vrátila domů. Někdo se jí vloupal do bytu a všechno v něm rozházel, jako by něco hledal. Poté měla frustrující telefonát se svým kontaktem z kontrarozvědného centra Státní tajné služby, který se choval jako hlupák, kdykoli se pokusila zavést řeč na to, co ji zajímalo. Nakonec však usoudila, že asi hloupý nebude, protože všechno, na co se ho ptala, bylo zřejmě známé jen lidem s vyšším stupněm prověrky.

	V úterý se věnovala jiným záležitostem, které se skutečně týkaly bezpečnosti Německé spolkové republiky, a když ji druhý den v šest hodin ráno probudil telefon, zaskočilo ji to. Šest ráno, tedy půlnoc newyorského času.

	„Probudil jsem tě?“

	„Samozřejmě, Jevgeniji.“

	„Máš v New Yorku někoho, kdo sleduje Mila?“ Uvažovala, jestli má lhát, ale nejspíš se ještě dostatečně neprobudila, protože odpověděla: „Ano.“

	„Kolik jich je?“

	„Pět.“

	„To by mohlo stačit.“

	„Zníš skoro hystericky, Jevgeniji, jsi v pořádku?“

	„Potřebuju od tebe laskavost. Udělej to pro mě a řeknu ti, co budeš chtít.“

	„Cokoli?“

	„Cokoli, Eriko. Myslím to vážně.“

	Posadila se na posteli a mezerou mezi závěsy se dívala na pouliční lampy. „Něco se stalo.“

	„Jo, ale nechce mi říct všechno.“

	„Milo?“

	„Potřebuju zítra pozdě večer provést vyzvednutí. Vlastně dnes, ve středu. Dvě osoby, možná tři.“

	„Půjdou dobrovolně?“

	„Jakmile si s nimi promluvím, bude to dobrovolné.“

	„Budu potřebovat víc lidí. Pět nestačí. Máš někoho?“

	Na okamžik se zamyslel. „Můžu sehnat tři další.“ Zatřásla hlavou, aby se probudila, ale dál si připadala zmatená a nechtěla udělat špatné rozhodnutí. „Můžu ti zavolat zpátky? Až si dám kávu?“

	„Raději bych znal odpověď hned.“

	Bylo to ve způsobu, jakým to řekl, v jeho chraplavém hlase podbarveném obavami, proč pochopila, že je to pro něho citová záležitost. Ať šlo o cokoli, nepromýšlel to dostatečně objektivně a mohla mu dát jen jedinou odpověď. Možná kvůli přetrvávajícímu omámení ze spánku si toho nevšimla a neslyšela ani vnitřní hlas, který dokola opakoval: Nic ti do toho není.

	„Řekneš mi všechno?“ zeptala se za okamžik.

	„Naprosto.“

	„Pak to samozřejmě udělám.“
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	Slova mají tu nepříjemnou vlastnost, že se dokážou chytit představivosti a šířit se jako žloutenka. Právě proto se její otec od začátku vyhýbal tomu, aby své tajné oddělení pojmenoval. Většina členských států OSN dokonce vůbec nevěděla, přinejmenším oficiálně, že existuje, což se týkalo především Spojených států a Ruska, které hrozily vetem jeho návrhu na vytvoření nezávislé zpravodajské organizace OSN z roku 2002. Jevgenij proto návrh nakonec vůbec nepodal. Místo toho vyhledal několik podobně smýšlejících diplomatů z Německa, Keni, Lucemburska, Islandu, Bangladéše, Portugalska a Ghany. Ti pak vymysleli byrokratické kličky, díky nimž bylo možné anonymní odbor financovat, a když jim předal důležité rozvědné informace, bylo na nich, aby je přednesli na půdě Valného shromáždění.

	Potom co zaměstnal Alexandru, dal jí k dispozici veškeré záznamy a podle svých nejlepších schopností jí odpověděl na veškeré otázky. Například jí vysvětlil, že organizační stránka už od začátku představovala problém. Islandský velvyslanec u OSN chtěl, aby používal kanceláře v Bruselu, které mu jeho země byla ochotná vyhradit. Portugalský zástupce přišel s protinabídkou jeho vlastní kanceláře v Ženevě. Jak postupně s podobnými návrhy přicházeli další, bylo brzy jasné, že všichni diplomaté chtěli mít nad chodem organizace osobní dohled a pravděpodobně se chystali vybavit její budoucí sídlo odposlechy. Jevgenij se proto musel postarat sám o sebe.

	Vždy byl velký fanoušek nových technologií, dokonce jim rozuměl lépe než jeho děti, a v roce 2003 mu jeho zájem přišel k dobru, protože mu umožnil již od počátku svůj úřad decentralizovat. Zaměstnal dva tajemníky a vybavil je laptopy. Každý měsíc se každý zvlášť stěhovali do různých konspiračních bytů rozesetých po celé Evropě. Cestovali autem nebo vlakem, takže nikdy nemuseli své počítače předávat k bezpečnostním kontrolám. Oba tajemníci každý den své počítače synchronizovali přes dvě zašifrované vzdálené databáze a mohli tak sdílet hlášení od agentů, s nimiž byli v neustálém kontaktu. Jevgenij se se svými tajemníky fyzicky nesetkával, dostával však od nich na svůj telefon BlackBerry každý den hlášení. Díky těmto informacím mohl činit rozhodnutí a posílat jim je zpátky.

	Podle Jevgenijových slov připomínaly začátky očistec, ale jakmile se systém zaběhl, fungoval dostatečně hladce. Dostával hlášení a rozhodoval, jak s nimi naloží. Například zprávu o sporu mezi Portugalskem a Španělskem o hranice Olivenzy mohli předat k předložení Valnému shromáždění zástupci Bangladéše, zatímco v případě informací týkajících se nebezpečného pomezí Bangladéše a Indie posloužil k témuž účelu zástupce Portugalska. Díky ideální práci jeho anonymních agentů se daly všechny informace zveřejnit prostě tím, že je obdržela země, která na nich neměla přímý zájem.

	V roce 2006 ho však už práce zahlcovala. Bylo to nevyhnutelné, protože místo počátečních patnácti agentů jich bylo osmadvacet a počet tajemníků stoupl na čtyři. Telefon mu čerstvá hlášení oznamoval zapípáním skoro po celý den a brzy měl k dispozici tolik citlivých informací, že je nestačil sledovat. Proto se obrátil na Alexandru.

	Byla tehdy čtyři měsíce po rozvodu, a ačkoli se její kariéra v londýnské pobočce advokátní kanceláře Berg & De-Burgh se specializací na duševní vlastnictví vyvíjela tak dobře, že o ní hovořili jako o „vycházející hvězdě“, nikdy se netajila skutečností, že ji tato práce podobně jako manželství dlouhodobě neuspokojuje. Jako bych pět let jen běhala na místě, tati.

	Tak pojď pracovat pro mě.

	Na rozhodnutí si vzala týden a nakonec řekla ano, nicméně pod jednou podmínkou. Žádné manipulování, žádné podrazy. Buď budu rovnocenný partner, nebo tam nebudu vůbec.

	Samozřejmě k tobě budu upřímný, maličká. Převezmeš to, až odejdu.

	Na to se nespoléhej, varovala ho a vzápětí si ho otestovala. Proč jsi začal pracovat pro OSN?

	Když mu tuto otázku pokládali jiní, a i když se na to v minulosti ptala ona sama, vždy se vymlouval na jakési ideály. Začalo nové tisíciletí, chápete? Přišel čas přestat sloužit malicherným zájmům jednoho národa a začít se zabývat světem jako celkem. Alexandra ho znala příliš dobře, než aby takovýmto větám určeným pro veřejnost uvěřila. Teď se na ni jen smutně podíval. Udělal jsem to, abych si zachránil život. To byl hlavní důvod. To a tvůj bratr. Odmlčel se a pak jí pomalu vyprávěl celý příběh.

	Když k nim Milo přišel, bylo mu patnáct a byl do morku kostí Američan. Jeho nevlastní rodiče zahynuli při dopravní nehodě a Jevgenij ho vzal do Moskvy, aby s nimi žil. Celá rodina se na dlouhé týdny ocitla v chaosu. Alexandra s Nataiií, dokonce ani jejich matka Jekatěrma vůbec nevěděly o jeho existenci. Vzpomínáš, jaký byl? zeptal se Jevgenij. Prostě hrůza, ale mám-li být upřímný, musím přiznat, že ty tři roky, které s námi strávil, předznamenaly můj přechod od matičky Rusi k OSN.

	Jízlivý americký puberťák se velmi rychle naučil dokonale rusky a svého otce nazýval pokrytcem z KGB. Copak jsi slepý? Jste zločinci. Pořád máte plnou pusu proletariátu, ale jen ho utlačujete. Své zločiny si ani neuvědomujete. Jste obyčejní maloměšťáci, zavrtaní ve svých kokonech.

	Mluvil stejně jako jeho matka, přiznal Jevgenij.

	Teprve poté, co syn odjel zpátky do Ameriky na univerzitu, mohl se Jevgenij začít ptát sám sebe, jestli na jeho slovech nebyla trocha pravdy. Dokonce i Jekatěrina uznávala, že se chlapec ne ve všem mýlil.

	Takže jsi změnil svůj život kvůli puberťáckému smyslu pro pokrytectví? podivila se Alexandra.

	Kdepak. Byl to začátek, ale muselo se toho stát víc.

	V devadesátých letech se KGB změnila na FSB. Jevgenij si udržel hodnost plukovníka a plat, protože dokázal vycházet se všemi stranami. Jelcinova vláda se ho chtěla zbavit, ale jiní starci na vysokých postech trvali na tom, aby zůstal. Kdyby totiž odešel, bylo jim jasné, že by brzy skončili i oni. Nakonec se pragmaticky domluvil s mladou vládou a udal své staré soudruhy kvůli organizaci pokusu o svržení Gorbačova v roce 1991. Do roku 1998 měl pozici ve FSB jistou, ale nadělal si dost nepřátel. Ti mu v roce 2000 dali pod auto nastražit bombu. Ten den se Jekatěrina rozhodla, že pojede do obchodního domu GUM sama.

	Alexandra tehdy žila v Londýně a již několik let pracovala na své právnické kariéře. Zprávu se dozvěděla z telefonu a později si o ní přečetla na internetových stránkách BBC World News.

	Tehdy jsi byl zničený, řekla.

	Samozřejmě. Jenže tuhle část neznáš, proto dobře poslouchej.

	Jevgenijovi trvalo čtyři měsíce vypátrat pět mužů odpovědných za vraždu své manželky. Dva zatkl a zbývající tři osobně zabil.

	Alexandra se nejprve zhrozila, ale brzy se vzpamatovala. Konečně k ní byl upřímný. To jsem nevěděla.

	Zajistil jsem, aby ses to nedozvěděla.

	Tím mělo být vše vyřešeno a Jevgenij dokonce na nějakou dobu přesvědčil i sebe, že je to pravda. Jenže postupem času začal chřadnout. Lékaři u něho neobjevili žádnou nemoc, jen ho plísnili za přílišnou zálibu ve whisky a vodce. Ale koncem roku už jen stěží dokázal vyjít z domu. Kde jsem tenkrát byla? zeptala se.

	Měla jsi moc práce. A nechtěl jsem tě znepokojovat, protože jsem věděl něco, co doktoři nevěděli. Věděl jsem, že můj zkažený syn měl pravdu. Vzpomínáš, co říkal? Svoje zločiny si ani neuvědomujete. Měl pravdu, já si je neuvědomoval, ale mé tělo ano, a teď páchalo pomalou sebevraždu.

	Organizace spojených národů pro něho znamenala tak trochu léčbu, a ačkoli se jeho kolegové ušklíbali nad tekutými písky byrokracie, v nichž se určitě utopí, on sám se s každým úspěšným krokem cítil lépe.

	S každým dobrým skutkem? podívala se na něho cynicky. Alexandra se tedy připojila k otci v jeho domě dobrých skutků, stínové organizaci, která neměla ani jméno (ačkoli mezi sebou o ní občas hovořili jako o Knihovně), a dělila se s ním o jeho povinnosti. Fungovala v podstatě jako rozcestník mezi čtyřmi tajemníky, dvaačtyřiceti agenty v terénu a Jevgenijem. Někdy mu dokonce pomáhala rozhodovat, komu by bylo nejlepší předat získané informace. To, že neměla žádný pevný popis práce, byl Jevgenijův nápad, protože potřeboval, aby se naučila všechny aspekty činností, které vykonával, aby jednou mohla pokračovat v jeho stopách. Že to neměla v úmyslu, považoval za nepodstatné.

	V pondělí, když se zpráva o zmizení Sebastiana Halla dostala na veřejnost, si Alexandra dala schůzku se zástupkyní policejního pověřence Meredith Kaye v hospůdce v Hampsteadu. Jevgenij začátkem roku dodal metropolitní policii citlivé informace týkající se skupiny pašeráků, s nimiž by vláda Albánie jen nerada vycházela na veřejnost. Když tedy Alexandra chtěla po Kaye výsledky pátrání po zmizelém Hallovi, zástupkyně dlouho neváhala a řekla jí o Gephelovi Marpovi z hnutí Svobodný Tibet, i to, že neměl důvod ubytovávat se v hotelu ve městě, v němž žije.

	„Co na to řekl?“ chtěla vědět Alexandra.

	„Že se tam odstěhoval po hádce s manželkou.“

	„Myslíš, že se tam měl sejít se Sebastianem Hallem?“

	„Možná,“ pokrčila Kaye rameny a napila se koly s rumem, „ale jestli ano, nic nenasvědčuje tomu, že se setkali. Navíc máme oprávněné důvody domnívat se, že Sebastian Hall je falešné jméno.“

	„To je pravda, Meredith. Jmenuje se Alan Drummond a je to Američan.“

	Zástupkyně pověřence se narovnala a zápěstími se opřela o barový pult. „No, jsem ráda, že jsem s tebou zašla na skleničku.“

	Alexandra předstírala, že ji překvapila informace o nefunkčních bezpečnostních kamerách v době Drummondova útěku, a s mírnou úzkostí poslouchala o jeho pohybu zaznamenaném pouličními kamerami i o jízdě metrem do Hammersmithu. Kaye se však ani jednou nezmínila o osobě s kapucí na hlavě, která vešla do hotelu. Možná věděla, že to byla Alexandra, nebo kamera na ulici také nefungovala. Stávalo se to často. „Kontrolujeme registrační značky, třeba si obstaral nějaké auto,“ řekla jen.

	Co se dozvěděla, jí potvrdilo, že se Drummond držel jejích pokynů ohledně cesty do Hammersmithu, odtamtud se však z města dostal vlastními silami.

	„Ještě jedna zvláštní věc,“ pokračovala Kaye. „V hotelu bydlela také žena jménem Gwendolyn Davisová. Přijela v pátek a v sobotu ráno se odhlásila, ačkoli měla rezervaci na tři dny. Samo o sobě by to nebylo nic divného, ale v rámci pátrání jsme prověřili její dokumenty a… a nic nám nevyběhlo. Zdá se, že její americké doklady jsou pravé, ale nemáme žádný záznam o tom, že by vstoupila do země. Á jestli tu třeba nějakou dobu žila, nenašli jsme žádný záznam o tom, že by si najala byt, jezdila autem, jednoduše vůbec nic.“

	Freddy u ní už nepřespával, ale pravidelně si telefonovali a pečlivě se vyhýbali jakýmkoli slibům. Když ve středu odjížděla z města, udělala nicméně chybu a slíbila mu, že mu zavolá, až se vrátí. „Kdy to bude?“ zeptal se, ale na to mu odpovědět nedokázala.

	Z bytu v londýnském Marylebone a od středy také ve studiu ve čtvrtém patře domu v El Raval v Barceloně, kde měla schůzku s agentem, který koupil nové informace od jednoho prodejného Baska, se spojila se svým zdrojem u Nového Scotland Yardu a vyposlechla si, co se otec dozvěděl od své bývalé protivnice Eriky Schwartzové.

	V sobotu dopoledne odjela rychlíkem do Ženevy a díky náhradním klíčům se dostala do otcova bytu nalézajícího se pět pater nad bankou BHI na Quai du Mont-Blanc, odkud byl krásný výhled na přístav. Trávila tu jen několik týdnů ročně, protože po většinu času se přesouvala do bytů pronajatých Knihovnou v Londýně, Hongkongu a v Mexico City. Než z bytu odešla, osprchovala se, převlékla a chvíli pracovala. Potřebovala odeslat zprávy dvěma otcovým agentům, jednomu v Tokiu a druhému v Kampale, aby se stáhli. Oba se totiž dostali do hledáčku místní policie, Poslala je do konspiračních bytů v Lisabonu a Boloni, aby je mohli vyslechnout tajemníci.

	Večeří měla domluvenou s pracovníkem rozvědky na konzulátu USA, který se v minulosti choval přátelsky. Nad talíři salátu a foie gras de canard v Brasserie Bâloise však u něho příliš známek vstřícnosti nenašla.

	„Trochu jsem se poptal,“ řekl nakonec. „Toho Drummonda vyhodili už před několika měsíci. Ať dělá cokoli, na nás to házet nemůžeš.“

	„Nesnažím se na vás něco házet, Steve. Jen nechápu, proč ho hledá Scotland Yard a proč cestoval s pasem, který se objevil při vyšetřování loupeže umění.“

	Steve si do úst dal játry pomazaný toust a hlasitě žvýkal. Patřil k těm Američanům, kteří nic neumí dělat jinak než hlasitě. „Moc rád bych ti pomohl, Alex. Opravdu.“ Opřel se na židli a jednu ruku si položil na břicho.

	Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst, ale jeho tělo od okamžiku, kdy vešel do restaurace, hovořilo naprosto jasně. Uvědomovala si, že to, co jí říká, je možná z jedné strany pravda, že by jí skutečně rád pomohl, ale zároveň věděla, že je tu něco, čemu se zoufale vyhýbá. „Řekli ti, ať se držíš stranou, že?“ podívala se na něho.

	Najednou si uvědomil svou obrannou pózu a obrátil ruce dlaněmi nahoru. „Oni? Koho tím vlastně myslíš? Ptal jsem se na něho, ale nic jsem nezjistil.“ Kůže na čele se mu stáhla, bylo jasné, že lže.

	„Dobrá, Steve. Zapomeň na to.“

	Usmál se, snad úlevou, a popadl další toust. „Sašo, nesnaž se mi namluvit, že tohle nějak souvisí s fiskálním dohledem nad OSN. Pokaždé, když spolu o něčem mluvíme, s tvým úřadem to nemá co dělat.“

	„Samozřejmě,“ mrkla na něho. „Pracuju pro al-Kájdu.“

	„Myslím, že je čas promluvit si s Milem,“ usoudil Jevgenij, když mu později podávala hlášení. „Zítra odlétám.“

	„Promluvit si s Milem jsi měl už před týdnem. Nevím, proč jsi čekal tak dlouho.“

	„Měla bys jet se mnou. Jen na několik dní. Veřejné služby a trochu času stráveného s Milovou rodinou. Vím, že Tina by se s tebou ráda seznámila.“

	„Někdy jindy,“ odpověděla.

	„Věděla jsi, že Milo hledá práci?“

	„Ne, tati, nevěděla. Už jsi to na něj zkusil?“

	„Nemusel bych, kdyby ses konečně rozhodla,“ odpověděl. Raději zavěsila.
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	Samozřejmě to byla od začátku katastrofa. Ve středu ráno se Lester, člen týmu pěti Eričiných mužů určených pro sledování Weavera, probudil se zimnicí. Chytil letní chřipku. Protože se bála, aby nenakazil ostatní, přikázala mu zůstat v konspiračním bytě a zbývající čtveřici vyslala na setkání s Jevgenijovými lidmi. Ti se nakonec objevili jen dva, Španěl Francisco a Čech Jan. Měla tedy šest lidí, ačkoli chtěla nejméně osm. Zařídila, že se Gilen, její nejzkušenější agent, ujal vedení týmu. Zatímco seděli v pokoji hotelu Kings na Třiatřicáté ulici v Brooklynu a domlouvali podrobnosti, objevil se i Jevgenij, ale vzápětí odešel, pravděpodobně na nějakou domluvenou schůzku týkající se OSN. Podle Gilenova hlášení se zdál být vyděšený… a jako by zestárl. Gilen se Eriky opakovaně ptal, jestli věří informacím od tohoto křehkého, roztřeseného muže, „protože jestli tohle poděláme, určitě nás někdo vystopuje“.

	„Tak to nepodělejte.“

	Bylo takové riziko oprávněné? Jak ubíhaly hodiny, musela o tom neustále přemýšlet. Co vlastně pro Jevgenije znamená pojem „všechno“? Určitě ne slovníkovou definici, ale přesto hodně. Znamenalo to dozvědět se odpovědi na stará tajemství, která ji zneklidňovala. Odpovědi, díky nimž by mohla odhalit některé zrádce uvnitř BND. Znamenalo to možnost nahlédnout do Jevgenijova odboru v OSN a na jeho utajované operace. Možná by to znamenalo i rozluštění tajemství samotného Jevgenije Primakova.

	Stálo to všechno za nepříjemnosti v případě, že by se vyzvednutí nezdařilo? Co když budou Tina a Stephanie Weaverovy bojovat? I když tam bude Jevgenij, aby jim vysvětlil, o co jde, nakolik budou důvěřovat Milovu otci? Nakolik mu důvěřuje Milo?

	Ve 13.00 newyorského času Gilen ohlásil, že se dohodli na trase vyzvednutí z Weaverova bytu na Garfield Place i na způsobu přepravy – nejprve zavazadelník kombíku Chevrolet Malibu a posléze dodávka prádelny. Zároveň si vyjasnili, kudy do domu přijdou a jak z něho odejdou. Jevgenij chtěl, aby Tinu a Stephanii odvezli do jednoho domu v jižním Connecticutu. Odtamtud prý dokáže sám zajistit další část jejich útěku, nicméně odmítl Gilenovi prozradit podrobnosti. Erika usoudila, že nemá cenu na něho tlačit.

	Přesto Jevgenijovi po vyslechnutí Gilenova hlášení zavolala. Chtěla vědět, proč je nutné Weaverovu manželku a dceru odvážet pod nátlakem.

	„Protože záleží na rychlosti.“

	„Tak jdi nahoru a řekni jim, ať se obují a následují tě ven.“

	„Nebudou samy. Určitě jsou pod dohledem.“

	„Kdo je sleduje?“

	Jevgenij po chvíli váhání řekl: „Číňani.“

	V její práci se nestávalo často, že by se některé situace zpočátku vyvíjely v paralelních liniích, aby se posléze začaly spojovat. Ale kdykoli k tomu došlo, pocítila doslova estetické uspokojení, které jí připomnělo, proč obětovala svůj život kariéře, která jinak výrazné uspokojení nepřinášela. Svou roli možná sehrálo i vlastenectví, tím si nebyla jistá, ale to se nemohlo vyrovnat potěšení, když sledovala, jak do sebe jednotlivé dílky skládačky zapadají. „Alan Drummond šel po Sin Čuovi a Sin Ču teď jde po Milovi. Nechceš mi tvrdit, že Milo je v tom nevinně, že ne?“

	„Nevím, Eriko, jakou v tom hraje roli. Opravdu nevím. Ale potřebuje mou pomoc. Dlužím mu to.“

	„Dlužíš mu za co?“

	„Za své nedostatky jako otec,“ prohlásil a kvůli tónu jeho hlasu mu dokonce uvěřila.

	„Jde tu skutečně jen o pomstu, Jevgeniji? Alan Drummond se vydal pomstít svůj odbor? Zatáhl do toho Mila a Sin Ču se teď musí chránit… jak? Vyhrožuje Milově rodině?“

	Znovu mlčel. Byl to jeho způsob, jak říct ano. Nebo možná.

	„Udělala bych totéž, co Sin Ču,“ pokračovala. „Ty také.“

	Věděla, že jeho mlčení tentokrát neznamená potvrzení. Jen nedokázal přijít na odpověď. Odvolávala se na morálku, což bylo samozřejmě naprosto irelevantní. Jevgenije nezajímalo, kdo je či není v právu. Pokud by na něho tlačila, stejně by si nebyl jistý. Teď se řídil pouze loajalitou, což jen málokdy někomu prospělo.

	Stejně jako Sin Ču čekal u telefonu na zprávy od svých agentů, kteří dohlíželi na likvidaci třiatřiceti Turistů, Erika Schwartzová zůstala ve své kanceláři dlouho potom, co všichni ostatní odešli. Dívala se na telefon a čekala. Nakonec zazvonil krátce po půlnoci. To už měla vypitou svou večerní láhev ryzlinku, snědla talíř gyrosu a dvě tyčinky Snickers. Nejprve mluvil Gilen, pak Jevgenij.

	Od tří hodin odpoledne dva Gilenovi agenti sledovali dům, v němž Weaverovi bydleli. Viděli, jak krátce po půl páté přišla Tina se Stephanii. V pět dvanáct přijel poslíček z čínské restaurace s dvěma sáčky jídla. Zazvonil a spolu s dalším mužem, který se objevil ve stejné chvíli, vešli dovnitř. Muž s jídlem, poznamenal Hanna, byl Asijec, nejspíš Číňan. Druhý muž, který v domě bydlel, byl rovněž Asijec. Národnosti, především v tomto městě, moc neznamenaly.

	Za necelých pět minut poslíček vyšel ven. V pět čtyřicet osm vystoupil Jevgenij z Gilenova chevroletu zaparkovaného o blok dál a zamířil do bytu. Ve stejném okamžiku se Jevgenijovi agenti Francisco a Jan dostali přes budovu o tři vchody dál na střechu nad bytem. Pokud by si snad někdo všiml a ohlásil podezřelou aktivitu na ulici, představovala střecha plán B.

	Jevgenij u domovních dveří nezazvonil, ale odemkl si klíči, které mu dal Milo. Vyšel po schodech do třetího patra a našel tam odemčené dveře. Po krátkém váhání pokračoval ke vchodu na střechu a odemkl ho. Jan a Francisco se k němu beze slova přidali. „Všude bylo ticho,“ vysvětloval Jevgenij, „jen u někoho v sousedství hrála televize.“ Potichu vešli do bytu a zjistili, že je prázdný. Našli zbytky večeře, neotevřenou krabičku s kuřecím kung paem a vedle jídla lístek se vzkazem:

	JSOU V BEZPEČÍ

	Byt byl prostě opuštěný.

	Jan s Franciskem prohledali zbytek budovy. Pátrali po prádelně nebo jiném místě, kam by mohly Tina se Stephanií odejít. Nikde je nenašli.

	Všichni tři dům opustili, znovu nasedli do Gilenova auta, kde rozebírali, co se mohlo stát, Gilen zavolal Erice do Pullachu. VJevgenijově hlase slyšela zoufalství, když trval na tom, že Tinu se Stephanií unesli Sin Čuovi agenti. „Znovu jsem selhal.“ Pokoušela se ho přesvědčit, že existují i jiné možnosti, ale neúspěšně. „Zatímco jsme tu seděli a hlídali vchod, přišli přes střechu. Francisco a Jan je museli přehlédnout.“

	Nemělo smysl dál se zdržovat na Garfield Place. Erika souhlasila, že by měli operaci ukončit, a doporučila jim, aby odešli každý jinou cestou. Jevgenij se nicméně rozhodl zdržet. „Za chvíli dorazí domů Milo a někdo mu to musí vysvětlit.“

	„Mohu s tebou někoho nechat,“ navrhla, ale nikoho nechtěl, ani vlastní agenty. Očekával, že se s Milem pohádají.

	„Sin Ču nás přehrál,“ zdůraznil Jevgenij. „Tady se už neukáže.“

	Během následující půlhodiny byl Jevgenij po smrti.

	Přibližný čas jeho smrti znali, protože Erika ještě předtím požádala nemocného Lestera, aby si vzal silnou dávku léku proti chřipce a čekal na Penn Station. Odtamtud sledoval Mila Weavera až na Garfield Place, kam dorazili krátce po půl osmé. Lester se posadil venku, zatímco Weaver vyšel nahoru. Milo odešel až druhý den ráno v sedm a sám. Mezitím Lestera na hlídce vystřídal Gilen a po Milově odchodu se do bytu vloupal. Jakmile vešel do páchnoucí tmavé ložnice, zavolal Erice. V Německu tou dobou byla jedna hodina po poledni, a když se Erika zprávu dozvěděla, seděla právě u dalšího netknutého talíře salátu. Gilen nevěřil, že to udělal Weaver, a nevěřila tomu ani Erika, což znamenalo, že během půl hodiny mezi sedmou a Milovým příchodem v půl osmé někdo Jevgenije zavraždil. Milo strávil noc s mrtvolou svého otce, pak vyšel do teplého čtvrtečního rána a zmizel.

	Tak takhle to končí, pomyslela si, když zavěsila. Vzpomínala na začátek sedmdesátých let, kdy KGB udržovala styky s těmi hloupými dětmi s hlavami plnými Marxe a mnoha zbraněmi v rukách, které se neobratně pokoušely svrhnout v Západním Německu kapitalismus. Na okraji těchto událostí si poprvé všimla Jevgenije Primakova. Nakonec se sešli v konspiračním bytě k jednáním, která prospěla oběma stranám. Začal na jejich schůzky nosit lahve bílého vína a vysvětloval jí podrobně minulost všech vinařství, o nichž nic nevěděla. Do té doby měla raději pivo, ale Jevgenij jí přesvědčoval, že díky vínu si prodlouží život, „My se zabíjíme vodkou. Vaši lidé pivem. Zkusme je všechny přežít.“ Pamatovala si, jak jí bylo smutno, když ho nečekaně stáhli do Moskvy, nejspíš kvůli vztahu s jednou mladou Američankou, která se přidala k marxistickým revolucionářům, Smutek a deprese se ještě prohloubily, když se sešla s obhroublým agentem KGB, který ho nahradil. Ten totiž nejevil zájem o víno, pivo, vodku ani nic jiného, co nesouviselo s jeho bojem. A teď všechen šarm a kulturnost začínaly hnít v maličkém bytě v Brooklynu.

	Uvažovala, co udělat s Jevgenijovou mrtvolou, a nakonec usoudila, že nemůže udělat nic kromě toho, že odstraní jeho telefony a všechno, co by ho mohlo identifikovat. Weaver chytře pustil klimatizaci na plný výkon, aby zpomalil rozklad, a za nejdůležitější teď považovala dostat své lidi pryč z New Yorku, aniž by je někdo s touto událostí spojoval. Jakmile byli pryč, probrala se složkami a našla telefonní číslo, na které nikdy dřív nevolala a nechtěla ho použít ani teď, ale považovala za důležité, aby zprávu sdělil někdo, kdo měl alespoň trochu tušení, co se stalo. Bylo šest hodin večer, čtvrtek pullašského času.

	„Ano?“

	„Alexandra Primakovová? Dobrý den, jmenuji se Erika Schwartzová. Před pár lety jsme se jednou setkaly, ale nejspíš se na mě nepamatujete.“

	„Vím, kdo jste, paní Schwartzová,“ ozvalo se po krátké odmlce.

	„Aha, dobrá. Kde teď jste?“

	Slyšela ve sluchátku vítr. „Jsem na letišti v Ženevě,“ odpověděla po chvíli Alexandra.

	„Neletíte náhodou do New Yorku?“

	„Vlastně ano. Hledám otce, protože se s ním nemohu spojit.“

	„Právě proto vám volám, Alexandro. Kvůli vašemu otci.“

	Alexandra změnila plány a v půl deváté přistála na letišti Franze Josefa Strausse v Mnichově. Erika na ni čekala před halou v šedém volvu, a než zaparkovala u svého domu v Pullachu, pověděla jí vše, co věděla.

	„A kde je sakra Milo?“ zeptala se Alexandra. Byla to jedna z mála chvil, kdy vůbec promluvila, a v jejích slovech zazněl všechen vztek, který se pokoušela potlačovat.

	„Nevíme.“

	„Tak ho najdu,“ prohlásila Alexandra a vystoupila z auta. Prošla pod stromy, které oddělovaly Eričin dům od ulice, a z kapsy vyndala svůj mobil. Erika pocítila záchvěv obav. Ne o Alexandru, ale o Mila Weavera. Nedokázala odhadnout, co se mu tahle žena chystá udělat.

	Uvnitř pojedly pečené kuře a pily ryzlink. Alexandra se postupně uklidňovala. „Vlastně ho skoro neznám,“ pokrčila rameny. „Mila. Jako puberťáka, to ano, ale pak odjel a kolikrát jsme se za posledních dvacet let setkali, bych dokázala spočítat na prstech na rukou.“

	Erika měla příbuzné, o kterých by mohla říct totéž. „Je neuvěřitelný,“ podívala se na Alexandru.

	„Jak to myslíte?“

	Jak to myslela? To slovo jí vyklouzlo, snad za to mohlo víno. „Nikdy není přesně tím, na co vypadá. Je velmi lehké ho podcenit.“

	„A co jeho rodina?“

	Erika pokrčila rameny.

	„Alan Drummond si zřejmě myslel, že je může ochránit.“

	„Kdy to řekl?“

	Alexandra neodpověděla.

	„Dobrá,“ přikývla Erika, „nebylo by to poprvé, kdy lidé od CIA něco špatně pochopili.“

	Pak se stalo něco zvláštního. Kolem čtvrté ráno Erice zazvonil telefon a Oskar jí předal zprávu, která se právě objevila na zpravodajských serverech. V osm hodin ve čtvrtek večer newyorského času vtrhl do domu číslo 203 na Garfield Place tým deseti agentů ministerstva vnitra. Nijak se neskrývali a nadělali dost hluku. Vystrašení nájemníci dosvědčili, že zamířili přímo k bytu ve třetím patře, kde nejprve zaklepali a křičeli, a když nikdo neotvíral, vyrazili dveře Weaverova bytu. Agenti na nosítkách vynesli mrtvolu, protože však byla zakrytá, nedalo se usoudit, kdo nebo jak v bytě zemřel. Lidé z ministerstva vnitra odmítli sdělit jakékoli informace. Nicméně vyslechli obyvatele domu a dožadovali se podrobností o několika posledních dnech. Nikdo si nevšiml ničeho neobvyklého. Nikdo kromě Raymonda Listera, nejbližšího souseda Weaverových, jehož agenti našli přivázaného k posteli a s roubíkem v ústech. Novinář, který o události psal, nezjistil, o čem se pan Lister s agenty bavil, než ho odvezl vládní vůz. Velitelka týmu, zvláštní agentka Janet Simmonsová, totiž Listera zadržela s odvoláním na „národní bezpečnost.“.

	Francisco a Jan tedy únosce Tiny a Stephanie Weaverových nepřehlédli, protože ti před jejich příchodem budovu vůbec neopustili.

	Probudila Alexandru v pokoji pro hosty a o informace se s ní podělila, ale obě nakonec usoudily, že se vlastně nedozvěděly nic, co by už nevěděly.

	Ráno si spolu vypily kávu a Erika jí nabídla, že ji vezme s sebou do kanceláře. „Jestli by vám to nevadilo,“ odpověděla Alexandra, „raději bych zůstala tady. Máte tu odposlechy?“

	Erika zavrtěla hlavou. „Žádné, o kterých bych věděla.“

	„Pak tu zůstanu a v poledne si můžeme porovnat zjištění. A pak ještě v pět. Je to možné?“

	Právnička, pomyslela si Erika. Mluví jako právnička.

	Těsně před pátečním polednem vešel do její kanceláře Oskar. Mluvila po telefonu s Berlínem kvůli smrti jednoho svého agenta v Paříži. Francie tělo poslala zpátky, nicméně vyjádřila silný hněv nad tím, co považovala za narušení své suverenity. Erika mohla prezidenta BND pouze opakovaně ujistit, že dotyčný agent byl na dovolené. „Copak už nesmíme jezdit na dovolenou do zahraničí?“

	Pokusila se Oskara mávnutím poslat pryč, ale ten si jen přejel ukazovákem po krku, aby jí naznačil, že má zavěsit. Když okamžitě nezareagovala, ukázal jí vytištěný záběr z bezpečnostní kamery. Milo Weaver se na něm díval přímo do objektivu a držel papírový ubrousek s anglicky napsaným vzkazem, který začínal:

	Pro Eriku Schwartzovou, BND – Pullach

	Zavěsila, když jí prezident vysvětloval, co Francouze tolik iritovalo. „Kde?“ zeptala se Oskara.

	„Na letišti ve Frankfurtu. Právě teď.“

	Vzala si od něho snímek, znovu si přečetla krátký vzkaz a podívala se na Oskara. „On snad fakticky zešílel, nebo ne?“
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	Co uviděla, když vyšla z koupelny, ji překvapilo. Už to byly… čtyři? Ne, pět let. Přiletěla do New Yorku na firemní sešlost kanceláře Berg & DeBurgh a jeden z amerických právníků, neotesanec jménem Patrick Hardemann se nad skleničkou zmínil o své dceři Stephanii a znechuceně přiznal, že „se samozřejmě nejmenuje Hardemannová, ale po tom nevlastním parchantovi – Weaverová“. Alexandru to zaujalo a nenápadně zjistila křestní jméno nevlastního otce. Nakonec se zeptala, kde dcera bydlí. Na Park Slope v Brooklynu.

	Našla ho docela jednoduše, zavolala mu a nabídla, že by se mohli sejít na večeři, „Moc ráda bych se seznámila s tvojí ženou a dcerou. Víš, Milo, jsme přece rodina.“ Místo toho přišel do restaurace sám a po minutách vyhýbavých odpovědí přiznal pravdu. Jeho manželka a dcera nevěděly, že má sestru, dokonce ani nevlastní. Nevěděly o Jevgenijovi. Neměly tušení o jeho ruské stránce.

	Pochopila a postupem času usoudila, že se svět nezhroutí, když se jí opět vytratí ze života. Po odjezdu na univerzitu Milo Weaver přerušil všechny styky s klanem Primakovových, Přesvědčila sebe sama, že je ráda, že ho našla poměrně šťastného a zdravého a že to musí stačit. Navíc se v tom skrývala i jistá poetika, Jevgenij jeho existenci dlouhé roky před manželkou a dcerami tajil, a Milo je teď skrýval před svou ženou a dcerou.

	Teď před ní znovu stál. Do něčeho se zapletl, a ať udělal cokoli, jejich otce to stálo život.

	Nejvíc ji překvapilo, že Jevgenije vůbec kdy napadlo předat mu otěže Knihovny. Kdo vlastně byl tenhle vystrašeně vyhlížející muž s propadlými tvářemi a šedinami? Ten, který Eričinu asistentovi řekl, že pokud nenajdou jeho manželku a dceru, mají ho zabít, a myslel to vážně? Takovéhle lidi obvykle využívala jen k tomu, aby se jejich prostřednictvím dostala k někomu důležitému. Nikdy nebyli jejím cílem.

	Přesto to byl její bratr a Jevgenijova noční můra.

	Je lehké ho podcenit, upozornila ji Erika.

	„Alexandro,“ pozdravil ji Milo roztřeseným hlasem. Došla k němu. Kvůli němu byl Jevgenij mrtvý. Pomyslela si, že se snad rozpláče, protože až doteď neplakala. Aby tomu předešla, řekla: „Měl bys začít mluvit, Milo. Jinak přísahám, že tě osobně zabiju.“

	Zvedal už ruce, snad ji chtěl obejmout, ale teď je stáhl zpátky. „Dobrá,“ ustoupil o krok. „Počkat. Co tu děláš? Nemysli si, že těmhle lidem můžeš věřit.“

	Bylo divné, že to řekl, jenže Jevgenij mu určitě neprozradil, čím se jeho sestra živí. „Jsem tu z vlastní vůle,“ odpověděla. „Pomáhají mi.“

	Překvapeně zamrkal. „Ježíši, ty jsi s ním pracovala?“

	„Jestli tím myslíš našeho otce, tak ano. A teď mluv.“ Milo si promnul čelo. „Byl tam, v Brooklynu, aby se postaral o mou rodinu.“

	Bože, jak byl nedovtipný. „To vím, Milo. Nezapomínej, že už jsem mluvila s Erikou Schwartzovou.“

	„Žádná jména,“ upozornil ji naštvaně Oskar.

	Oba ho ignorovali. Milo přikývl a přemýšlel. „Dobrá. Nevěděl jsem, že tě do toho zatáhl.“

	„Vypadá to, že je hodně věcí, které ještě nevíš.“

	Znovu přikývl, jako by tiše souhlasil. Pak se zamračil „Jde o Alana Drummonda.“

	„Mein Gott,“ vyštěkl Oskar.

	„A Sin Čua,“ dodala. „Jenže za tím vším stojí tvoje ctěná CIA, že? Podívej, Milo, možná nevíš, co se v téhle chvíli stane, takže ti to vysvětlím. Právě teď nám přesně řekneš, o co jim jde.“

	„Můžu ti říct, co jsem viděl, ale nemám tušení, čeho vlastně chtějí dosáhnout.“

	„Chtějí se pomstít Číňanům.“

	„Zjevně ne,“ zavrtěl Milo hlavou a podíval se na hodinky. „Máme málo času.“

	„Tak mluv.“

	Sedl si na kraj postele, kde prve seděl Oskar, a v krátkosti jí stručně vysvětlil, co ví a jak se to dozvěděl. Bylo jasné, že si vše mnohokrát v duchu opakoval a osekával nedůležité podrobnosti. Dokázala si představit, že to dělal, aby se v situaci sám co nejlépe zorientoval. Soucítila s ním víc, když se dozvěděla, jak mu Sin Ču vyhrožoval? Popravdě řečeno ne. Když domluvil, řekla: „Teď už na to máš určitě svůj názor.“

	„Jediný důvod, proč si nemyslím, že jde o pomstu, je to, co jsem se dozvěděl z rozhovoru s Irwinem a Collingwoodovou. Možná to bylo pro mé dobro, možná věděli, že mě řídí Číňani, nebo si třeba mysleli, že je v jejich konspiračním domě odposlech. Jistý jsem si tím, že to, co děláme s Leticii, má jen odpoutat pozornost Číňanů od něčeho jiného. Leticia si myslí, že se chystá další útok, ale zatím jí nikdo nic nepotvrdil.“

	„Kde je Alan Drummond?“ zeptala se v okamžiku, kdy Oskarovi zazvonil telefon. Zvedl ho.

	„Nikdo neví,“ odpověděl Milo. „Alespoň mi to tak řekli.“

	„Jonesová jde k výtahům,“ upozornil je Oskar.

	Milo vstal, ale neodešel. Zdálo se, že na něco čeká.

	„Mluvila jsem s Drummondem,“ přiznala nakonec a vzápětí zapochybovala, jestli mu to vůbec měla říkat.

	Milo se na ni podíval a znovu se zamračil.

	„Předtím,“ vysvětlovala, „když zmizel. Moc mi toho neřekl, ale tvrdil, že tvé rodině nic nehrozí. Prý se o to postaral.“

	Milo vytřeštil oči, ale vzápětí se uklidnil a světlo v nich mu znovu pohaslo. „Všichni děláme chyby,“ odtušil a došel ke dveřím. Naposledy se otočil a podíval se na Oskara. „Pokus. Pokuste se o vraždu. Tím bych mohl získat důvěru Jonesové. A kdybyste náhodou uklouzl a trefil mě sem,“ poklepal si doprostřed čela, „zlobit se nebudu.“

	Než stihl některý z nich odpovědět, byl pryč.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se.

	Oskar vyndal zpod postele svou cestovní tašku a přehodil si ji přes rameno. „Nevěřím mu ani slovo.“

	„Podle mě to znělo přesvědčivě.“

	„Tak je to u něho pokaždé, ale když nevíte, co přesně chce, nemáte šanci rozeznat v tom, co říká, pravdu. A ani pak si nemůžete být jistá.“

	Byl to ten největší kompliment, který na Milovu adresu kdy slyšela. Nevyrovnalo se mu ani Jevgenijovo přiznání, že Milo měl už jako puberťák pravdu o jeho zkorumpované duši. Možná se v něm skutečně skrývalo něco, co nebylo na první pohled patrné.

	Oskar znovu telefonoval. Po chvíli zavěsil. „Jedou taxíkem na letiště.“

	Francisco už čekal na mezinárodním Letišti Sultána Abdula Azíze a zavolal Alexandře, když tam s Oskarem jela autem. „Mají letenky do Hongkongu,“ oznámil, „s mezipřistáním v Dubaji.“

	„Už jsou u brány?“

	„Ještě ne.“

	„Ozvěte se, až tam budou,“ požádala.

	V okamžiku, kdy Alexandra vstupovala do letištní haly, potvrdil Francisco, že Milo a Leticia čekají u brány na let do Honkongu. Ukázalo se však, že let 746 společnosti Cathay Pacific je plný. Koupili si proto s Oskarem letenky na let do Kataru o čtyři hodiny později. Oskar někomu zavolal, aby hlídal v Dubaji pro případ, že by Milo s Leticií při mezipřistání z letadla vystoupili. Alexandra měla dva agenty v Hongkongu a poslala je na letiště. Oskar trval na tom, že pošle i dva své lidi. „To je zbytečné,“ přesvědčovala ho Alexandra. „Jonesová by si jich okamžitě všimla.“ Nakonec se dohodli na tom, že Alexandra bude mít na letišti jednoho člověka a Oskar druhého.

	Zůstala v telefonickém kontaktu s Franciskem před a po bezpečnostní kontrole, a když jí ohlásil, že Milo a Leticia nastupují na let 746, dodal, že to vypadá opravdově, ale že ještě počká, aby měl jistotu.

	Alexandra s Oskarem už letěli, když dostali zprávu z Dubaje, že let 746 přistál a znovu odstartoval. Jednomu z Oskarových lidí, Švédovi jménem Gunnar, se podařilo dostat na palubu a potvrdil, že Milo s Leticií sedí uvnitř.

	Krátce se zdrželi v katarském Dauhá. Tou dobou se let 746 pohyboval nad Indií a v okamžiku, kdy Alexandra s Oskarem opouštěli indický vzdušný prostor, přistál let 746 v neděli v šest hodin ráno v Hongkongu. Oskar sledoval prostřednictvím Gunnarových hlášení jejich cestu ke stanovištím taxíků, zatímco Alexandře telefon pípáním oznamoval zprávy od agenta s krycím jménem Jezevčík o tom, že míří do města. Netrvalo dlouho, naklonila se nad nimi silně nalíčená letuška a šeptem jim přikázala telefony vypnout. Ukázala na zadní strany sedadel před nimi, kde byly do opěrek hlavy zabudované rádiové telefony. „Proto je tu máme,“ prohlásila. Alexandra ani Oskar však nechtěli použít platební kartu. Ne na této cestě.

	Rozhodli se proto zneužít soukromí toalet, vždy každý zvlášť, aby nevzbudili podezření, a namačkaní ve stísněném prostoru psali zprávy a četli odpovědi. Než se přiblížili k mezinárodnímu letišti v Hongkongu, měli dostatek informací, aby mohli začít spekulovat.

	Po přistání po jedenácti hodinách letu si Milo a Leticia vzali taxík a nechali se odvézt rovnou do hotelu Peninsula. Řidiči zaplatila Leticia. Jen ona měla tašku. Vešli do hotelu a jeden z Oskarových mužů je následoval. Ohlásil, že došli skoro až k výtahům, když Milo položil Leticii ruku na rameno a něco jí pošeptal. Zdálo se, že mezi nimi došlo k neshodě, protože Leticia chtěla rovnou nastoupit do výtahu, ale Milo ji držel za paži, aby jí v tom zabránil. Nakonec se poddala a oba vyšli ven z hotelu. Venku, kde sledování převzal Alexandřin agent Jezevčík, si nevzali taxi, ale zašli za roh na Nathan Road a pak do dalšího hotelu na křižovatce s Middle Road. Hotel se jmenoval Kowloon a ubytovali se v něm pod jmény Gwendolyn Davisová a John Nadler.

	„Viděli něco, co se jim nelíbilo,“ usoudila Alexandra, zatímco jejich letoun klesal k ostrovu.

	„Chcete říct, že si váš bratr všiml něčeho, co se mu nelíbilo. Jonesová si nebyla jistá. Hala byla plná. Někdo tam Mila znervóznil.“

	„Možná to byl váš člověk.“

	„Určitě ne,“ bránil se Oskar, ale hned si začal kousat horní ret.

	„Nezapsali se v recepci,“ upozornila po chvíli. „S kým se tam tedy měli sejít. S Alanem Drummondem?“

	„Možná se Sin Čuem.“

	„Dostanou se vaši lidé k hotelovým záznamům?“

	Oskar na ni mrkl a znovu vyndal telefon.

	A opravdu, v době, kdy jejich taxík jel po dálnici protínající zelený, hornatý cíp ostrova Lantau a mohli se kochat výhledem na vysoké zelení porostlé homolovité ostrůvky tyčící se z vody, Oskarovi zapípal telefon a ze zprávy se dozvěděl, že se ve středu v pokoji 212 ubytoval jakýsi Sebastian Hall.

	Přejeli Lantau Link a po Tsing Yi mířili na jih k vysokým stěnám z barevných kontejnerů a křižujících se dálnic na ostrově Stonecutters Island, až se dostali hlouběji do centra Kowloonu s mrakodrapy a přístavy. Ukazatele v čínštině a angličtině je nasměrovaly k přístavu Victoria. S tolika poutači a tvářemi, na které se mohli dívat, se ani jeden nenamáhal bavit se o tom, proč tu vlastně jsou. Nebyl to strach, v němž žili Sin Ču nebo Milo Weaver, ale čistá radost z bohatosti barev.

	Když dojeli před hotel Peninsula s jeho klasicistní evropskou fasádou na Salisbury Road, dveřník v bílých rukavicích Alexandře otevřel dveře. V hale si okamžitě všimla Jezevčíka, vysokého Malajce s knírem. Jen po ní nedbale přejel pohledem a naznačil jí tak, že se nic důležitého neděje. Oskar uviděl svou agentku, pomenší obtloustlou dámu, která se hlasitě bavila se zaměstnancem ostrahy v civilu a odváděla tak jeho pozornost od jejich příchodu.

	Alexandra podala Oskarovi svůj pas. „Zapište nás oba, jdu nahoru.“

	„Jdu tam já,“ prohlásil Oskar a jeho úsměv se vytratil.

	„Už jsem s ním mluvila. Známe se. Zavolejte mi, až budete znát číslo pokoje.“

	Chvíli se na ni mračil, ale pak se vrátil k recepčnímu pultu.

	Výtahem jela s postarší Číňankou, která vystoupila ve druhém patře, což Alexandře umožnilo zjistit, že na podlaží není žádná stálá služba. Nikoho neviděla ani ve třetím podlaží. Bylo devět hodin dopoledne a před některými dveřmi jako rohožky ležely noviny, před dalšími pak tácy se zbytky snídaní. Po schodišti se vrátila do druhého patra. To už byla postarší paní ve svém pokoji a Alexandra se ocitla na chodbě sama. Bez potíží našla pokoj 212 a zhluboka se nadechla. Zaklepala na dveře. Ticho. Zaklepala důrazněji klouby prstů a stejně jako prve nasadila silný yorkshireský přízvuk. „Charlie? Vím, že tam jsi!“ Odmlčela se. Nic. Očekávala, že se alespoň ozve, protože mu muselo být jasné, kdo za dveřmi stojí. Ještě třikrát zabušila hranou pěsti. „Charlie, já neodejdu! Chci…“

	Zámek dveří pokoje 212 cvakl a skoro současně se otevřely. Světlo z chodby nedokázalo rozjasnit zatemněný pokoj s pečlivě zataženými závěsy, takže z muže před sebou viděla jen to, co ohraničoval rám dveří. Špičku kožené boty a našedlou ruku, která na ni mířila pistolí SIG SAUER ráže 9 mm. A také polovinu obličeje.

	„Aha,“ pokrčila rameny. „Vy nejste Charlie.“

	„Ne,“ přikývl muž. „A teď se vraťte, odkud jste přišla. Okamžitě.“
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	Mezi překvapeními, která Sin Čua v posledních týdnech potkala, patřily hvězdné výkony Liou Siou-siou zřejmě k těm nejlepším. Přibral ji s důvěrou, protože v ní vycítil rozeného agenta, ale zároveň ji znal tak krátce, že ho okamžitě po jejím odletu s Che Čchiangem do Ameriky začaly sžírat pochybností. Jenže stejně jako pří likvidaci Turistů, jakmile se události daly do pohybu, pochybnosti ho jen odváděly od práce, proto je odsunul stranou a raději se nabýval důležitějšími problémy.

	K těm patřil například čas. Na to, aby vyřešil problém s Američany, dostal dva týdny, ale při druhém zasedání výboru 2. června, tři týdny před smrtí Jevgenije Primakova, měl pod kontrolou pouze Alana Drummonda a pokus Lion Siou-siou o svedení Stuarta Jacksona procházel teprve počáteční fází. Když se ho zeptali, kolik času navíc potřebuje, předstíral, že o tom dlouze přemýšlí, až nakonec řekl: „Abychom někam postoupili? Další dva týdny. A k definitivnímu konci? Doufám, že měsíc. Možná měsíc a půl.“ Několik vteřin všichni mlčeli. Někteří měli oči sklopené, jiní si prohlíželi koberce, stěny. Jen Sun Ping-ťün se díval na Čua a koutky úst mu cukaly v úsměvu, jako by vzpomínal na dopoledne strávená s lahví, Tato možnost Čua vystrašila, protože se ukazovalo, že Sun Ping-Ťün je jeho nejvýznamnější spojenec.

	Wu Liang zvedl v předstíraném rozhořčení ruce. „Domnívám se, že je čas hlasovat, ale ještě předtím, bych výboru chtěl připomenout, co Sin Ču napáchal, když dostal příliš volnosti. Zabíjel ve velkém a na dobré muže vrhl tak silné podezření, že se jeden z nich rozhodl sám skoncovat se životem. Zajímalo by mě, kolik mrtvol nám přinese nadcházející měsíc.“

	Sun Ping-ťün se zavrtěl na židlí. „Mě by na druhou stranu zajímalo, kolik čínských občanů by zemřelo, kdybychom Sin Čuovi nedovolili pokračovat v jeho vyšetřování. S největší radostí vyměním životy několika Američanů za bezpečnost davu při olympiádě.“ Odmlčel se, aby si všichni uvědomili zjevnou pravdu. „Všichni víme, jak to ve zpravodajských službách chodí. Sin Ču nemusí tři týdny zjistit nic, a další den ho zahltí informační potopa. Neměli bychom mu svazovat ruce.“

	Hlasování dopadlo tak, jak se dalo předvídat, Výbor třemi hlasy proti dvěma poskytl Sin Čuovi tolik času, kolik bude potřebovat, aby mohl ve své práci bez omezení pokračovat.

	Úspěch ho naplnil uspokojením, které mu nicméně dlouho nevydrželo. Hectora Garzu, tedy José Santiaga, viděli v Moskvě a ve stejnou dobu přicestoval do Jižní Koreje další Turista, Tran Hoang, Tedy hranice přinejmenším překročil jeho pas. Poté zmizel. V pondělí 9. června při cestě do Kambodže, kde se měl setkat s Ujgury a pokračovat v rozhovorech, které s nimi minulý měsíc vedla Leticia v Pekingu, Alan Drummond nenasedl v Seattlu na další letadlo, a zmizel v autě z půjčovny. Ču sám sebe proklel a celý den se pokoušel Drummondovi dovolat, Bylo mu jasné, že pokud Drummond skutečně zmizel, nebude s tím moct nic dělat. Nemůžete vyhrožovat někomu, koho se vám nedaří sehnat. Proto ho překvapilo, když mu druhy den Drummond telefon zvedl, „Co je?“

	„Kde jste?“

	„V Tokiu, Za hodinu pokračuju dál.“

	„Co děláte v Tokiu?“

	„Změnil jsem plány. Odjel jsem do Vancouveru a vyrazil jinou trasou. Mířím do Londýna na schůzku s nějakými Tibeťany.“

	„Měl jste mi o tom říct.“

	„Promiňte, soudruhu,“ odpověděl Drummond a zjevně byl sám se sebou spokojený. „Říkal jsem vám, že to s těmihle lidmi není jednoduché. Budou mě udržovat v nevědomosti, dokud nedostanou vaši hlavu na kůl. A ani pak mi nejspíš neřeknou, co se stalo.“

	Londýně pak udělal přesně to, čeho se Ču obával. Vytratil se a zanechal po sobě jedinou stopu; jméno Sebastiana Halla. Katastrofa, Potřeboval nějaké dobré zprávy a potřeboval je rychle, protože Wu Liang a celý výbor čekali na jeho hlášení o výsledcích.

	Den poté, co poprvé mluvil s Milem Weaverem, konečně přišla dobrá zpráva.

	Přesně jak jí přikázal, zasílala Liou Siou-siou od svého příjezdu do Washingtonu každý čtvrtý den hlášení. Zřejmě ve snaze se zavděčit se v nich dlouze rozepisovala nejenom o faktech, ale i o svých názorech na ně. Pomocí těchto zpráv sledoval její pokroky, ale i to, jak si postupně zvyká na svůj nový svět. Liou Siou-siou přicestovala s Che Čchiangem do Spojených států 20, května a společně se v klubu na Dupont Circle sešli s tajemníkem velvyslanectví Sam Kchuem. Sam Kchuo jim předal klíče od nedalekého bytu a seznam plánovaných akcí – charitativních večeří, politických mítinků, kulturních večerů – s vysokou pravděpodobností výskytu důležitých washingtonských osobností jako senátor Nathan Irwin a bývalý pracovník CIA Stuart Jackson, který nadále udržoval styky s politiky, Nakonec si vybrali a Sam Kchuo zařídil pro Liu pozvánky.

	Na veřejnosti se poprvé objevila při charitativní večeři fondu na výzkum leukemie, kam přišla jako host hlavního lékaře velvyslanectví. Žádný z cílů se tam sice neobjevil, ale přesto se setkala a seznámila s mnoha lidmi. O pouhé dva dny později, 27. května, doprovázela Sam Kchua do Kennedyho centra na představení opery Elektra a oba potěšilo, když zjistili, že mezi diváky je rovněž Stuart Jackson. Navíc bez manželky. Jackson byl jediný z trojice spiklenců, s nímž se Kchuo znal osobně. „Štěstí stojí při nás,“ napsala Liou Siou-siou. „Je vysoký, toporný, má bílé vlasy, ale je na to pyšný. Je silně věřící. Nechci příliš předbíhat, ale nemělo by to být moc těžké. Ti s mnoha zábranami se jich nezbavují postupně. Jakmile se poddají, všechny zdi, které kolem sebe vystavěli, se zhroutí naráz.“

	Sin Ču se nejprve obával, zda není Liou Siou-siou až příliš sebevědomá. Koneckonců všechny své dosavadní zkušenosti posbírala v rámci hranic pevninské Číny. Jen málokdo by dokázal pochytit nuance jiné země v tak krátkém čase. Nicméně si neuvědomil, že většina jejích klientů byli cizinci, a zapomněl, že podobně jako většina světa už z filmů věděla o lásce a touze v Americe dost a dost. V jedné z výrazně filozoficky laděných zpráv napsala: „Nepředstavovala jsem si, že Hollywood poskytuje obdobně nedokonalý obraz vztahů v Americe, jako některé naše filmy odrážejí život pracujícího lidu. Nicméně stejně jako u našich filmů naši diváci, americké publikum je vnímá jako správný způsob romantiky a zážitky z filmů je mění. Všimla jsem si toho u svých klientů. Za skutečný sex považují něco, co viděli v pornografických filmech a co jim bylo vždy odpíráno. A pouze jim. Podobně jsou pak Američané zklamaní, když štěstí a drobné kinematografické zázraky nenaplňují i jejich život. Svým způsobem by se tak dal vysvětlit vysoký počet rozvodů v téhle zemi.“

	Bylo zjevné, že o těchto otázkách dlouho přemýšlela, a teď měla šanci své teorie využít v praxi. Aby Jacksonovi zjednodušila život, vystupovala pod západním jménem Sue. A aby ho zaujala, tvrdila o sobě, že je malířka. Svůj byt pak naplnila velkými nepodepsanými abstraktními plátny, vypůjčenými od jednoho malíře, jehož znal Sam Kchuo.

	Dva dny po Kennedyho centru na Jacksona narazila v kavárně nedaleko jeho domu v Georgetownu. Úsměv, lehký smích a během krátkého rozhovoru dotek na jeho paži. Jen jeden a prchavý. Doznání: „Mám slabost pro mocné muže.“ Poznámka o budoucnosti: „S přítelkyní se příští středu chystáme na představení ve Flashpointu. Nevím ani, o jakou hru jde, ale přísahala mi, že to bude zajímavé.“ Pak, už na odchodu: „Promiňte, asi mluvím jako hloupá husa.“ Takové prohlášení si vyžadovalo, aby ho popřel, ale než stačil zaprotestovat, odešla z kavárny a zanechala ho tam s touhou ji znovu potkat a vysvětlit jí, že ji vůbec nepovažuje za hloupou.

	Že se ve středu 4. června skutečně ukázal v malém divadélku, bylo snad až neuvěřitelné. Liou Siou-siou na představení přišla s čínskoamerickou tanečnicí, milenkou Sam Kchua, a v předsálí předstírala, že si Stuarta Jacksona všimla, až když stál hned vedle ní. Usmál se a nabídl jí ruku k pozdravu. Podanou ruku přijala a předklonila se, aby ji mohl políbit na tváře. Původně to sice neměl v úmyslu, ale copak jí to mohl odepřít? Představila mu svou kamarádku, která věděla, kdy se má usmívat a mlčet. Držela se toho až do přestávky, kdy navrhla, že by si po představení mohli zajít na drink. „Z toho, co jsem o téhle hře slyšela, to budeme potřebovat.“

	Jackson sevřel rty a zamyslel se. „Budu si muset pár věcí přeložit, aby to šlo.“

	„Ach, prosím,“ žadonila Liou Siou-siou s dětským nadšením. Ukázalo se, že Most těl je hra pro jednu herečku. Tématem byl návrat imigrantky na rodné Haiti, během představení několikrát měnila kostýmy, zabývala se politickými poznámkami a okamžiky magické reality, které podle Kchuovy milenky skutečně vyžadovaly drink, aby se daly strávit. Cestou do baru zazvonil tanečnici telefon a musela se omluvit. Její přítel se předčasně vrátil z Kanady, tvrdila, a dožaduje se její přítomnosti. „Tak mu řekněte, ať se k nám přidá,“ navrhl Stuart Jackson, který měl možná trochu strach z toho, jak se věci vyvíjejí.

	„Kdepak. Když je v téhle náladě, je s ním neuvěřitelná nuda.“ Když odcházela, významně na Liou Siou-siou mrkla.

	Během jejich prvního společného večera se Liou Siou-siou nedotkla žádného důležitého tématu a Jackson, který možná nebyl politik, ale měl chování politika, dobře věděl, že ženu okouzlí spíše otázkami než vlastními prohlášeními. Vyprávěla mu svůj životní příběh, podle něhož do Los Angeles v deseti letech přijela s rodiči imigranty. Mluvila o omezeních tradiční výchovy a o svých pokusech se osvobodit a vrhnout se do víru amerického života. „Optimismus,“ prohlásila s úsměvem, „je americký dar světu.“

	Ačkoli se jasně vyjádřila, že bydlí sama, nepokusila se ho pozvat k sobě domů. „Když někdo sedí na plotu,“ vysvětlila Čuovi, „není dobré na něj tlačit.“ Večer tedy skončil počestně, oba odjeli taxíkem k jejímu bytu, a když v něm Jackson pokračoval dál domů, mávala za ním z chodníku. Měl její telefonní číslo, ale ona si dávala pozor, aby si všiml, že nepožádala o jeho.

	Jackson jí zavolal v pondělí devátého, tedy v den, kdy Alan Drummond odletěl do Seattlu, a zeptal se, jestli by s ním nechtěla ve středu povečeřet. Sin Ču rychle zjistil, že Jacksonova rodina je celý týden pryč, a informaci okamžitě předal Liou Siou-siou, „Je to dobré,“ řekl jí při jednom z řídkých telefonátů.

	„Ano,“ souhlasila, ale pak se odmlčela.

	„O co jde?“

	„Je to moc rychlé.“

	„Říkala jsi, že se mu líbíš. Říkala jsi, že si rozumíte.“

	„Líbím se mu, ale zároveň je opatrný. Dlouho pracoval v tajných službách. Čekala jsem, že ho znovu potkám v té kavárně.“

	„Jeho rodina je pryč z města. Vidí to jako svou jedinou šanci.“

	„Možná,“ usoudila. Bez ohledu na její sebevědomí jí byly její úspěchy podezřelé. To se Čuovi líbilo a věřil, že se z ní stane vynikající agentka.

	Ve středu, po večeři v malé francouzské restauraci za Beltwy, ho pozvala na skleničku do svého bytu. Zdálo se, že ho malý byt pobavil. Zmátly ho však obrazy, které mu odmítla interpretovat. „Umění je komunikace,“ prohlásila, „a když nekomunikuje samo, je to chyba.“ Nicméně vnímala jeho vzrušení z pozvání do bohémského světa, a když mu nalila druhou sklenku skotské, zeptal se: „Mohl bych vás políbit?“

	Zasmála se tomu, a když uviděla úlek v jeho obličeji, rychle vysvětlila: „Čekám, kdy mě políbíte, už od Elektry.“

	Odešel ráno veselým krokem. Poznala, že tohle je pro něho něco nového, takže si předtím ani neuvědomoval, jak svobodně mu to umožní se cítit. Když psala hlášení, zmínila se, že i v posteli byl velmi velkorysý a dbal na to, aby ona měla orgasmus předtím, než se soustředil na svůj. Čua tím donutila zamyslet se nad vlastním sexuálním životem se Sun Chuej i nad tím, jaké hlášení by podala ona o něm.

	Jackson měl celý čtvrtek hodně práce, ale v pátek po recepci dorazil do jejího bytu v jednu hodinu v noci a mírně opilý. Většinu soboty strávili spolu, dokud nemusel odjet na venkov v Pensylvánii za svou rodinou. Tentýž den zmizel v Londýně Alan Drummond.

	Všechno se vyvíjelo naprosto dokonale. Liou Siou-siou zatím při rozhovorech s Jacksonem nezaváděla řeč na důležitá témata, ale Ču jí věřil a věděl, že v téhle oblasti se vyzná lépe, než on kdy dokáže. Jackson se nicméně zmínil o některých projektech, na nichž spolupracoval s různými politiky a kongresovými výbory. Řekl jí, že funguje jako poradce, protože má rozsáhlé zkušenosti. „Těm mladíkům se o nich nemůže ani zdát. Občas mi připadá, že kdybych neustále neutěsňoval díry v jejich lodích, dávno by se potopili.“ Pak se zmínil, že své zkušenosti využívá i při poradenství v projektu, „který se zabývá otázkami souvisejícími s Čínou“.

	Místo aby na něho zatlačila, popichovala ho: „Takže jsi expert na Čínu? Je to tak?“

	„O některých věcech něco vím.“

	„Opravdu?“ zeptala se a stáhla si kalhotky, do nichž se teprve před chvílí oblékla.

	Jackson se s rodinou vrátil z Pensylvánie v úterý, a když jí druhý den volal, byl rozčílený. „Nemůžu na tebe přestat myslet. Kde se můžeme sejít?“

	Tentokrát ho musela zklamat. Až do pátku u ní bydlel její strýc. Tím strýcem byl samozřejmě Che Čchiang, který se však zdržel jen jeden den, aby ji zkontroloval a sešel se se Sam Kchuem. V sobotu 21. června, kdy Milo Weaver slavil své narozeniny, Jackson dorazil do jejího bytu pološílený sexuální touhou. Do postele ani nedošli a skončili na dřevěné podlaze. V záchvatu vášní potrhali jeden z obrazů. Poté se rozpovídal. Vyhýbavě jí vysvětlil, že je pod enormním tlakem. Zajímalo ji, jestli jde o jeho rodinu. „Ano, ale ne. To není to hlavní. Práce.“ Cosi extrémně složitého se dělo s tím projektem, o němž se zmínil.

	„Souvisí to s Čínou?“ chtěla vědět, ale vzápětí by si za takovou přímočarost nejraději nafackovala.

	On však ani nezaváhal. „Ano. Je to… podívej, už nejsem nejmladší, to vidíš sama. Dřív jsem se dokázal s takovými věcmi vyrovnat, ale to už je dávno pryč. Teď jsem nejvíc ze všeho politik. Vím, jak okouzlit, vím, jak lhát, vyznám se v lidech. Ale když se stane něco takového, uvědomíš si, jak málo ve skutečnosti můžeš ovládat svět.“

	„Nerozumím.“

	Odmlčel se, hladil ji po ruce a možná přemýšlel, kolik jí vlastně může říct. „Nejsem špion, už ne.“

	Posadila se, protože to byla jediná možná reakce. „Kdo říká, že jsi špion?“

	„Nikdo, nikdo,“ mávl rukou. „Zapomeň na to.“ Předstírala, že ji to vlastně nezajímá, a naopak se k němu chovala ještě vlídněji, když se zastavil na dvě hodiny v pondělí odpoledne a pak ještě ve středu 25. června, kdy Milo Weaver odjel do Washingtonu na schůzku s Nathanem Irwinem a Dorothy Collingwoodovou. Liou Siou-siou nicméně netušila, že se rozhodl strávit odpoledne s ní, aby nemusel sedět s dalšími spiklenci, když schvalovali Mila, ačkoli to Sin Ču dokázal zařídit poměrně jednoduše. Určitě to znamenalo něco důležitého, ale ještě důležitější bylo, co jí řekl. Znovu se zmínil o obavách souvisejících s jeho prací a dal jí tak možnost položit otázku: „Proč si připadáš jako špion? Nic mi do toho není, ale nelíbí se mi, jak se trápíš.“

	Chvíli o odpovědi přemýšlel. „Protože tam sedím a probírám se informacemi, které dostáváme z Číny, a je jasné, že to nejsou jen obvyklé zprávy. Na to jsou moc dobré. Máme někoho přímo v čínské vládě, kdo nás zásobuje vynikajícími údaji.“

	Podle svého hlášení nedala nic najevo, ale kdo ví, jestli se jí to podařilo? „A v čem je problém? To je přece dobře, nebo ne?“ zeptala se.

	„Jistě, ale je to až moc informací. Moc a dobrých. Všechno se to dozvídám, protože manželka našeho informátora, nějaká příšerně ambiciózní potvora, ho nutí prodat tolik informací, kolik jen půjde, než oba s balíkem peněz zmizí z Číny. Takže ten náš člověk začíná být neopatrný,“ vysvětloval Jackson a hladil ji po nahém stehnu.

	„To je přece jeho problém,“ odpověděla po chvíli. „Jeho chyby ti nahrávají, ne?“

	Podíval se na ni, snad uvažoval nad tím, jak je cynická, a řekl: „Skutečný problém je v někom jiném, v dalším člověku, který po něm pátrá. S tím objemem informací, které teď dostáváme, je jen otázkou času, než ten parchant našeho člověka najde. Chápeš?“

	Přikývla.

	Jackson zvedl ruku z jejího boku. Promnul si oči a povzdychl si. „Ten parchant se jmenuje Sin Ču, a až našeho člověka odhalí, pověsí ho a vyrve mu střeva. Nebudeme mít nic a náš jediný přítel ve vládě bude mrtvý. To je ten problém. Tyhle mladíky jen zajímá, kolik informací získáme teď hned, ale co příští měsíc? Příští rok?“ Zavrtěl hlavou. „Sin Ču,“ dodal a při druhém vyslovení jména svého šéfa se otřásla, „je náš problém a musíme se ho nějak zbavit.“ To, že mu něco hrozí, nebylo pro Sin Čua nic nového, ale tři slova – příšerně ambiciózní potvora – mu napověděla víc, než v co mohl doufat. Znal jediného vysoce postaveného pracovníka ministerstva, jehož manželka odpovídala tomuto popisu.
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	Sin Ču přišel do kanceláře v pět hodin ráno, aby dešifroval a přečetl si hlášení od Liou Siou-siou. Cítil, že by potřeboval více spánku, aby dokázal domyslet všechny jeho důsledky. Místo toho si však jen poslal pro snídani. Právě si objednal mísu rýžové kaše s kachními vejci, když mu jeho mobilní telefon začal hlásit příchozí zprávy. Posílal je Che Čchiang, předcházela jim však i hlášení od jeho oblíbeného agenta Sü Kuan-čunga, který dostal za úkol hlídat dům Weaverových.

	Sü Kuan-čung se ubytoval v pokoji přes ulici od bytu Weaverových, přímo nad farmářským trhem, a poslouchal mikrofony, které v bytě nainstalovali. Slyšel, jak Tina objednává čínské jídlo, přebírá ho od poslíčka a kolem páté telefonuje s manželem. Klidně, bez obav.

	Po telefonátu slyšeli televizní sitcom. Po několika minutách se ozvalo zaklepání na dveře. „Nerozbij to,“ řekla Tina Weaverová dceři, došla až na hranici slyšitelnosti mikrofonu a otevřela dveře. „Co je?“ byla její poslední slova. Po nich se ozvalo žuchnutí těla na podlahu a Stephaniin hlas: „Mami? Kdo je to?“ Zachrčení.

	Pohyb. Těžké kroky směřující ke dveřím. Ticho. Kroky se vrátily, na chvíli se zastavily a opět odešly. Ticho. Kroky po bytě, pak ztichla televize. Zpátky ke dveřím. Zabouchnutí dveří.

	Che Čchiang zavolal, aby si promluvili o tom, co slyšeli, a zvážili své možnosti. Che Čchiangovi připadalo, že mohou udělat jen to, že pošlou Sü Kuan-čunga do bytu, ale Ču si nebyl jistý. V tom okamžiku Che Čchiang rozhovor přerušil. „Počkat. Právě poslal zprávu. Někdo jde dovnitř. Mám tu fotku. Je to otec Mila Weavera.“

	Ču už slyšel všechno naživo, protože Sü Kuan-čung propojil mikrofony s Che Čchiangovým laptopem, a ten natočil telefon tak, aby slyšel i Ču. Jevgenij Primakov zaklepal na dveře Weaverových. „Haló? Dámy?“ Nic. Zkusil dveře, zjistil, že jsou otevřené, a odešel. Po několika vteřinách se vrátil zřejmě s dvěma muži a potichu prošel celý byt. „Sukin syn,“ ozvala se ruská nadávka a po ní angličtina. „Nic. Vůbec nic.“

	Po minutě kdosi s jihoamerickým přízvukem pronesl: „Bylo to rychlé. Žádné známky boje.“

	„Tady je vzkaz,“ upozornil východoevropský hlas. Primakov znovu rusky zaklel. Odešli a Sü Kuan-čung viděl postaršího muže vyjít z domu v doprovodu dvou mladších. U chodníku zastavilo kombi Chevrolet Malibu a všichni tři do něj nasedli, zatímco muž a žena zaujali pozice venku, jako by drželi stráž. Po deseti minutách bylo po všem. Primakov a jeho muži vystoupili, auto odjelo a Primakovovi muži se rozešli každý jiným směrem, stejně jako muž se ženou. Jevgenij Primakov se nicméně vrátil do domu.

	Mikrofony zaznamenaly jeho utrpení. Nalil si pití z lednice a přecházel z pokoje do pokoje. Při tom si něco mumlal jako starý zmatený člověk, kterým také byl. Několik kroků, přestávka, znovu kroky. Nakonec delší přestávka a hlasitější mumlání v ruštině. Ču dokázal rozeznat jen slova „…když nejsou tady…“.

	Postavená sklenička. Hlučnější kroky ke dveřím bytu a vzdálené bušení. Ruka o dveře sousedova bytu. „Jste tam! Vím, že tam jste!“ anglicky. Ticho. Další bušení a opět ticho.

	Když se Jevgenij Primakov vrátil do bytu a zavřel za sebou dveře, jeho slovům v ruštině bylo tentokrát velmi dobře rozumět. „Idiote. Starý, pitomý idiote.“ Byl naštvaný sám na sebe. Odešel do koupelny a pustil vodu do umývadla. Šplouchání.

	Díky mikrofonu Ču, Che Čchiang a Sü Kuan-čung slyšeli to, co Jevgenij Primakov slyšet nemohl. Dveře od bytu se otevřely a znovu zavřely.

	Voda přestala téct a ozývalo se nesrozumitelné mumlání, když si Primakov cestou do obýváku otíral obličej silným froté ručníkem.

	Následovalo nezaměnitelné pff-pff pistole vybavené tlumičem a po něm dopad těla na podlahu. Dveře bytu se znovu otevřely a zavřely.

	„Sii Kuan-čung dovnitř nepůjde,“ přikázal Ču Che Čchiangovi, jakmile zvuky utichly. „Někdo tam přesně ví, co dělá, a nepotřebuju, aby některého z vás zabil. Určitě ne dnes.“

	Proto čekali. Během čekání Ču přemýšlel o Jevgeniji Primakovi a cítil hluboký smutek ne nepodobný smutku, který prožívala Erika Schwartzová, nad tím, že tento muž zemřel v nájemním bytě v Brooklynu. Na rozdíl od Schwartzové nelitoval Ču tolik Jevgenije Primakova, jehož stěží znal, ale spíš sám sebe. Mohl by také jednou skončit mrtvý na cizí podlaze? Nebo by jeho smrt mohla být ještě méně vznešená, pomalý důsledek politického hašteření, případně dokonce unik, jaký si zvolil Po Kao-li?

	Sü Kuan-čung ohlásil Milův příchod o půl osmé, krátce poté, co Čuovi přinesli kouřící misku rýžové kaše. Spolu pak poslouchali Weaverův pohyb po bytě. Ču netušil, kdo odvlekl jeho rodinu a zabil mu otce, ale věděl, že nechce-li skončit jako Jevgenij Primakov, může udělat jen jediné. Zvedl telefon a vytočil číslo.

	„Kde jsou?“ odpověděl Milo a vše mu tak ulehčil.

	„Odklizené stranou,“ odpověděl Ču, což byla v podstatě pravda.

	Krátce po osmé dorazil Šen An-ling a Ču ho začal seznamovat s odhaleními, která předala Liou Siou-siou. „Náš záletný spiklenec přiznal, že tu mají informátora.“

	Šen An-ling se na něho mračil. Vypadal, jako by se ani on pořádně nevyspal, vlasy měl rozcuchané a špinavé. Zřejmě si to uvědomil a pročísl si je prsty. „Jen tak?“

	„Ano, jen tak.“

	„Dobrá.“

	„Ano?“

	Šen An-ling se díval na svůj stůl a po chvíli zvedl oči. „Věříte mu?“

	„Zapadá to do naší teorie. Kromě toho tam byla jedna věc, o níž se zmínil. Mluvil o informátorově manželce…“ Zvedl list papíru z čím dál zavalenějšího stolu. „Tady. Prohlásil o ní, že je to ‚příšerně ambiciózní potvora‘.“

	Šen An-ling se opět zamračil. Z pěti členů výboru, kteří jim znepříjemňovali život, tomuto popisu odpovídala pouze manželka Wu Lianga. Čchu Lia-wa byla slavnější kvůli svým ambicím než díky mocnému manželovi. Tentokrát se Šen An-ling nicméně rozhodl, že není třeba mluvit o tom, co je na první pohled zřejmé. „Je skutečně tak dobrá?“ zeptal se jen.

	„Liou Siou-siou? Myslím, že je.“

	„Ale až tak dobrá? Dost dobrá na to, aby donutila člověka od CIA dělit se s nějakou čínskou dívkou o tajemství?“

	„Nevím,“ přiznal Ču, a aby změnil téma, pověděl mu o ostatních událostech. O schůzce Mila Weavera se spiklenci, o zmizení jeho rodiny a o vraždě Milova otce. Šen An-linga to neobvykle zaskočilo. „Hodně se tím mění,“ uzavřel Ču.

	„Máme tu dalšího hráče.“

	„Dva další hráče,“ opravil ho Ču. Jevgenij Primakov tam nebyl sám, pravděpodobně s sebou měl své lidi z OSN a chtěl rodinu odvézt do bezpečí. „Přesto Weaverovu manželku s dcerou nakonec unesl někdo jiný a Primakova zabil. Je to dost komplikované.“

	Tou dobou dorazily e-mailem všechny fotografie pořízené Sü Kuan-čungem, mezi nimiž byly i zřetelné záběry tří mužů a jedné ženy, kteří Jevgeniji Primakovovi pomáhali v Brooklynu. Prohnali fotografie systémem a ten nalezl ve třech případech shodu. První, nejspíš muž s jihoamerickým přízvukem, jehož slyšeli v mikrofonech, byl Francisco Soto González. Tento Chilan tři měsíce pracoval pro Jevgenije Primakova ve finanční sekci vojenského výboru Rady bezpečnosti OSN, odkud byl přede dvěma roky bez zjevného důvodu propuštěn a další záznamy se o něm nenašly. Žena a muž na chodníku byli známí terénní agenti Německé federální zpravodajské služby BND.

	Kolem sedmé hodiny večer, tedy ve čtvrtek v sedm hodin ráno newyorského času, Che Čchiang ohlásil, že Milo Weaver odešel z bytu na schůzku s Leticii Jonesovou. Che Čchiang požádal o povolení vstoupit do bytu, které mu však Ču nedal. „Považuj to místo za radioaktivní,“ prohlásil. „Nevíme, kdo ho hlídá.“

	Sledovali Jonesovou a Weavera, ačkoli se je pokusili svést ze stopy fingovaným odletem do Mexico City, a Ču byl druhý den ráno zpátky v kanceláři, když se dozvěděl o Milově napadení Terapeuta. Ačkoli v něm dál narůstaly obavy, musel se té zprávě zasmát. „Jak Terapeutovi je?“ zeptal se.

	„Hlavně má zraněné ego,“ odpověděl mu Che Čchiang. „Je přesvědčený, že jsme unesli Weaverovu rodinu, a rozčiluje ho, že jsme ho nevarovali.“

	„Tak mu to nevymlouvej. Někoho necháme ve Frankfurtu a dalšího člověka v Džiddě. Chci, aby ses vrátil do Washingtonu, sešel se s Liou Siou-siou a pak se sbalil.“

	„Jedeme domů?“

	„Ona tam ještě týden zůstane. Tak neznič její krytí předčasně.“

	„Dovolená.“

	„Zasloužila si ji.“

	„A Terapeut?“

	„Vyplať mu bonus a vysvětli mu, ať je rád, že ho Weaver nechal naživu. Skončili jsme s ním.“

	Che Čchiang se na okamžik odmlčel.

	„Co je?“

	„Škoda, že nevíme, kdo tu rodinu unesl.“

	V sobotu v poledne zazvonil Sin Čuovi telefon. Byl doma, právě se Sun Chuej pozdě posnídali a jeho mladá žena zapnula televizi. „Soudruhu plukovníku, narazili jsme na jednoho z vašich cizinců,“ sdělil mu úředník ze třetí správy, která se zabývala územím Hongkongu, Macaa a Tchajwanu. Ču se v poslední době tolik díval na západ, že si v první chvíli myslel, že jde o někoho v Německu nebo v Saudské Arábii.

	Možná to však nebylo ani soustředěním se západním směrem, ale tím, že dopoledne strávil pozorováním Sun Chuej a přemýšlením o pohřešované manželce Mila Weavera ve Spojených státech. Každopádně ho překvapilo, když úředník pokračoval: „Vydal jste upozornění na Američana Sebastiana Halla. Právě přistává v Honkongu. Máme ho zadržet?“

	Dar z nebes. Alan Drummond přišel za ním.

	„Nechte ho projít, ale nasaďte na něho nejméně šest lidí. Neztraťte ho.“

	„Rozumím.“

	Za dvě hodiny se dozvěděl, že Sebastian Hall, běloch odpovídající popisu Alana Drummonda, se ubytoval v pokoji číslo 212 hotelu Peninsula. Užíval si příjemné chvilky, dokud se telefon neozval znovu. Tentokrát volal Sun Ping-ťün. „Sin Čue,“ řekl pomalu a jeho hlas zněl, jako by v sobě měl už několik skleniček, „Wu Liang mi právě sdělil zajímavou zprávu.“

	„Ano?“

	„Říká, že Alan Drummond je v Hongkongu.“

	Informace se šířila rychle. „Je to pravda, soudruhu generálporučíku. V pokoji hotelu Peninsula.“

	„Takže ho zatknete?“

	„Nejsem si ještě jistý.“

	„Dobrá. Chtěl jsem doporučit, abychom to vyřídili v tichosti.“

	„Ani to ne,“ odpověděl Ču, protože nechtěl Alana Drummonda mrtvého. Určitě ne právě teď.

	„Co tedy máte v plánu dělat, Sin Čue?“

	Chvíli mu trvalo, než si vše promyslel. Díval se na svou manželku, která se usmívala na televizi, ale Sun Ping-ťün čekal. Nesnášel, když musel dělat takováto rozhodnutí. „Alan Drummond očekává, že ho zadržíme nebo napadneme. Proto nic z toho neuděláme.“

	„Jste si jistý, Sin Čue? Možná je to jediná šance, jak uklidit nepořádek, který jste nadělal.“

	„To chápu, soudruhu, ale když ho zabijeme, nic se tím nevyřeší. Jestli ho zatkneme, budeme nuceni hrát tuhle hru tak, jak chce, abychom ji hráli. Ne. Zbývá jen čekat a sledovat.“

	„Třeba s námi chce mluvit.“

	„V takovém případě může kdykoli zavolat. Ví, jak se se mnou spojit.“

	Sun Ping-ťün mlčel.

	„Už jsem stáhl nějaké agenty z Ameriky. Znají situaci. Mezitím vyšlu Šen An-linga s několika lidmi na pomoc třetí správě se sledováním.“

	„Doufám, Sin Čue, že víte, co děláte.“

	„Já také, Sun Ping-ťüne.“

	„A kdybyste něco potřeboval, cokoli, klidně mi zavolejte.“

	„Děkuji, soudruhu generálporučíku,“ odpověděl Ču. Připadalo mu, že se události konečně obracejí v jeho prospěch. „Doufejme, že nic potřebovat nebudu.“
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	S pasy z hotelu Milo a Leticia nastoupili do letounu společnosti Cathay Pacific, který odlétal z Džiddy ve dvě hodiny deset minut s mezipřistáním v Dubaji, kde někteří cestující vystoupili a jiní přistoupili k cestě do Hongkongu, Zatímco čekali na stojánce v Dubaji, Leticia si zkontrolovala telefon, přečetla zprávu a odešla si dozadu zavolat. Když se vrátila, neměla už na hlavě abaju a Milo měl pocit, že se změnilo ještě něco jiného. Teprve když jim do přistání v Hongkongu zbývaly dvě hodiny a byli už devět hodin na cestě, řekla: „Mimochodem, Milo, tvůj otec je mrtvý.“

	Vybrala si ideální okamžik, kdy měl zavřené oči a začínal dřímat. „Co?“ zamumlal a využil situace, aby ji zmátl.

	„Tvůj otec,“ zopakovala, „Jevgenij Alexandrovič Primakov. Je mrtvý.“

	Prudce otevřel oči, odtáhl se od ní a zle se na ni podíval. Nic jiného ho nenapadlo. „O čem to sakra mluvíš?“

	Bedlivě ho pozorovala. „Milo, už nevím, jak jinak ti to říct.“

	„Odkud to víš?“

	„Od Dorothy. Lidé z ministerstva vnitra ve čtvrtek pozdě večer u tebe zaklepali na dveře a našli tam mrtvolu tvého otce.“

	Překvapeně zamrkal. „Cože? U mě… počkej. A co Tina se Stephanii? Kde byly, když se to stalo?“ Snažil se vložit do hlasu mírnou dávku hysterie. „Viděly to?“

	Leticia rychle zavrtěla hlavou. „Ne, jsou v pořádku. Nedělej si starosti. Seděly v restauraci.“

	Předvedl patřičnou dávku úlevy, ale vzápětí ji vystřídal zmatek. „Nechápu to. Byli tam z vnitra? Proč?“

	„To bys mi měl říct ty.“

	„A kdo zabil Jevgenije? Proč vůbec byl v našem bytě?“

	„Jak to mám vědět?“

	Nasadil zamyšlený výraz. „Hned jí zavolej zpátky. Řekni jí, že musí ochránit moji rodinu.“

	„Už se stalo, Milo.“

	„Co to znamená?“

	„Řekla mi, že tvé dámy odvezli do konspiračního domu za městem. Jsou v pořádku,“ vysvětlovala a Milovi nezbývalo než žasnout, jak hladce dokáže vymyslet lež. „Jen nechápou, kdo mohl odstranit tvého otce. Máš nějaký nápad?“

	„Pusť mě ven.“

	„Cože?“

	Začal vstávat. „Řekl jsem, pusť mě ven. Hned.“

	Vstala, aby mohl vyjít do uličky, znovu se posadila a podívala se na něho. Hrál obavy, protože to byl jediný pocit, který nemusel skrývat. „Můžeš za to poděkovat Alanovi Drammondovi,“ řekl. „Alanovi Drummondovi, Dorothy Collingwoodové a podělanýmu Nathanu Irwinovi. Vlastně za to můžeš i ty, Leticie.“

	„Nikdo z nás nestiskl spoušť,“ odsekla s náznakem ublíženosti v hlase.

	„Oba víme, kdo stiskl spoušť,“ prohlásil Milo, „a neudělal by to, kdybyste to vy všichni nezpůsobili.“ Vypadal, že by na ni nejraději plivl, a v tom okamžiku, kdy musel znovu a znovu procházet svými emocemi, to málem opravdu udělal Nicméně se udržel a rozhodl se zatlačit ji do kouta. „Zavolej jí zpátky. Chci s nimi mluvit.“

	„Se svou rodinou?“

	„Určitě čekají, až se ozvu.“

	Leticia pokrčila rameny. „Zavolám a uvidím, co půjde dělat,“ přikývla, ale po zbytek letu na telefon nesáhla.

	V Hongkongu přistáli v neděli v šest hodin ráno, takže v letadle strávili celých jedenáct hodin. Milo spolkl několik Leticiiných adderalů, jejichž zásobu si doplnila v Džiddě, a když předkládal svůj kanadský pas uniformovanému muži s rychlými, efektivními pohyby, cítil se naprosto svěží, Leticia se postavila do jiné fronty, a když Milo sám procházel rušným letištěm, všiml si pomenšího muže v laciném civilním oblečení, jak se snaží upoutat jeho pohled a míří k němu. Když k němu muž došel blíž, natočil levou ruku, aby byl vidět mobilní telefon ukrytý v dlaní. Milo otevřel dlaň pravé ruky. V okamžiku, kdy se míjeli, telefon převzal a schoval ho do kapsy bundy.

	Telefon nezazvonil, a než se s Leticií sešel pod futuristickou střechou stanoviště taxíků, kde vytrvalý větřík od Jihočínského moře rozháněl cigaretový kouř, uvědomoval si obavy z telefonátu, který by mohl přijít. Leticia mávla na jeden z červených vozů taxi, které jezdily do centra města. Nasedl až po ní a posadil se za řidiče. „Hotel Peninsula,“ požádala řidiče. Doufal, že je někdo sleduje, protože telefonát od Sin Čua v době, kdy seděl vedle Leticie Jonesové, by měl horší následky než živelná pohroma.

	Přístroj se neozval, a zatímco přejížděli přes mosty a míjeli vodní plochy, až se nakonec ponořili mezi klaustrofobní mrakodrapy, pokoušel se uspořádat si v hlavě různé lidi, s nimiž tu měl co do činění. Ču, který ho z dálky sledoval. Leticia a jejím prostřednictvím i Collingwoodová, Irwin a Jackson skoro na dosah. Někde se pohybovali i agenti Eriky Schwartzové a Alexandřini lidé z OSN. V rušném městě jako Hongkong s tolika lidmi za volantem se události mohly ošklivě zvrtnout.

	Přemýšlel, co Leticia skutečně ví. Řekla jí Collingwoodová pravdu o jeho rodině? O tom, že zmizeli? Nebo i Leticii lhala? Bylo možné, že Leticia věří tomu, co mu řekla?

	Myslel na svou sestru. Sestru. Stále ještě nemohl uvěřit tomu, za jakých okolností se s ní setkal, ani tomu, že měl Jevgenij tolik nestydatosti, aby ji zaměstnal ve své agentuře. Měl podezření, že právě ona byla tou asistentkou, o níž se Jevgenij zmínil, že nechce převzít jeho práci. A kdo by chtěl?

	Vzápětí se v něm ozval roztřesený, panikařící smrtelník, který se skrývá v každém z nás, dokonce i v Turistech, a napadlo ho, co by se stalo, kdyby Leticii zazvonil telefon a ona by mu řekla: „Tady to máš, Milo, můžeš mluvit se svou manželkou.“ Co jestli Leticia stojí na straně andělů?

	Hotel Peninsula s kruhovou příjezdovou cestou, která se sama o sobě na přecpaném ostrově jevila jako luxus, v době jejich příjezdu kypěl aktivitou. Leticia se usmála na dveřníka, který je pustil dovnitř. Teprve v hale v koloniálním stylu se k Milovi konečně naklonila a do ucha mu pošeptala: „Alan je v pokoji 212. Jsme tu, abychom ho dostali.“

	„Máme ho odvést pryč?“ zeptal se Milo a rozhlédl se po hale. Kolem se míhaly obličeje mnoha barev a tvarů.

	„Něco na ten způsob. Už nám dělal potíže dost dlouho,“ odpověděla a zamířila k výtahům.

	Mila její spěch a tolik lidí kolem naplnily pocitem marnosti Co vlastně čekal, že tu uvidí? Muže ukrývající se za novinami? Ženy čekající na muže, kteří nikdy nepřijdou? Možná, ale nejlepší způsob, jak někam přijít, znamená podezírat všechny a všechno. Pak ho uviděl. U jednoho z mnoha hranatých sloupů.

	Vzal Leticii za paži. „Počkej.“

	„Co je?“

	V jednom z ozdobných křesel rozestavěných po hale seděl mohutný Čínan s výraznými kostmi a černou bradavicí na tváři. Skutečně listoval novinami. „Teď ne,“ varoval ji. „Sledují nás.“

	„Pořád nás někdo sleduje,“ prohlásila, vytrhla paži z jeho sevření a šla dál.

	Popoběhl, aby ji dohnal, a chytil ji za loket. „Brooklyn,“ zašeptal. „Jednoho z nich jsem viděl v Brooklynu. Před školou mé dcery.“

	Získal si její pozornost. „No, tohle je hodně oblíbený hotel.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Byl tam jen před několika dny. Tvrdil, že tam doprovází dítě, ale s žádným ho nikdy neviděli.“

	Leticia se chvíli upřeně dívala Milovi do očí, pak se uvolnila. Jestli sem Číňané až z Ameriky poslali někoho, kdo už Mila sledoval, pak by se pravděpodobně jen se založenýma rukama nedívali, jak odvádějí Alana pryč. „Fajn, bejby. Půjdeme někam jinam.“

	Moderní hotel Kowloon stál na rušné části Middle Road, naproti zadnímu traktu Peninsuly. Ubytovali se v pokoji v sedmém patře a Leticia ho zavedla do koupelny, kde pustila sprchu. Potichu ho pak požádala, aby jí to vysvětlil ještě jednou. Poslechl ji. Proč si pamatoval obličej toho muže? „Byl mi podezřelý.“ Myslí si, že má něco společného s vraždou jeho otce? „Klidně bych na to vsadil,“ prohlásil Milo chladně, ale už nedodal, že se muž jmenuje Che Čchiang a že unesl jeho rodinu, o níž mu Leticia tvrdila, že je v bezpečí. „Máš v plánu Alana zabít?“ zeptal se místo toho.

	Nadechla se a v páře ze sprchy se jí leskla pleť. „Před několika dny,“ řekla, „ho viděli na severu státu New York. Utekl, ale určitě něco chystá. Náš úkol je zjistit co a pro koho.“

	„Nějaká podezření?“

	„No, jeho manželka zmizela taky.“

	„Než jsem odjel, po Penelope jsme se sháněli.“

	„Když říkáš my, myslíš sebe a svou manželku?“

	„Jo. Collingwoodová se na to může Tiny zeptat.“

	Přikývla a vzápětí se kousla do spodního rtu. Měl to být náznak… čeho? Co skutečně věděla o Tině a Stephanii?

	„A když už v tom budeš,“ dodal, „připomeň jí, ať mě s nimi nechá promluvit.“

	„Možná by sis měl chvíli odpočinout,“ navrhla mu Leticia po chvíli. „Musím se teď s někým sejít. Brzy budeme mít hosta.“

	„Koho?“

	Zastavila sprchu a ručníkem si otřela tvář.

	Sedm minut po jejím odchodu zazvonil telefon. Byl to ten, který dostal na letišti.

	„Ano?“

	„Co vy dva děláte v Hongkongu?“ zeptal se Sin Ču.

	„Už jsem jasně řekl, že chci mluvit s Tinou. Je tam s vámi?“

	„Vaše požadavky si pamatuji, ale nenechám se nikam tlačit, a do tohoto už vůbec ne. Budete mi muset věřit, že jsou v naprostém pořádku, ale pokud byste se mnou odmítl spolupracovat, rychle by se to změnilo.“

	„Tak chci fotku.“

	„Pane Weavere, jsou pryč teprve tři dny, pro vás vlastně kvůli časovému posunu čtyři. Ještě není čas se hroutit. Představte si například, že si vyrazily na výlet za rodinou do… Austinu v Texasu, že?“

	Milo neodpověděl.

	„Hned se budete cítit lépe. Věřte mi.“

	Nefungovalo to, ale nemělo smysl se dál přít. „Přijeli jsme sem za Alanem Drummondem.“

	„S jakým cílem?“

	„Dostat ho odtud.“

	„Proč?“

	„Protože je to lotr.“

	„Skutečně jste to slovo použil, co?“

	„Je výstižné,“ odtušil Milo.

	„Vědí, že byl jednu dobu mým agentem?“

	„Vaším agentem bych ho nenazval o nic víc než sebe.“

	„Neodpověděl jste na mou otázku.“

	„Ne, nemyslím, že o tom vědí.“

	„Proč je Alan v Hongkongu?“

	„To jsme sem přijeli zjistit,“ konstatoval Milo. „Jeho manželka se ztratila. Jestli ji nedržíte vy, uklidil ji na nějaké bezpečné místo. Mám podezření, že vás přijel zabít.“

	„To by byl odvážný kousek,“ usoudil Ču.

	„Stejně jako to, že už celé dva týdny uniká před Guoanbu a CIA, a pohybuje se přitom po celém světě.“

	„Chápu, pane Weavere. Prosím, zbavte se tohoto telefonu a já se vám znovu ozvu. Vaše přítelkyně se vrací do pokoje.“

	Milo přístroj poslušně rozebral a jeho kousky ukryl pod matraci. Stačil si lehnout a zavřít oči, když se dveře otevřely. Posadil se. Dovnitř vešla Leticia, už se neusmívala, a za ní se objevil muž těsně po třicítce, Latinoameričan s tenkým knírkem na dlouhém snědém obličeji. Oči měl schované za brýlemi proti slunci. Než stačila Leticia promluvit, řekl: „Nebude to takový parchant, co?“

	„Promiňte?“

	„Ten slavný Charles Alexander.“

	Nebyl to jediný Turista, který považoval jeho nepříjemnou minulost za něco ohromujícího. Nemělo cenu se s ním hádat, proto jen konstatoval: „Hector Garza, známý také jako José Santiago.“

	„K službám.“

	„Takže už nám do party chybí jen Tran Hoang. Pořád je nezvěstný?“

	„Povídá se jeden vtip,“ přerušila je netrpělivě Leticia, „o dvou idiotech se špatným zajištěním v Hongkongu, ale nemůžu si vzpomenout na pointu. Aha, už to mám! Skončili jako mrtvoly.“ Otočila se a vyšla z pokoje.

	„Myslím, že jsme v nemilosti,“ pokrčil Garza rameny a vydal se za ní. Milo popadl boty a spěchal, aby je dohnal.

	Společně opustili hotel, šli po Nathan Road a přešli Salisbury, až se dostali mezi stromy vysazené před Muzeem vesmíru přímo naproti hotelu Peninsula. Mezi nimi a hotelem jezdila auta. Když si prohlíželi budovu hotelu, zeptala se Leticia: „Co dělá?“

	Garza potřásl hlavou. Měl zvyk vtahovat do úst koutek horního rtu, jako by se snažil zbavit uvízlých drobků, „Je vevnitř. Máme jen hotelové záznamy. Přijel včera a neopustil pokoj. Jako v Londýně.“

	„Ukazuje se,“ prohlásil Milo.

	„Samozřejmě,“ přikývl Garza, „ale nám, nebo jim? Nebo někomu jinému?“

	„Na tom nezáleží,“ odsekla Leticie. „Ať tak, nebo tak, prostě ho odtamtud dostaneme.“

	„Nech mě s ním nejdřív promluvit,“ požádal Milo.

	Leticia se na něho podívala. „A co ten Sin Čuův člověk?“

	„Cože?“ nechápal Garza.

	„Na tom teď nezáleží,“ usoudil Milo. „Všimli si nás, jakmile jsme vešli do hotelové haly, pravděpodobně ještě dřív. Jen si s ním půjdu promluvit, a jestli se Ču rozhodne mě cestou zpátky unést, bude to jedno. Stejně ke mně nikdo nebyl upřímný ohledně toho, co tu děláme.“

	„Nepřišli jsme si sem povídat,“ nedal se odbýt Garza a i přes sluneční brýle Milo viděl, že se mračí.

	„Unikal vám celé týdny,“ upozornil je oba, „a teď se vystavil všem na oči. Tak mu dejte šanci.“

	„Zabijou tě tam,“ varovala ho Leticia.

	„Podívej,“ pokrčil Milo rameny, „můžete tu oba postávat a vymýšlet, jak ho odtamtud dostanete, aby si toho nikdo nevšiml, nebo jak ho zastřelit a zmizet, aby vás nechytili. Jenže tohle všechno Alan ví. Přijel do Hongkongu a věděl, že tu bude v pasti. Taky ví, že se k němu nemůžete dostat. Jediné, co nejspíš chce, je promluvit si. Já jsem tu za ignoranta a představuju pro vaši operaci nejmenší riziko.“

	Garza se podíval na Leticii, jako by od ní čekal rozhodnutí, ta však jen pokrčila rameny. „Jestli se ho pokusíš dostat ven na vlastní triko, půjdeme po vás po obou,“ varoval Mila nakonec.

	„Na,“ vzala Mila za ruku. Druhou rukou z kabelky vyndala malou pistoli Baby Browning ráže .25 a vložila mu ji do dlaně. „Je to normální dámská pistole, ale měla by stačit.“

	„Nechci ho zabít.“

	„To vím, Milo. Ale možná budeš muset někoho zabít, aby ses odtamtud dostal živý.“

	O tři minuty později procházel hotelovou halou. Dámská pistole v kapse bundy byla těžší, než vypadala. Ani se nepokoušel zjistit, kdo ho sleduje, protože ti lidé byli všude. Věděl jen, že Che Čchiang s nimi není. Po schodech vyšel do druhého patra.

	V polovině chodby byly jediné otevřené dveře a před nimi stál vozík pokojských. Pokoj 212 se nacházel až na druhém konci chodby, daleko od vozíku. Pomalu a klidně šel dál, a když míjel otevřené dveře, podíval se dovnitř. Uvnitř stál muž, o němž byl přesvědčený, že je to Che Čchiang, a díval se na něho. Milo se zastavil, sevřel pistoli v kapse, ale muž jen zavrtěl hlavou a mávnutím ho poslal dál. Milo si nebyl jistý, co má dělat. Směrovali ho do pokoje, zatímco on by se nejraději otočil a z hotelu utekl bez ohledu na to, jaké odpovědi se za dveřmi s číslem 212 skrývaly. Přesto pokračoval dál. Odpovědi byly příliš lákavé. Nakonec stál přede dveřmi do Alanova pokoje. Zaklepal. „Alane? Tady Milo.“

	Uvnitř vládlo ticho a přemýšlel, jestli nemá znovu zaklepat, ale věděl, že ho bylo slyšet. Čekal. Uplynuly dvě minuty, během nichž slyšel za dveřmi šepot. Rozhovor, ale jen jeden hlas. Telefonát. Milo svíral v kapse browning. Pak uslyšel pípnutí při ukončení hovoru a dveře se otevřely. Za nimi nestál Alan Drummond. Byl to Asijec s nízkým čelem a rysy, které nebyly čínské. Ten muž byl Kambodžan. Mila to však nepřekvapilo.

	„Je mrtvý?“ zeptal se.

	„Pojď dál,“ vyzval ho Tran Hoang a ustoupil stranou, aby mohl Milo vejít do tmavého pokoje.
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	Sun Chuej se myla v koupelně, když Čuovi v neděli dopoledne zazvonil telefon. Číslo volajícího neznal, ale předpokládal, že je na lince Šen An-ling. Poslední, co čekal, byl hlas Chua Jüan, manželky Po Kao-liho. Nemluvili spolu od jeho návštěvy v domě v Zářícím nefritu a s tím, co se všechno dělo, na ni úplně zapomněl. I na ni měla zvláštní hlas, jako by po více než měsíci vyšla ven a zjistila, že během její nepřítomnosti svět kolem zmizel. „Soudruhu plukovníku,“ oslovila ho, „musíme si promluvit. Můžete přijet?“

	„Dnes?“ zeptal se a rozhlížel se po Sun Chuej, která vyšla z koupelny a nejspíš byla v kuchyni.

	„Dnes, ano. Vlastně hned. Musí to být hned.“

	Řekla to způsobem, který Čuovi napovídal, že to nemusí být okamžitě, ale nedokázal tento svůj pocit vysvětlit. „Můžete mi naznačit, o co jde?“

	„Uklízela jsem věci po svém manželovi a našla jsem dopis, který napsal vám. Prosím, přijďte si ho přečíst.“

	„Dnes dopoledne mám hodně práce,“ vymlouval se.

	„Hned sem přijeďte,“ vyštěkla.

	O své zaneprázdněnosti lhal, aby si ověřil, jak se zachová, ale teď si její reakci neuměl vysvětlit. „V tom případě k vám okamžitě vyrazím.“ Ztišil hlas. „Chua Jüan, vy máte strach. Z čeho?“

	Nejprve neodpověděla a na pozadí zaslechl nějaký zvuk.

	Papír, možná dopis, který mu napsal Po Kao-li. Vzápětí se ozvaly nezaměnitelné zvuky pláče. Mezi vzlyky stačila říct: „Prosím.“ Další pláč. „Až si ten dopis přečtete,“ pokračovala za okamžik, „pochopíte. Spěchejte.“ Zavěsila.

	Oblékl se a Sun Chuej našel, jak vaří vodu na čaj. Večer se milovali a teď mezi nimi vládlo příjemné porozumění. Cítil ho. Políbil ji na čelo. „Musím běžet. Brzy se vrátím.“

	„Pojďme dnes někam na večeři.“

	„Jak chceš,“ přikývl. Jenže se na něho zamračila. „Copak?“

	„Co chceš ty, Čue?“

	Chystal se říct Chci to, co chceš ty nebo Jsem šťastný, když jsi ty šťastná, ale uvědomoval si, jak nešikovné takové fráze jsou. „Chci tebe. Tady doma, v restauraci, klidně i na poušti. Všechno je s tebou lepší.“

	Přestala se mračit.

	Telefon mu znovu zazvonil, když mířil po obchvatu na sever. Tentokrát volal Šen An-ling z Hongkongu. Che Čchiang sice už dorazil, ale Ču přesto chtěl mít na místě někoho, kdo by pomohl s řízením operace.

	„Už vyšel z pokoje?“ zeptal se Ču.

	„Ne, ale Leticia Jonesová a Milo Weaver už jsou ve městě. Objevili se v hotelu, ale pak si to rozmysleli a ubytovali se v Kowloonu.“

	„Všimli si vás?“

	„Byl jsem v hotelové hale, ale poznal Che Čchianga. Weaver si ho pamatoval z New Yorku.“

	„Odfláknutá práce.“

	„Ano,“ souhlasil Šen An-ling, „Ale předali jsme mu telefon, a jestli chcete, můžu vás s ním spojit, jakmile zůstane sám.“

	„Ano, to by bylo dobré.“

	„K jeho pokoji přišla nějaká žena.“

	„K Drummondovi?“

	„Hledala někoho jménem Charlie. Drummond pootevřel dveře, řekl jí několik slov a ona odešla. Určitě si spletla pokoj.“

	„Je v hotelu ubytovaná?“

	„Ano. Jennifer Paulsonová.“

	„Dejte mi vědět, kdyby se znovu spletla.“

	K vilovému komplexu Zářící nefrit dorazil po deváté hodině. Chua Jüan strážné na jeho příjezd upozornila, proto jeho průkazu Guoanbu věnovali jen letmý pohled a pustili ho dovnitř. Cestu k vile si pamatoval od poslední návštěvy, ale přestože vše kolem vypadalo stejně, cítil to jinak. Možná za to mohl pohled na místního zaměstnance na zahradním traktůrku, který u vzdálených kopců sekal trávu. Připomnělo mu to, že udržovat krásu kolem stojí hodně úsilí.

	Chua Jüan mu nevyšla naproti, proto zaparkoval a sám došel ke dveřím. Všiml si, že u vil po obou stranách žádná auta nestojí. Vzduch tu byl vlhký, tráva také a na hnědých kožených botách se mu udělaly tmavé skvrny. Teprve když zaklepal na její dveře, přepadl ho pocit, že i tento dům je prázdný. Vypadalo to, jako by se správa Zářícího nefritu dozvěděla, že je na cestě sem, a nechala celou ulici vyklidit.

	Na zaklepání nikdo neodpověděl, ani na zvonění domovního zvonku, který dvakrát zmáčkl. Podíval se na masivní dveře a opatrně vzal za kliku. Dveře byly odemčené a hladce se otevřely.

	Vešel dovnitř, instinktivně si zul boty a dál pokračoval jen v ponožkách. Dostal se do obývacího pokoje s obdélníkovým oknem rámovaným břečťanem. Viděl jím na své auto a na louky za ním. „Chua Jüan? Tady Sin Ču,“ zavolal. Nikdo neodpověděl.

	Za obývacím pokojem našel jídelnu a za dvojitými dveřmi pak dlouhou kuchyň s bílými dlaždičkami a pultem táhnoucím se prostředkem místnosti. Ve vzduchu byla cítit rez. Světla v kuchyni ostře svítila, takže když ji našel s rukama a nohama složenýma, jako by běžela, jejich záře se dokonale odrážela od kaluže krve ze střelné rány na ženině čele.

	Na sobě měla dlouhé šaty, jiné než při poslední návštěvě, které se táhly za ní. Znovu to připomínalo běh a látku vlající ve větru. Nohy s křečovými žilami měla odhalené. Na levé noze jí visel bílý pantofel se skvrnami od krve, druhý zůstal ležet u trouby a byl dokonale čistý.

	Od jejího telefonátu uplynula přibližně hodina, což znamenalo, že vrah stále ještě mohl být v domě. Podíval se do zásuvek v kuchyni, našel těžký sekáček na maso a důkladně prošel dům zdola nahoru. Pomalým a opatrným tempem mu prohlídka všech pokojů zabrala dvacet minut a celou dobu přemýšlel, proč prostě nezůstal v kuchyni a nezavolal Šen An-lingovi, policii nebo třeba ostrahu Zářícího nefritu. Ale dobře věděl, proč to neudělal. Na okamžik měl klid. Jakmile zavolá, bude po klidu, a potřeboval trochu času, aby si promyslel, co se stalo a komu by měl zavolat jako prvnímu.

	Po návratu do kuchyně uklidil sekáček zpátky do zásuvky a s hekáním přidřepl vedle Chua Jüan. Zvedl cíp šatů a zakryl jí nohy, pak se podíval do kapsy jejích šatů. Nic v ní nenašel Na druhém boku, mezi tělem a podlahou byla zřejmě ještě jedna kapsa, ale zatím s mrtvou ženou nechtěl hýbat.

	Zazvonil mu telefon.

	„Ano?“

	„Jestli chcete, spojím vás s Milem Weaverem,“ ozval se Šen An-ling.

	„Do toho.“

	Zatímco vyhrožoval Milovi Weaverovi zdravím jeho manželky a dcery, vrátil se do obývacího pokoje a hledal dopis? o kterém Chua Jüan hovořila. Jestliže ho čekala, měla určitě dopis připravený, nejspíš někde na očích. Ale žádný tu nebyl. Rozhlédl se po kuchyni, a když si prohlížel zásuvky, dával si pozor, aby nešlápl do kaluže krve. Zatímco mu Milo vysvětloval, že ho Alan Drummond pravděpodobně chce zabít, rozhlížel se po stolcích v hale, a když mu Šen An-ling poslal zprávu, že se Leticia Jonesová vrací do Weaverova hotelového pokoje, hledal v jídelně. Zavěsil a vrátil se nahoru, podívat se do ložnice Chua Jüan. Našel tam spoustu drobností z jejího života, účtenky, dopisy od přítelkyň a rodiny, ale s každou prohlédnutou zásuvkou začínal mít stále výraznější jistotu, že přece jen bude muset pohnout mrtvolou v kuchyni.

	Proto se do kuchyně vrátil a nejdřív se pokusil vytáhnout zpod ní šaty, ale když za ně zatáhl, tělo klouzalo s nimi. Vstal a zvedl cíp šatů nahoru. Tělo Chua Jüan se pootočilo a ozvalo se hlasité pšouknutí. Ču zavřel oči, pevně svíral cíp v ruce a sáhl do vlhké kapsy. Prsty nahmataly mokré složené papíry, několik listů, které se mu podařilo ukazováčkem a prostředníčkem vytáhnout ven. Poodstoupil, pustil šaty a rychle odskočil, když z těla vyšly další plyny. Odešel do koupelny, papíry odložil na sedátko záchodové mísy a umyl si ruce mýdlem a vodou. Veškeré své síly soustředil na to, aby se nepozvracel.

	Vlhkost na listech papíru nebyla krev, ale moč. Sin Ču je odnesl do jídelny a po jednom je rozložil na jídelním stole. Po Kao-li psal jen na jednu stranu všech pěti listů, takže zatímco schly, mohl Ču pomalu projít kolem stolu a celý dopis si přečíst. Když s tím byl hotový, vrátil se na začátek a dopis si přečetl ještě jednou. Odtáhl jednu ze židlí, sedl si a zavolal Sun Ping-ťünovi.

	„Omlouvám se,“ oslovil starého muže, „určitě máte hodně práce.“

	„Neustále mám hodně práce, Sin Čue, nebo to alespoň tvrdím. O co jde?“

	„Jak dobře jste, soudruhu generálporučíku, znal Po Kao-liho?“

	„Občas jsme spolupracovali,“ odpověděl voják po krátké odmlce. „Ale nemohu říct, že bychom si byli nějak blízcí.“

	„A jeho manželku?“

	„Chua Jüan? Tu jsem do smrti jejího manžela neznal vůbec. Jednou jsem pak za ní zašel, abych jí pokondoloval. Připadalo mi, že celou událost snášela poměrně dobře.“

	„Soudruhu, generálporučíku, mohl byste se se mnou sejít? Jsem v domě Chua Jüan v Zářícím nefritu.“

	„Vyslýcháte ji?“

	„Prosím,“ naléhal Ču, „můžete přijet?“

	„Jde o něco vážného, Sin Čue?“

	„Ano, velmi vážného.“

	Za čtyřicet minut Sun Ping-ťünův mercedes zaparkoval za Sin Čuovým audi. Bylo deset hodin čtyřicet pět minut. Ču oknem pozoroval vysokého, urostlého řidiče, jak vystupuje a otevírá dveře Sun Ping-ťünovi, který s podmračeným výrazem zamířil k domu sám. Sun Ping-ťün se usmíval málokdy, a když ho teď Sin Ču viděl jít k domu, uvědomil si, že zná jen málo usměvavých mužů. Ti totiž zmizeli z jeho okolí už dávno, když jejich úsměvy pohasínaly až v posledních okamžicích. Usmívat se neměl Sun Ping-ťün v povaze, zato pít ano, ale i když pil hodně a často, nikdy nepřestoupil určitou hranici. Měl v sobě více sebeovládání, než mu většina lidí přisuzovala.

	Ču ho uvítal u dveří a odvedl ho do obývacího pokoje. Generálporučík se rozhlédl kolem sebe a byla na něm patrná netrpělivost. „Kde je Chua Jüan?“

	„V kuchyni. Mrtvá.“

	Sun Ping-ťün se ještě více zamračil, ale vzápětí se uvolnil. „Vaše práce, Sin Čue?“

	„Volala mi dnes ráno kvůli dopisu, který našla mezi věcmi svého manžela. Byl určený mně. Zjevně se něčeho bála, ale nechtěla mi říct podrobnosti. Přijel jsem tak rychle, jak to šlo.“

	„Ale ne dost rychle?“ domýšlel si Sun Ping-ťün.

	„Přesně tak,“ přikývl Ču. „Musel jsem pohnout její mrtvolou, abych se dostal k dopisu, který měla v kapse.“

	„Narušení místa činu,“ konstatoval Sun Ping-ťün. „Doufám, že ten dopis za to stál.“ Podíval se oknem na jejich auta a dodal: „Příště byste mohl naznačit, že mám přijet sám.“

	Sun Ping-ťün si jen ověřoval, jaké chyby tu Ču napáchal, protože už svou samotnou přítomností byl do události zapletený a jeho řidič se stal svědkem. „Pojďte se mnou,“ požádal ho Ču a zavedl ho do jídelny. Sám se stáhl do rohu a pozoroval, jak Sun Ping-ťün čte jednotlivé stránky, aby se nakonec – stejně jako on před chvílí – vrátil zpátky na začátek.

	„Dobrá,“ pokrčil generálporučík rameny.

	„Už vidíte, proč jsem chtěl, abyste přijel.“

	Sun Ping-ťün zvedl hlavu a podíval se přímo na Čua. „Chtěl jste, aby někdo uvěřil vaší zoufalé lži.“

	Zavolat mu byla možná chyba. „To není pravda.“

	Sun Ping-ťün se vrátil k první stránce a začal číst nahlas: „Soudruhu plukovníku Sin Čue, rozhodl jsem se Vám napsat, abych Vás upozornil na spiknutí ohrožující samotnou podstatu naší republiky. Odkud to máte? Z některého z těch brakových románů, jimiž se dnes baví mládež? Strana dva,“ pokračoval a popošel o krok. „Obracím se na Vás, protože Vaše spory s Wu Liangem v minulosti jsou všeobecně známé, a soudím tedy, že byste se mohl na mé důkazy podívat nezaujatým pohledem.“ Sun Ping-ťün se usmál. „Tohle je moc dobré. Ze svých předsudků jste udělal přednost. A tady,“ pokračoval a prstem ukázal na odstavec na třetím listu. „Dostalo se mi varování, že Wu Liang chová podezření vůči mému vyšetřování a že během několika dní bych mohl být vyzván, abych se bránil vykonstruovaným nařčením ze skutků, z nichž se chystám obvinit jeho. Proto tento dopis odešlu co nejdříve prostřednictvím kurýra.“ Sun Ping-ťün natáhl ruce a zavrtěl jimi. „Tohle je skutečně náhoda. Podle data tady nahoře, tedy 21. dubna, ho Wu Liang zatkl téhož dne. Skutečně dramatické, ten nebožák si myslel, že má víc času, než ho zlo dostihne, a proto dopis nestihl odeslat. Proto dopis zůstal schovaný, dokud na něj nenarazila chudák Chua Jüan a jako správná občanka vám zavolala. Ale tady,“ ukázal na Čua, „tohle je skutečně neodolatelné, alespoň podle mého názoru.“ Text byl na předposlední stránce a generálporučík na něj ukázal prstem. „Uvědomuji si, že pokud toho již nebudu schopen a tato obvinění vynesete na světlo Vy, narazíte na odpor. Proto doporučuji obrátit se na soudruha Sun Ping-ťüna, který se chystá k odchodu do penze a nebude se tolik obávat o svou pozici. Ví, že jemu výsměch nehrozí. Úžasné!“ podivil se generálporučík. „Navádí vás to přímo k tomu, co jste udělal. Zatáhnout mě do téhle žumpy, kterou jste sám nastražil.“

	„Soudruhu generálporučíku,“ začal Ču, ale Sun Ping-ťün ho mávnutím ruky zastavil.

	„Vím, co se povídá, Sin Čue. Jsem starý opilec, který pomalu mizí na odpočinek. Je mi to jedno. Až zemřu, bude moje pověst čistá spekulace. Ale vadí mi, když mladší lidé tomuto povídání uvěří a dospějí k závěru, že bych se mohl stát nástrojem pro jejich přežití. Fakt je, že jsem dokázal něco, co nikdo z vás mladších nezvládl. Až do vysokého věku jsem přežil v pověstném zmijím hnízdě pekingské politiky.“

	Sin Ču si položil ruku na stehno a mlčel. Nevěděl, co by měl říct. Krev, tělo, moč a dopis – to všechno z něho dělalo hlupáka. Měl tušit, že se Sun Ping-ťün nebude angažovat kvůli… kvůli čemu? Kvůli trnu v boku čínské zpravodajské služby? Kvůli příběhu mrtvé ženy, který byl skutečně pouhým příběhem? Proč vlastně čekal, že mu uvěří?

	Sun Ping-ťün si hlasitě povzdychl, přitáhl si židli a sedl si k poslednímu listu dopisu. Nedíval se však na papír, ale na Čua. „V takovéto neudržitelné situaci se nacházíte, Sin Čue, takto jednoduše by Wu Liang všechno převrátil a chrstl vám to do tváře. Všechna obvinění jsou založena na příběhu, a než o nich s někým promluvíte, musíte se seznámit s celým tím příběhem, s jeho nejmenšími podrobnostmi.“ Chraplavě se zasmál. „Proč vám to říkám? Vy jste, Sin Čue, mistr ve vyprávění. Použil jste jednoduchý příběh a zatáhl Američany do nádherné pasti. Jenže teď jste ho začal vyprávět nepřipravený. Kdo spáchal vraždu v kuchyni? Kde jsou složky, o nichž se tu Po Kao-li zmiňuje? Ty, které dokazují, že Wu Liang funguje už dvacet let jako informátor CIA? Velmi doufám, že se opět neukáže, že jde jen o nějaký soubor e-mailů jako posledně. A jak si mohu vůbec být jistý, že tenhle dopis napsal Po Kao-li?“

	Sun Ping-ťün měl pravdu. Sin Ču se sice snažil ze všech sil, ale tváří v tvář mrtvole a močí potřísněnému dopisu si uvědomil, že čas už není na jeho straně. „Moc spěchám,“ přiznal.

	„A už teď musíte řešit spoustu věcí. Co jste zjistil o té chystané americké pomstě?“

	„Dál sledujeme pokoj Alana Drummonda.“

	„Už dost, Sin Čue. Ten chlap má být dávno mrtvý. Když budete čekat, stanete se spolupodílníkem na jeho přežití.“

	„Když ho zabijeme, jen je to donutí změnit plány.“

	„Jejich plány stejně neznáte, Sin Čue, takže je úplně jedno, jestli je změní.“

	Ču si nevědomky promnul tvář. Pak Sun Ping-ťünovi řekl o zprávách Liou Siou-siou týkajících se Stuarta Jacksona a o jeho zmínce o příšerně ambiciózní potvoře, manželce některého z jejich kolegů.

	„Klepy,“ odtušil Sun Ping-ťün, ačkoli podle výrazu obličeje byl zaskočený. „Dobré klepy, ale pořád jenom klepy.“

	„A mám uvnitř ještě někoho,“ pokračoval Ču. „Mila Weavera. Spolupracuje s nimi, ale pod mou kontrolou.“

	„Tohle jste výboru neoznámil.“

	„Vzhledem k náznakům, které teď máme k dispozici, jsem pravděpodobně udělal dobře.“

	Sun Ping-ťün se chvíli tvářil pohoršené. „Vynechal jste v hlášení také něco o vraždě Jevgenije Primakova? Dal jste ho zabít?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Tak kdo?“

	„Nevím.“

	Sun Ping-ťün zvedl obočí, jako by chtěl dát najevo, že mu příliš nevěří. „S Chua Jüan si nedělejte starosti. Můj řidič je naštěstí loajální a moc dobře ví, že tu nic neviděl. Promluvím si s místní ostrahou a zjistím, kdo další sem dnes dopoledne přijel.“

	„To je od vás nesmírně šlechetné.“

	Sun Ping-ťün sevřel rty a zavrtěl hlavou. „Je to pragmatické, Sin Čue. Jestli jste nevymyslel nějaké složité spiknutí abyste ochránil sám sebe, tak je Wu Liang skutečně nebezpečný a měl by být odhalen. Když vám s tím pomohu a uspějeme, pak moje hvězda ještě před odchodem do důchodu stoupne. Ale když selžeme, skončím ponížený. Právě proto vám nedovolím, abyste to udělal sám. Podívejte se na sebe. Jste nevyspalý a neřekl bych, že za to může jen vaše mladá žena. Pokoušíte se odhalit zrádce a zároveň odrážet pomstu Američanů. Na jednoho člověka je to příliš.“

	„Na každý pád,“ sklonil Ču hlavu, „si vaší pomoci velmi vážím.“

	„Tak dávejte pozor, abych toho nemusel litovat. Zítra budete mít možnost přednést svůj příběh výboru. Důkladně se na to připravte. Zajistím, aby se zúčastnil i Wu Liang.“

	Ču přikývl.

	„Skoncujte s těmi lidmi v Hongkongu. Nechcete přece, aby je na zasedání použili proti vám.“

	Ču opět přikývl.

	„Teď jděte, Sin Čue. Tohle tady zařídím.“

	Ču se mlčky stáhl. Po trávníku zamířil ke svému autu. Z kabiny Sun Ping-ťünova mercedesu ho pozoroval mohutný řidič s obličejem, který nebyl ničím nápadný. Ču si také všiml, že se již domů vrátili někteří sousedé.

	Cestou mu znovu zavolal Šen An-ling, aby s ním probral dvacetiminutovou návštěvu Mila Weavera v pokoji 212 hotelu Peninsula. Mikrofony zachytily jen několik slov, zvuky zápasu a pak ticho, když lidé uvnitř začali komunikovat písemně. „Po Weaverově odchodu z pokoje se mu Che Čchiang pokusil předat další telefon.“

	„Pokusil?“

	„Milo Weaver si ho nevzal. Řekl Che Čchiangovi, ať mu políbí prdel. Těmito slovy. Řekl bych, že toho na něj začíná být moc.“

	„Nebo ví, že nemáme jeho rodinu,“ usoudil Ču. Teď na tom nezáleželo. Wu Liang bude muset zítra vysvětlovat svou tajnou dohodu s Američany a možná přijde i s odpověďmi na tyto záhady. „Už dost, Šen An-lingu,“ oslovil svého podřízeného.

	„Dost čeho?“

	„Všeho. Chci, abyste to tam vyčistili.“

	Povzdech. „Děkuji, soudruhu plukovníku.“

	O hodinu později se prostřednictvím počítače a telefonu spojil se Šen An-lingem, který dál hlídal v hale hotelu Peninsula. Protože měl k dispozici jen devět mužů, rozhodl se nejprve zajistit Alana Drummonda a poté posbírat Turisty z hotelu Kowloon. Po odchodu Mila Weavera ohlásil Che Čchiang, že z pokoje 212 nejsou slyšet žádné zvuky. Když se chystal dostat dovnitř, oznámil mobilní telefon Alanu Drummondovi příchozí zprávu. Následoval pohyb a zvuky svědčící o ukládání oblečení do zavazadla. Dveře. Kukátkem ve dveřích svého pokoje Che Čchiang uviděl Asijce, možná Vietnamce, jak jde s prázdnýma rukama po chodbě.

	„To není on,“ oznámil Che Čchiang ostatním i do Pekingu a dodal stručný popis. „Ale vyšel ze správného pokoje. Míří ke schodišti.“

	„Neztraťte ho,“ přikázal Sin Ču a přemýšlel, o koho by mohlo jít.

	Che Čchiang měl na starost chodbu a další dva agenti – Sü Kuan-čung a Wej Čch’-tchao – drželi hlídky ve dvou koutech hotelové haly. Šen An-ling hlídal u dveřníkova stolu a měl k dispozici dva chytré telefony. Jeden pro komunikaci a druhý na sledování pohybu svých lidí. Dalších pět jich čekalo kolem hotelu a hlídali zadní východy na Middle Road, boční východy na Nathan Road a grandiózní hlavní vchod ze Salisbury Road. Další držel hlídku v hale hotelu Kowloon. Ale ani po třech minutách nikdo neohlásil muže vycházejícího ze schodiště hotelu Peninsula. Šen An-ling zavolal na Che Čchiangův telefon, ale ten jen sedmkrát zazvonil a nikdo hovor nepřijal. Sü Kuan-čung se přesunul z haly na schodiště, zůstával na lince a Sin Ču v malé kanceláři v Pekingu poslouchal jeho dech a zvuky kroků po schodišti, dokud se nezastavily. „Sakra,“ vyjekl Sü Kuan-čung.

	„Co se děje?“ chtěl vědět Šen An-ling.

	„Myslím, že je mrtvý. Ano, je mrtvý.“

	„Che Čchiang?“

	„Garota,“ ozvala se sklíčená odpověď. „Hlavu má skoro…“

	Ču se zatahal za spodní ret. Che Čchiang je mrtvý? Původní budova hotelu Peninsula měla jen pět pater, ale nová přístavba z poloviny devadesátých let k nim přidala dalších třicet. Tohle by mohlo trvat věcně. „Pokračuj po schodech,“ přikázal Ču. „Wej Čch’-tchae, ty taky. Všichni ostatní dovnitř.“

	Na svém počítači měl Sin Ču mapu dvou bloků v Hongkongu, včetně hotelů Peninsula a Kowloon, na které viděl rozmístění mobilních telefonů svých agentů. Červené body na obrazovce, všechny v pohybu. Tři červené tečky na schodišti Peninsuly a pět dalších se blížilo. Šen An-ling v hale začal osobně dávat rozkazy a další dva body zamířily na schodiště.

	Sü Kuan-čung měl další špatné zprávy. „Do pokoje se nevrátil a ostatní chodby jsou prázdné. Podíváme se do komory pokojských.“

	„Vy jste to ještě neudělali?“ pokáral ho rozčílený Šen An-ling.

	Sü Kuan-čung neodpověděl a Ču si uvědomil, že ačkoli se Alan Drummond zapsal v recepci, do pokoje vůbec nešel. Z vlastní zkušenosti věděl, jak jednoduchý trik to je.

	Na plánu Peninsuly se červené body pohybovaly chodbami a na schodišti zůstal jen jeden – nehybný Che Čchiang. Sü Kuan-čung do mikrofonu ztěžka dýchal, když se náhle ozval hlasitý poplašný signál. „Požární poplach. Spustil požární poplach. Sprinklery se zapnuly.“ Hluk, hlasy. „Evakuace.“

	„Hledejte dál,“ vydal Ču rozkaz. Šen An-ling držel v hale tři muže. „Sledujte dav.“

	Ženský výkřik a Sü Kuan-čung oznámil to, co bylo všem jasné. „Někdo našel Che Čchianga na schodišti.“

	Po chvíli se ozval znovu, tentokrát tázavým hlasem: „Wej Čch’-tchae?“

	Žádná odpověď.

	„Wej Čch’-tchae, kde jsi?“ zeptal se Sü Kuan-čung znovu.

	„Ve čtvrtém patře,“ upozornil ho Sin Ču, zároveň si však všiml, že Wej Čch’-tchaův telefon je stejně nehybný jako Che Čchiangův.

	Pak zaslechl heknutí, jako by Sü Kuan-Čung náhle vydechl všechen vzduch z plic.

	„Sü Kuan-čungu?“ řekl Ču do mikrofonu. Na monitoru viděl, že ani Sü Kuan-čungův telefon ve třetím patře se nehýbe. „Odpověz, Sü Kuan-čungu!“

	„Jde si pro tebe, Sin Čue,“ promluvil někdo anglicky.

	„Kdo to je?“ křikl Šen An-ling.

	Na monitoru počítače se Sü Kuan-čungův telefon pohyboval rychle chodbou a ven z okna.

	„Všichni do třetího patra!“ přikázal Šen An-ling.

	Ostatní body z okolí Peninsuly vklouzly dovnitř, zpomalily, když se tlačily proti davu, ale Ču věděl, že je to jedno, Sebastiana Halla nenajdou. Je přece Turista.

	„Zastav je,“ přikázal Šen An-lingovi.

	„Cože?“ nechápal jeho asistent.

	„Okamžitě. Jestli tam ještě je, povraždí všechny naše lidi. Pošli všechny do Kowloonu a uvidíme, jestli to tam půjde lépe.“

	„Ale –“

	„Okamžitě, Šen An-lingu.“
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	Stejně jako předtím i tentokrát bylo těžké zjistit, kdo ho sleduje, a najít zkameněliny, jak o nich mluvil jeho otec. Tentokrát však neviděl jasně kvůli svým emocím. Jsou v bezpečí. Přesně podle vzkazu v otcově kapse. Před dvaceti minutami, když se před ním otevřely dveře pokoje 212, byl naprosto zmatený, ale na konci rozhovoru s Tran Hoangem se všechna zmatenost vytratila a s ní i obavy. Při odchodu z pokoje cítil, jak z něho tyto nepříjemné pocity odpadávají po kusech, a když mu ten mohutný Číňan Che Čchiang podával nový telefon, uspokojení mu napovědělo, jak mu má odpovědět. „Polib mi prdel!“ Po schodišti sešel do haly a jistota, že jsou v bezpečí, ho oslepovala. Když si už skoro u dveří všiml sestry sedící na pohovce s rukama založenýma na břiše, před odchodem se na ni ještě usmál a mrkl.

	Venku už se mu zrak zlepšil, takže viděl přes Salisbury Road a všiml si, že Leticia a Hector tam už nejsou. Byl si jistý, že ho dokážou najít sami, proto zašel za roh a pokračoval po přeplněném chodníku na Nathan Road. Do hotelu Kowloon vešel na křižovatce s Middle Road. Tam si konečně všiml muže, který vyvolal jeho podezření, protože jeho příchodu věnoval pozornost. Nechal ho však být. Vlastně mu už na tom, jestli ho někdo sleduje, nezáleželo. Teď už mu nezáleželo skoro na ničem.

	Výtahem vyjel do sedmého patra a odemkl dveře svého pokoje. V okamžiku, kdy za sebou dveře zavřel, vysel z koupelny Hector Garza. V natažené pravé ruce držel pistoli Heckler & Koch USP a mířil jí Milovi přímo do obličeje. Milo si všiml, jak Turistovým obličejem zmítají emoce. „Na postel!“ přikázal Garza.

	Milo si sedl, pomalu zvedl ruce a řekl: „Levá kapsa.“

	Garza sáhl Milovi do kapsy a vyndal dámskou pistoli. Aniž by přestal na Mila mířit, zvedl browning k nosu a začichal, cítil však jen zbraňový olej. Otevřely se dveře a dovnitř z chodby vešla Leticia. Ani z Garzovy pistole nešel takový strach jako z výrazu na její tváři. Byl to pohled Turisty, někoho, kdo se přestal zabývat následky toho, co se chystá udělat. Teprve teď si uvědomil, že tímhle vším dokázal projít jen díky její dobré náladě.

	Vzala do ruky browning, který jí Garza nabídl, přešla k televizoru a zapnula ho. Na kanálu CNN právě ukazovali dým a oheň po bombovém útoku v indické Kumarikatě. Pustila zvuk naplno. Posadila se vedle Mila na postel, ale nepodívala se na něho. „Jak dlouho pro něj pracuješ?“ zeptala se.

	Takže o tohle šlo. „Teď je to šestý den.“

	„Víš, co teď musíme udělat, že?“

	Milo mlčel. Musel zatnout pánevní svaly, aby se nepomočil.

	„Takhle to skončit nemělo,“ povzdychla si Leticia.

	Vypadalo to, že čeká na odpověď, proto řekl: „Ne, myslím si totéž.“ Byla to pravda. Kdyby se to dozvěděla ještě před hodinou, možná by to dokonce uvítal, protože rychlá smrt se zdála být jediným skutečným řešením jeho problémů. Teď by byla naprosto zbytečná.

	„Jak jsi to zjistila? Něčím jsem se prozradil?“

	„Možná,“ pokrčila rameny, „ale nevšimla jsem si toho. Měla jsem telefonát.“

	„Collingwoodová?“

	„Jo.“

	„A myslíš, že se to dozvěděla až teď?“

	„Jak to myslíš?“

	„Nejsem si jistý, jak to myslím. Přikázala ti mě zabít?“ Mlčení mu bylo jasnou odpovědí. Nakonec naklonila hlavu na stranu, prohlížela si ho a Garza přesunul váhu na druhou nohu. „Jak tě dostal?“ zeptala se.

	„Jak myslíš? Přes mou rodinu. Stejně dostal Alana.“ Pootočila se k němu. „Pověz mi o Alanovi.“

	„Sin Ču hrozil, že něco udělá jeho ženě. Řídil Alana od konce května.“

	„Penelope Drummondová je nezvěstná.“

	„Samozřejmě. Jako moje manželka a dcera, ale teď vím, že je nemá Sin Ču. Ani Dorothy Collingwoodová.“

	„Kdo tedy?“

	„Jsou v bezpečí.“

	Zamračila se a přemýšlela. „Copak jsi mi o Sin Čuovi nemohl jednoduše říct?“ chtěla vědět.

	„Co bys s takovou informací udělala?“

	„No, třeba bych ti pomohla.“

	„Ale jim ne. Jim bys nepomohla.“

	Přivřela oči na úzkou škvíru. „Takže Alan říká, že jsou v bezpečí?“

	„Alan v tom hotelu není, Leticie. Je tam Tran Hoang.“

	Překvapilo ho, že Hector Garza sklonil pistoli. „Ten je mrtvý.“

	Leticia si promnula tvář, protože jí začala rychle docházet spousta věcí. Kromě jiného Milo spoléhal i na její inteligenci. „Ne, Hectore. Jen nám řekli, že je mrtvý.“

	„Kdo?“ zajímalo Mila.

	„Collingwoodová,“ odpověděl Garza a podíval se na Leticii, která se na něho mračila. „Copak je to důležité?“

	„Nech mě chvíli přemýšlet,“ požádala ho. „Mohlo by být.“ Pak se podívala na Mila. „Co ti Tran Hoang řekl?“

	Tran Hoang mu řekl hodně, ale Milo se podělil jen o to, co pro ně bylo právě teď důležité. „Říkal, že máme zmizet. Číňané si pro nás každou chvíli přijdou.“

	„Co jiného by také měl říct.“

	„Má jen odlákat pozornost. Touhle dobou už by měl být Alan uvnitř.“

	„Kde uvnitř?“

	„Na pevnině. Hoang také odjíždí.“

	Leticia zavřela oči, potichu zaklela, pak je otevřela a obrátila se ke Garzovi. „V hale někdo byl.“

	„Taky jsem ho viděl,“ přikývl Milo.

	„Toho bychom měli zvládnout,“ domníval se Garza.

	„Počkat,“ přerušila ho Leticia. „Co ještě ti Tran Hoang řekl?“

	„Už jen málo,“ pokrčil Milo rameny.

	„Byl jsi tam skoro půl hodiny,“ upozornila ho.

	„Uklízeli jsme,“ prohlásil Milo.

	Vypadalo to, že by Garza nejraději znovu zvedl pistoli. „Uklízeli?“

	„Protože jsem se ho pokusil zabít.“

	Oba Turisté na něho zůstali zírat.

	„Přiznal se, že zabil mého otce. Byl jsem naštvaný.“

	„Tedy, sakra,“ zakroutila Leticia hlavou. Zvedla hlavu, zatímco Garza schovával pistoli pod bundu.

	„No, nechystáme se ho zabít, nebo ano?“ zeptal se zkroušeně. „A někdo musí zjistit, co se děje dole.“

	Leticia přikývla. „Odcházíme.“

	„Je to jediná možnost,“ přitakal Garza.

	„Souhlasím,“ přidal se i Milo, ale Leticiin pohled mu napověděl, že na jeho názoru nezáleží.

	„Pět minut,“ řekla Garzovi. „Zavolej, jestli tam někdo bude, a kryj nás, až půjdeme dolů.“

	Turista se na ni usmál, mrkl a byl pryč.

	„Máš strach?“ podíval se na Leticii Milo.

	„To si piš, že mám strach. Co? Fakt si myslíš, že jsem stroj?“

	„Ale nejsi ani hloupá, Leticie. Alan dostal Tran Hoanga na svou stranu, a aby to Collingwoodová utajila, řekla ti, že ho zabili. Napovídala ti spoustu věcí. Nevěř tomu, že máš představu, co se vlastně děje.“

	Ještě víc se zamračila. „Co ti Tran opravdu řekl?“

	„Řekl mi jedinou věc, která je důležitá.“

	„Ta tvoje pitomá rodina.“

	Chystal se odpovědět, ale zaslechli dva hlasité vystřely, po nichž následovala palba z automatické zbraně. Leticia se rozběhla ke dveřím a před sebou držela svůj browning. Podívala se ven kukátkem, dveře otevřela a na okamžik vystrčila hlavu ven. Dveřní rám se v jednom místě roztříštil. Rychle dveře zabouchla, ty se však odrazily zpátky a vpustily dovnitř zvuk dalších dvou pistolí a výkřiky v mandarínštině. Popadla židli od stolu a zapřela jí kliku, aby dveře zůstaly zavřené.

	Milo už stál u okna a zkoušel ho otevřít, ale bylo mu jasné, že skočit ze sedmého patra na ulici není dobrý nápad. „Ne, bejby!“ křikla na něho Leticia do hluku televize a dvou výbuchů na chodbě. „Dolů!“ Zvedla pistoli jeho směrem. Rychle padl na podlahu. Dva výstřely a okno nad jeho hlavou se roztříštilo. Zatímco vstával, zašla do koupelny. Slyšel tekoucí vodu, a když zůstal ve dveřích, viděl, jak zapíná vysoušeč vlasů do zásuvky vedle zrcadla a vana se pomalu plní vodou. Po dalších dvou výstřelech se Milo otočil a všiml si, že těsně nad židlí jsou ve dveřích dva otvory. „To bude dobré,“ slyšel Leticii, která zastavila vodu, zapnula vysoušeč a hodila ho do vany. Zableskly se syčící jiskry. Světla zhasla a zůstali ve tmě. Televizor zmlkl, na chodbě se nic neozývalo a na krátký okamžik zavládlo ticho. „Vidíš?“ zašeptala. „Stačí –“

	Světla zablikala a znovu se rozsvítila, když naskočil hotelový generátor. Uviděl ji stát u vany s pistolí v ruce a se sklíčeným výrazem. „Ach jo,“ pokrčila rameny. „Tohle byl můj jediný trik.“

	Nejraději by se rozesmál.

	„Čemu se směješ, Milo? Jsme už vlastně mrtví.“ Zavrtěl hlavou a dál se usmíval. „Zahoď tu pistoli, Leticie. Vyjdeme ven.“

	„Nemám sebevražedné sklony. Ne, do tohohle nejdu.“

	„Chceš, abych šel první?“

	„Jestli ti to udělá radost,“ ušklíbla se.

	Otočil se k odchodu, ale ještě se zastavil. „Mohla bys jim aspoň říct, co dělám?“

	Hlasitě si povzdechla, když výstřel z chodby udělal ve dveřích další díru. „Děngdri!“ křikla. Po krátkém tichu něco krátce řekla v mandarínštině. Musel doufat, že mu tím zachrání život. „Potkáme se na druhé straně,“ mrkla na Mila a políbila ho na rty.

	Pomalu došel ke dveřím a odsunul židli z cesty. Bez opory se samy otevřely a za nimi se ukázal kus prázdné chodby. Sepnul ruce za hlavou. Jak postupoval vpřed, zorný úhel se mu rozšiřoval a uviděl tři Číňany vlevo a dva vpravo, všechny přitisknuté ke stěně, aby v případě, že by museli začít střílet, netrefili jeden druhého. Dva klečeli na jednom koleni. Všech pět jich na něho mířilo. Tři měli pistole a dva malé automatické zbraně.

	Nic mu nenaznačili, proto pomalým cílevědomým krokem zamířil k těm vlevo. Když k nim skoro došel, uslyšel Leticii znovu něco křiknout a jeden z klečících mužů mu gestem ukázal, ať uhne stranou. Milo ho poslechl. Další Číňan sklonil zbraň, chytil Mila za zápěstí, otočil ho, rukama mu trhl dozadu a spoutal mu je plastovými páskami. Milo ucítil bodnutí jehly do paže, ale nebojoval.

	Ve dveřích se objevila Leticia s rukama za zády, a teprve když vyšla na chodbu, Milo a muž za ním si všimli, že v pravé ruce drží browning. Muž Milovi u ucha něco křikl. Ucítil závan horkého vzduchu a ostrý třesk. Leticia zvedla pistoli, ale stačila jen jednou vystřelit, když ji zasáhly tři kulky. Upadla, prázdná pravá ruka jí cukala. Hlasitě klela. Droga už začínala působit a Milo pocítil horko v hlavě. Zholého ramene nad Leticiinými černými šaty stříkala na béžový koberec krev. Vzápětí Turistka zmizela pod hromadou Sin Čuových mužů. Milovi připadalo, že jemu samotnému krev zhoustla a vře. Sluch ho šálil, všechno slyšel rozmazaně.

	Schody.

	Hala. Obličeje.

	Ulice.

	Zadní sedadlo BMW, zmáčknutý mezi dvěma mohutnými muži s páchnoucím dechem.

	Město.

	Dálnice. Brnění nohou. Venku moře.

	Letiště, ale ne odletová hala. Obslužná silnice kolem budovy pod můstky pro pěší, kolem aut se schody, které nikam nevedou, až k bílému dvoumotorovému vrtulovému letadlu daleko od všech ostatních.

	Ruce. Dech.

	Chladný vítr nad betonem. Dva muži se spolu baví u paty schůdků, jeden má uniformu pilota.

	Nahoru. Ruce ho zvedají, protože nohy už nefungují.

	Protahují ho otvorem. Žádná usměvavá letuška. Žádné: „Mohu vidět vaši palubní vstupenku?“ Jen dvě řady špinavých polstrovaných sedaček. Jediný další cestující. Číňan s těstovitým obličejem a silnými brýlemi, něco čte z telefonu.

	Dolů, na sedadlo.

	Pásy. Ne moc těsně, prosím.

	„Vítám vás, pane Milo Weavere.“

	To promluvil ten těstovitý a odložil telefon. Sedí vedle sebe, dělí je jen ulička.

	Nemůže zvednout ruce, ale není to pouty.

	„Budeme tam za tři hodiny. Přibližně.“

	Kde? Nedaří se mu otázku vyslovit.

	Ale kam jinam by mohli mířit?

	A záleží na tom?

	Motory burácí.

	Muž se naklání blíž. Dech má čistý a svěží. „Ne, ne,“ říká s úsměvem. „Nedělejte si starosti, na mluvení bude dost času. Později.“

	Muž se posadí a zapne si bezpečnostní pás.

	Letadlo se rozjíždí. Ano, záleží na tom.
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	V novinách Deník lidu se v pondělí ráno objevila krátká zpráva oznamující smrt Chua Jüan následkem „mrtvice“. Čtenáři se dozvěděli, že byla vdovou po váženém Po Kao-lim, který v dubnu podlehl srdečnímu infarktu. Ču si vzpomněl na Chua Jüanino podezření ohledně všech vysoce postavených lidí, kteří údajně umírali na infarkty, a přemýšlel, jestli by se její konec mohl oprávněně považovat za ironii.

	Chua Jüan však nebyla jediná čerstvá mrtvola. Po smrti byli také Sü Kuan-čung, Wej Čch’-tchao, Che Čchiang a v hotelu Kowloon Hector Garza, ten však ještě před smrtí stačil zabít Che Pchenga, jehož Sin Ču povolal právě na tuto akci. Šen An-ling se vrátil v noci s jejich skromnou odměnou za tolik těl – Milem Weaverem a Leticii Jonesovou. Všechno bylo tak, jak by mělo být, dva nepřátelé v celách, s dalším se brzy vypořádají, ale stálo to příliš krve. Přišel čas všechno ukončit.

	Ču se Šen An-lingovi s událostmi nedělního dopoledne nesvěřil, především proto, že ho nechtěl rozptylovat. Také si vytvořil nový druh vztahu se Sun Ping-ťünem, který vyžadoval citlivost. Tím, že Čuovi pomáhal, riskoval Sun Ping-ťün všechno, a Ču nepovažoval za vhodné tuto informaci šířit víc, než bylo nezbytně nutné. Sun Ping-ťün ho požádal, aby se v devět hodin dopoledne dostavil do budovy Velké síně lidu a přednesl tam příběh, jehož pilováním strávil ve své domácí pracovně většinu noci. Musel být kompletní, ačkoli některá fakta neznal, proto mezery doplnil podloženými spekulacemi. V osm si oblékl sako a Sun Chuej ho políbila, ale skoro to ani nezaznamenal.

	Po víkendových deštích byla obloha příjemně čistá. Když dojel k Velké síni, na vlhkém schodišti neviděl žádné školáky. Nicméně na střeše bylo rozmístěných více stráží s puškami. Napadlo ho, jestli snad nepřehlédl nějaké oznámení. Po chvíli si uvědomil, že tam vojáci mohou být i kvůli němu.

	Pekingském sále uviděl sedět Čang Kua a Fen Ia. Oba kouřili. Zůstal stát kousek od nich. „Předpokládám,“ oslovil ho Čang Kuo, „že jste přišel oznámit nějaký výrazný průlom v případu, Je to tak?“

	Ču zavrtěl hlavou.

	„Tak se na to možná chystá Sun Ping-ťün,“ pokrčil rameny Fen I a zvedl cigaretu. „Tohle zasedání svolal on.“ Jako na znamení dovnitř vešel Sun Ping-ťün. Trojici mužů pozdravil pozvednutím obočí. Pod paží nesl žlutou složku. „Žádné poznámky?“ zeptal se Čua.

	Ču si poklepal na hlavu.

	„Nebezpečné,“ usoudil Sun Ping-ťün a posadil se.

	Čang Kuo a Fen I se na ně tázavě podívali.

	Wu Liang dorazil opět s Jang Čching-Nienem, ale tentokrát vypadali oba muži otráveně. „Málem jsem to nestihl,“ oznámil Wu Liang všem. „Někteří z nás nemají dost času na jednání svolávaná na poslední chvíli.“

	„Omlouvám se,“ přikývl Sun Ping-ťün. „Nemusel jste chodit, jestli jste nechtěl.“

	Wu Liang zaznamenal chlad v Sun Ping-ťünově hlasu a potřásl hlavou. „Jsem nevyspalý, promiňte.“

	Posadili se. Ču měl opět místo proti všem ostatním, a jakmile Sun Ping-ťün zapnul uprostřed místnosti vlastní záznamník, vrátil se na své místo. „Všem děkuji, že jste se dostavili,“ začal prostě. „Asi se vám donesla zpráva o tragické smrti Chua Jüan, manželky Po Kao-liho, která zemřela o tomto víkendu, a to je důvod, proč jsme se dnes dopoledne sešli. Možná nevíte, že byla brutálně zavražděna v kuchyni svého domu a že vrah ještě nebyl identifikován.“

	Nikdo sice nepromluvil, ale všichni se zavrtěli na židlích. Dali tak najevo své překvapení.

	Sun Ping-ťün otevřel složku na svém klíně. „Prozatím můžeme identitu jejího vraha odložit stranou, ale nemůžeme ignorovat něco, co u sebe měla, když zemřela.“ Ze složky vyndal dopis, teď už suchý a čistý, uložený v průhledném obalu. Zvedl ho, aby ho všichni viděli. „Několik dnů před svou smrtí ho napsal Po Kao-li. Identifikoval v něm amerického agenta uvnitř čínské bezpečnosti.“

	Další pohyby. Sun Ping-ťün jejich reakci ignoroval a začal jim rozdávat sepnuté fotokopie dopisu. Ču vstal, aby si vzal svou.

	„Nespěchejte,“ vyzval všechny Sun Ping-ťün a zavřel složku. Když začali číst, díval se na Čua, který na dopis ani nepohlédl a pokoušel se číst z výrazu Sun Ping-ťünova obličeje. Jenže v něm nic nenašel.

	„Můžete mi zopakovat, odkud to máte?“ zeptal se Fen I.

	„Mrtvá Chua Jüan ho měla v kapse,“ vysvětlil Sun Ping-ťün. „Ty vybledlé části byly zmáčené její močí.“

	„Dopis,“ ozval se zvýšeným hlasem Jang Čching-Nien. „Jediný dopis? Kdo ví, kdo ho napsal.“

	Wu Liang věděl, kdy je lepší mlčet.

	„Myslím, Sun Ping-ťüne,“ promluvil Čang Kuo, „že byste nám měl přesně popsat, jak jste k tomu dopisu přišel.“

	Ču pozorně poslouchal, když Sun Ping-ťün potichu a trpělivě vyprávěl svůj příběh. Začal pravdou, když přiznal, že Chua Jüan kvůli dopisu volala Sin Čuovi. Vzápětí se však od pravdy odklonil. „Chua Jüan mu řekla, že to souvisí s Wu Liangem. Ču velmi správně předpokládal, že jeho účast by mohla být vnímána jako podezřelá, proto mi před odjezdem zavolal. Domluvili jsme se, že se sejdeme v jejím domě. Počkal na mě a spolu jsme vešli dovnitř.“

	Ču by byl raději, kdyby generálporučík uvedl, že přijel jako první, ale možná se nevrlí strážní u brány nedali přesvědčit, aby upravili své záznamy.

	„V kuchyni jsme našli její mrtvolu,“ pokračoval Sun Ping-ťün, „a tehdy jsme si všimli dopisu v její kapse. Požádal jsem Sin Čua, aby byl tak laskavý a vyndal ho. Spolu jsme si ho v jídelně přečetli. Přikázal jsem mu, aby okamžitě odešel, protože jsem chtěl, aby v tom byl zapletený co možná nejméně. Nepořádek uklidili mí lidé. Projednal jsem situaci s Jang Siao-mingem, a ten mě požádal, abychom – než se na něho obrátíme – provedli předběžné prošetření.“

	Což se dalo předpokládat, pomyslel si Ču. Jang Siao-ming, předseda Výboru pro dohled a spolupráci se něčeho takového nechtěl ani dotknout, dokud to nebude jako vytesané do kamene.

	„Naneštěstí,“ hovořil Sun Ping-ťün dál, „je za těchto okolností nemožné Sin Čua z řízení úplně vynechat. Byl to on, kdo se jako první zmínil o obavách z přítomnosti amerického agenta v našem středu. Byl to on, kdo se nás pokoušel celé měsíce vyburcovat z letargie. A čeho se od nás za toto úsilí dočkal? V podstatě jen ústrků. Ačkoli si možná myslíme, že jsme k tomu měli dobré důvody, faktem zůstává, že Sin Ču je dnes jediným člověkem schopným posoudit, zda soudruh Wu Liang zapadá do teorie Po Kao-liho, který jí zjevně věřil, než ho Wu Liang zadržel a než následně zemřel.“

	Než se Sun Ping-ťün odmlčel, Wu Liang vypadal, že začne zvracet. Málem šilhal snahou se soustředit, zatímco přejížděl pohledem ze Sun Ping-ťüna na Čua. Ču se mu podíval do očí, ale mlčel.

	„S ohledem na tyto nové důkazy,“ pokračoval Sun Ping-ťün, „navrhuji, aby nás Sin Ču seznámil se svými zjištěními. Hned teď. Schváleno?“

	Nikdo nic nenamítal.

	„Abychom si vzali ponaučení z Wu Liangových dřívějších pokusů podkopat Sin Čuovo pátrání,“ vzal si Sun Ping-ťün opět slovo, „nechci tuto loď kormidlovat. Pojďme hlasovat.“

	Všichni si chtěli vyslechnout, co jim Sin Ču řekne, a to včetně Jang Čching-Niena. Wu Liang se zdržel, ale po hlasování se zeptal: „Mohu něco říct?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Sun Ping-ťün.

	Wu Liang se zavrtěl na židli. Přeložil fotokopii dopisu v polovině a teď přejížděl nehtem po hraně, „Tahle šaráda bude pokračovat, ať řeknu cokoli. To vím. Přesto chci do záznamu uvést, že jsem byl a zůstávám loajálním vůči naší lidové republice. Stejně jako Sin Čuovi, i mně dělala možná existence amerického agenta starosti a až po dlouhém přemýšlení jsem dospěl k závěru, že celá jeho teorie měla za cíl mne svrhnout. Viděli jsme, jak pomstychtivý dokáže být, když smrt jeho syna vedla ke smrti třiatřiceti Američanů, což byl jasný důkaz jeho povahových rysů. Je jedno, jak to Sun Ping-ťün podá, všichni dobře víme, že tento dnešní humbuk zosnoval Sin Ču. Buď kvůli snaze se pomstít, nebo proto, že on sám je nástrojem Američanů a snaží se shodit podezření na své nepřátele. Nevím, která z těchto možností platí, ale mám v úmyslu to zjistit.“

	Poznali, že domluvil, protože si odložil složený dopis na koleno a povzdychl si. „Váš příspěvek jsme zaznamenali,“ odpověděl Sun Ping-ťün, „ale nemyslete si, že se tu snažím vyvolat nějaký humbuk. Jsem příliš starý na to, abych nasazoval svůj krk kvůli někomu, komu plně nevěřím.“

	Wu Liang nedal nijak najevo, že jeho slova slyšel.

	„Sin Čue,“ kývl Sun Ping-ťün plukovníkovým směrem.

	Ču si promnul nos, narovnal se na židli a začal mluvit. „Soudruzi, rád bych tu s vámi hovořil za příznivějších okolností a přinášel vám lepší zprávy, ale doba, v níž žijeme, mě nutí držet se faktů tak, jak je chápu, a obrázek, který vytvářejí, je velmi znepokojivý.“

	Nejprve zopakoval svá původní podezření vzniklá na základě složek Odboru turistiky, volného souboru informací, které ve svém souhrnu ukazovaly na zrádce kdesi v administrativě. „Existovala možnost,“ přiznal, „že místo jednoho vysoce postaveného zrádce jsme měli co dělat s několika, možná pěti i více informátory. To je samozřejmě stále možné, ale vzhledem k dalším zjištěným faktům nejspíš velmi nepravděpodobné.

	Vraťme se nyní na chvíli k našemu prvnímu zasedání v této místnosti. Určitě si vzpomenete na Wu Liangův popis smutného příběhu, který skončil sebevraždou Po Kao-liho na East Čchan-kan Avenue. Myslím, že nás tento příběh všechny znepokojil, ale mě asi ze všech nejvíc, protože jsem cítil odpovědnost. Navštívil jsem proto Chua Jüan, abych zjistil, co ví. Po krátkém rozhovoru jsem odešel obeznámený se třemi skutečnostmi. Zaprvé, že by Po Kao-li sebevraždu nespáchal. Chua Jüan se vyjádřila naprosto jasně, že nic, a určitě ne nějaká drobná nerozvážnost nebo hanba z obvinění z něčeho, co nespáchal, by ho k tomu nedonutilo. Neříkala to s obdivem, pochopte, ale s určitým odporem. Nebyla to vlastnost, které by se obdivovala. Zadruhé mi sdělila, že při úklidu manželových věcí našla v šatníku krabici plnou peněz. Přibližně tři sta tisíc jüanů. Neměla tušení, kde k tolika penězům přišel ani proč je před ní tajil. Třetí důležitá věc byla, že 20. dubna, tedy den předtím, než ho Wu Liang zatkl, se se mnou pokoušel osobně spojit. Ověřil jsem si to v telefonních záznamech.“

	Tentokrát se zavrtěli všichni, včetně Sun Ping-ťüna.

	„Nikdy jsem netvrdil, že jsme s Po Kao-lim byli přátelé. V podstatě jsme se skoro neznali. Přemýšlel jsem tedy, proč by se mě snažil vyhledat. Napadl mě jen jediný důvod. Věděl, že jsem před pěti dny odeslal zprávu s informací, že na ministerstvu národní bezpečnosti působí cizí agent. Kromě toho neexistoval jediný důvod, proč by si na mě měl Po Kao-li vzpomenout.“

	Odmlčel se a rozhlédl se po prázdných netečných obličejích, které ho pozorovaly. Jen Wu Liang se díval jinam. Zkoumal vybledlý zelený nátěr na stěně.

	„Z vlastního svědectví Wu Lianga víme, co následovalo. Wu Liang vzal Po Kao-liho do vazby a 23. dubna byl Po Kao-li mrtvý. V cele strávil tři dny, neměl žádný kontakt s okolním světem a pod pravděpodobně čtyřiadvacetihodinovým dohledem spáchal sebevraždu. Nehodlám mařit váš čas mezerami v tomto příběhu, jen si jich prosím povšimněte.

	Jak už jsem řekl, nemohu tvrdit, že jsem Po Kao-liho blíže znal, ale mám spoustu důvodů věřit, že mu šlo o zájmy Číny. Je-li to pravda, pojďme prozkoumat jiný příběh onoho dubnového týdne. V úterý patnáctého jsem odeslal hlášení týkající se zrádce na ministerstvu. Po Kao-li měl podezření ohledně Wu Lianga, ale neměl nikoho, na koho by se s nimi obrátil. Všichni dobře víme, že jen málokterý úředník bude riskovat svou kariéru kvůli nepodloženým podezřením. V pátek osmnáctého jsem vypracoval svůj dvanáctistránkový seznam kompromitujících položek z Odboru turistiky. Po Kao-li na základě tohoto seznamu napsal dopis, který jste všichni četli, v němž svá podezření na Wu Lianga spojil s mnoha body seznamu. Po Kao-li si uvědomil, že ve mně má potenciálního partnera. Když mi však v neděli dvacátého volal, nebyl jsem k dispozici.“

	„Co jste, Sin Čue, dělal v neděli dvacátého?“ přerušil ho Jang Čching-Nien.

	„Byl jsem se svou manželkou, nesoustředil jsem se a nechal jsem vybít baterii svého mobilu. Budu s tím muset nějak žít.“

	Jang Čching-Nien bez výrazu přikývl.

	„Po Kao-li si uvědomil,“ pokračoval Ču, „že brzy dojde na lámání chleba, a poslal Chua Jüan na venkov za rodinou, ale to mu nepomohlo. V pondělí, než měl možnost dopis pro mě odeslat, se ocitl ve Wu Liangově vazbě.“

	Ču se zamračil a pozoroval ostatní, ale nikdo z nich nedával nic najevo.

	„Na jednu důležitou otázku stále nemám odpověď. K čemu se Po Kao-li ve Wu Liangově vazbě přiznal? Prozradil, že ten dopis existuje? Neřekl bych, protože pak by pro Wu Lianga nebylo nic jednoduššího než jeho dům zapálit a zajistit, že dopis podlehne ohni. To bych alespoň udělal já. Nicméně se domnívám, že Po Kao-li přiznal, že se mu Wu Lianga podařilo spojit s položkami z mého seznamu, protože po jeho zatčení Wu Liang dorazil do mé kanceláře, aby zpochybnil vše, co jsem napsal. Pak, když se zbavil Po Kao-liho, rozhodl se zničit mou kariéru a snad mě i připravit o život. Že zde stále ještě jsem, není – jak by nejspíš řekl Wu Liang – dokladem mé politické obratnosti, ale svědectvím dokonalosti našeho systému, který, ačkoli někdy pomalu, vždy vyžaduje spravedlnost.“

	Poslední věta byla spíše úlitbou záznamníku na podlaze, protože všichni dobře věděli, že spravedlnost je v této budově zřídkavým jevem. Hlavní hybnou pákou tu byla snaha o přežití.

	„Zmínil jste peníze,“ ozval se Čang Kuo. „Tři sta tisíc. Měl jste k tomu nějaký důvod?“

	„Nevím,“ přiznal Ču. „Je to něco, co jsem nedokázal do svého pojetí událostí zařadit, ačkoli mám svá podezření.“

	„Možná byste se o ně s námi mohl podělit,“ vyzval ho s velmi vážnou tváří Sun Ping-ťü.

	Ču se zhluboka nadechl. Měl o tom raději mlčet, protože teď litoval, že si nevzal poznámky. Nechtěl však vypadat, jako když čte scénář. „Kdybych byl nucen je nějak zařadit,“ prohlásil, „pak bych je nazval plody vydírání.“

	„Promiňte?“ zeptal se Jang Čching-Nien podrážděně.

	„Ty události,“ vysvětloval Ču, „se mohly v podstatě odvíjet stejně, ale tímto způsobem: Po Kao-li odhalil Wu Liangovu zradu již o hodně dříve, jenže místo aby ji správně nahlásil, požadoval po Wu Liangovi za své mlčení úplatu.“

	„Proč by ale, Sin Čue,“ zeptal se Wu Liang a dál se díval do zdi, „ohrozil svůj příjem tím, že se obrátil na vás?“

	„Protože si uvědomil, že je po všem. Viděl, že shromažďuji důkazy proti zrádci a bylo mu jasné, že hodnota těch peněz bledne ve srovnání s politickými výhodami, které by pro něho vyplynuly ze spolupráce s někým, kdo vás chce svrhnout. Pokud by mi pomohl, jeho vyděračství by se snáz vyřešilo. Neuvědomil si ovšem, že stejnou výmluvu, tedy má hlášení, využijete k tomu, abyste ho dostal do vazby a zabil.“

	„Absurdní,“ prohlásil Wu Liang do zdi, ale tváře měl brunátné.

	„Autentičnost?“ vložil se do debaty Fen I. „Většinu, co zde bylo řečeno, stavíte na dopisu nalezeném u mrtvé ženy. Ověřil Sun Ping-ťün, že ho skutečně napsal Po Kao-li?“

	„Na první a poslední stránce jsme nalezli jeho otisky prstů,“ oznámil Sun Ping-ťün.

	„Na těch mezi nimi ne?“ zeptal se Jang Čching-Nien, který si zřejmě vzpomněl, že by měl chránit svého mentora. „Třeba měl rukavice,“ prohlásil hloupě Fen I.

	Po chvíli ticha odtrhl Wu Liang konečně oči od zdi. „Tohle je všechno, co máte?“

	Ču zavrtěl hlavou. „Mohli bychom se vrátit k seznamu kompromitujících materiálů. Ke všem jste měl přístup.“

	„Vy také, Sin Čue. Měl jste přístup ke stejným podkladům.“

	„Jako my všichni,“ přerušil ho Sun Ping-ťün, „ale jméno žádného z nás se neobjevilo v dopise mrtvého člověka. Stejně tak Po Kao-li nezemřel, když byl v naší péči. A musím dodat, že se nikdo z nás nepokusil vést kampaň za zastavení Sin Čuova vyšetřování identity amerického špiona.“

	„Čímž se vracíme,“ přikývl Wu Liang, „k zásadní otázce ohledně Američanů. Jestliže jsem, jak tvrdíte, jejich informátor, nebo pokud některý z nás pro Američany pracuje, proč posílají své agenty do Číny, aby pátrali v Sin Čuově soukromém životě? Proč se nám přímo pod nosem setkávají s turkestánskými náboženskými fanatiky? Něco se děje, ale žádné ukazování prstem na kohokoli to nevysvětluje. Dobrá, zatkněte mne, jestli to považujete za nutné, ale nemyslete si, že jsme tu odpověděli na nějaké důležité otázky. Co Američané chystají a jak pro své potřeby využívají Sin Čua?“

	„Chcete znát odpověď?“ zeptal se ho Ču přímo.

	„Aha! Takže vy odpověď znáte?“

	„V téhle chvíli se domnívám, že ano, a doufám, že se dnes odpoledne potvrdí. Již nějakou dobu víme, že Američané hrají nějakou složitou zastírací hru. Odvádějí naši pozornost jinam, pohrávají si s našimi obavami. Jejich cílem je svést nás ze stopy a zdiskreditovat mě. Naší chybou bylo domnívat se, že se nás snaží odvést od nějakého plánovaného útoku. Jestli chcete, můžeme to označit za můj omyl. Teď se však domnívám, že to celé mělo zakrýt existenci jejich agenta v našem středu. Vás, Wu Liangu. Dokud bychom se zabývali tím, co chystají, byl byste dočasně v bezpečí. Dokdy? Řekněte, už jste spustil svůj únikový plán? Už vám koupili nějaký pěkný dům na kalifornském pobřeží? Bude vás Čchu Lia-wa doprovázét, nebo už jste vyčerpal její politické schopnosti?“

	„Celé jste to zosnoval vy, Sin Čue. To vy jste mistr v odvádění pozornosti.“

	Ču nepovažoval za nutné odpovědět. Wu Liang se mu rozpadal před očima. Dokonce ani Jang Čching-Nien nepromluví, protože bránit svého nadřízeného se pro něho stalo nebezpečné. Čang Kuo zachytil Čuův pohled a pochvalně přikývl. Z tváře Sun Ping-ťüna se nedalo nic vyčíst, kromě prázdnoty, která ho dokázala ochránit před celým režimem. Nakonec promluvil právě Sun Ping-ťün: „Wu Liangu, nepovažujte záležitost za uzavřenou. Přesto jsem přesvědčený, že vzít vás do vazby je jediná možná cesta. Je někdo proti?“

	Nikdo nenamítal ani slovo.

	Sun Ping-ťün pomalu vstal ze židle a došel ke dveřím. Otevřel je a chvíli hovořil se strážným venku. Voják odešel a Sun Ping-ťün se vrátil zpátky. Dveře za sebou opět zavřel. Vrátil se ke své židli a řekl: „Wu Liangu, máme v tomto případě považovat Jang Čching-Niena za vašeho asistenta? Nechci, abyste v cele zůstal naprosto odříznutý jako Po Kao-li. Může venku hájit vaše zájmy.“

	„Pokud s tím bude Jang Čching-Nien souhlasit,“ pokrčil Wu Liang rameny. Tváře měl od brady až po oči úplně rudé. Ču dostal strach, aby neomdlel.

	Jang Čching-Nien přikývl a vypadalo to, že je spíš na rozpacích než potěšený.

	Když strážný dorazil se dvěma dalšími muži, nechal se Wu Liang bez sebemenšího odporu odvést, jako by si vůbec neuvědomoval, co se kolem něho děje. Jang Čching-Nien ho následoval ven. Fen I potřásl Sun Ping-ťünovi rukou, zatímco Čang Kuo došel k Čuovi a pošeptal mu: „Jsem opravdu ohromený. Gratuluji.“

	„Díky,“ odpověděl Ču, ačkoli si za to vzápětí v duchu vyčinil. Za to, že dělal svou práci, by neměl přijímat gratulace. Čang Kuo to však myslel jinak. Blahopřál mu k tomu, jak zatočil se svým politickým protivníkem.

	„Očekáváte nějaký vývoj na té druhé frontě? U Američanů?“

	„Od včerejška mám dva z nich ve vazbě. Nechtěl jsem o tom mluvit, dokud se nevyřeší tato záležitost. Chtěl byste se účastnit naší konverzace?“

	Čang Kuo se nahlas rozesmál a zavrtěl hlavou. „Na to nemám žaludek!“

	Potřásli si rukama a Čang Kuo s Fen Im odešli.

	Sun Ping-ťün si dal složku do podpaží a došel k Čuovi. Zůstali v místnosti sami. „Tak jak se cítíte?“ zeptal se starší z mužů.

	„Jak se cítím?“

	„Něco cítit musíte.“

	„Necítím se dobře, jestli jste to myslel takhle. Vždycky jsem věděl, že Wu Liang je sobecký pitomec, ale svět je plný lidí jako on. Abych pravdu řekl, pořád ještě mě překvapuje, že pracoval pro Američany.“

	„Vy tomu nevěříte?“

	„Věřím důkazům. Aty jsou jasné.“

	„Ano, a ten dopis jste našel sám. Pokud jste ho samozřejmě nepodvrhl. Podvrhl?“ zeptal se Sun Ping-ťün velmi vážně.

	„Ne,“ odpověděl Ču.

	„Výborně. Pak jsem svou důvěru nevěnoval nesprávnému člověku.“
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	Probudil se ve vybílené, vlhké cele. Byla mu zima a zvedal se mu žaludek z kocoviny způsobené látkou z injekční stříkačky.

	Nevěděl, kolik je hodin. Usnul v letadle, když ho vibrace ukolébaly ve falešném pocitu klidu, a vzbudil se s močí prosáklými kalhotami a bolavými pažemi. Někdo mu z bot vytáhl tkaničky.

	V jednom okamžiku se s vrzáním otevřela škvíra v nízkých ocelových dveřích a uvnitř se objevil tác s jídlem. Vlažný čaj. Rýže bez chuti a plátky slaného kuřete. Vypil čaj a snědl rýži, ale kuře nechal nedotčené, protože nevěděl, kdy mu přinesou další čaj.

	Nemohl dělat nic jiného než přemýšlet, ale jediná záležitost, na níž mu záleželo, byla vyřešená. Byly v bezpečí. Přesto to nijak neomlouvalo Alana Drummonda, protože to byl především on, kdo je uvrhl do nebezpečí. Za ještě důležitější považoval, že Alanův hloupý plán na únos Tiny se Stephanií skončil smrtí Milova otce. Ne, Alan se své viny nezbavil.

	Dveře se konečně otevřely, Milo zvedl oči a uviděl, jak za strážným vchází dovnitř velmi obézní muž.

	„Jste vzhůru,“ pozdravil Mila známý hlas. „Jak je na tom vaše hlava?“

	Milo se opřel o stěnu a vstal. Jeho hlava na tom nebyla vůbec dobře. „Vypadáte, že jste sám se sebou hodně spokojený.“

	Sin Ču se pousmál. „Skutečně? Možná, ale s vámi to nemá nic společného. Něco velmi důležitého se vyvinulo tak, jak jsem chtěl.“

	„Gratuluju.“

	Sin Ču krátce promluvil na strážného, který vyšel ven, ale dveře nechal otevřené. Milo si všiml, že chodba je postavená z nahrubo tesaného kamene. Byl ve sklepě. Strážný se vrátil se dvěma nízkými dřevěnými stoličkami a postavil je v cele. Teprve pak vyšel znovu ven a zavřel dveře, avšak nezamkl je.

	Sin Ču se s hekáním posadil na jednu ze stoliček, Milo na druhou. Nemělo smysl dávat najevo vzdor.

	„Leticia Jonesová přežije,“ prohlásil Sin Ču.

	„A Hector Garza?“

	„Naneštěstí zemřel na schodišti. Předpokládám však, že člověk z pokoje Sebastiana Halla je v naprostém pořádku.“

	„Dostal se pryč?“

	Odpovědí mu bylo jen pozvednuté obočí.

	Nebyl to přesně takový muž, jakého Milo čekal. Odpovídal popisu, měl nadváhu, byl sám se sebou spokojený a rád si povídal, ale něco mu chybělo. Kde bylo morální rozhořčení, které definovalo Sin Čua, jak ho znal? Kde byl muž, který spustil svou rozsáhlou pomstu kvůli smrti jediného mladíka, svého syna? Muž, který se na něho klidně díval, vypadal jako většina úředníků, s nimiž se za svou kariéru setkal. Chladný, sebejistý, všechno považoval za svou chytrou hru. Mila to velmi znepokojilo.

	Pokrčil rameny „Máte otázky, sem s nimi.“

	„Nejsem si jistý, jestli se chci na něco zeptat,“ prohlásil Sin Ču a zavrtěl hlavou. „Ale něco bych rád řekl. Například je mi líto té záležitosti s Andrejem Stanescuem. Pomoct mu na vás vystřelit nebylo tak docela… profesionální. Nechal jsem se unést empatií, a to byla chyba, které se budu snažit v budoucnu vyhýbat.“

	Milo se na něho mlčky díval.

	„A také se omlouvám za tu lest s vaší rodinou. Přece už víte, že s jejich zmizením nemám nic společného, že? Ani s vaším otcem. Podle toho, co jsem slyšel, byl Jevgenij Primakov milý člověk.“

	Milo pocítil touhu ho praštit.

	„Domnívám se, že je má všechny na svědomí Alan Drummond. I zmizení své ženy. Takto si zřejmě představuje zajištění bezpečí pro ostatní, aby se sám mohl utrhnout ze řetězu. Copak mohl vědět, že muž, kterého poslal pro vaši rodinu, má lehký prst na spoušti?“ Ču si položil obě tlusté ruce na kolena. „Víte, kde se teď nacházejí?“

	Milo mlčel.

	„Samozřejmě. Pokud to víte, neřeknete mi to. A jestli ne, určitě mi nebudete chtít dopřát uspokojení. Ale věřte mi, žádné uspokojení z toho všeho necítím.“

	„Tomu se dá stěží věřit,“ odpověděl Milo, protože muž před ním vypadal jako ztělesnění spokojenosti.

	„Opakuji, má spokojenost souvisí s něčím jiným.“ Ču se přestal usmívat. „Pokud jde o záležitosti, jichž jste se stal součástí, je to přesně tak, jak jsem vám řekl do telefonu. Dozvěděl jsem se, že se někdo chystá ublížit nejen mně, ale i mé zemi. Reagoval jsem podle svých nejlepších schopností. Teď se domnívám, že jsem hrozbu nejspíš neutralizoval.“

	„Ale nezjistil jste, v čem spočívala, nebo ano?“

	„O nic nešlo, Milo Weavere. V tom bylo celé kouzlo. Propracovaný ohňostroj, který měl zakrýt cosi mnohem menšího. Pohyby zrádce. Jakmile jste odstranil ten ohňostroj, bylo všechno jasné. Lhali i vám a vašim Turistům.“

	Irwin a Collingwoodová se vyjádřili jasně. Od začátku nešlo o pomstu.

	Sin Ču sáhl do kapsy a vyndal krabičku doutníčků značky Hamlet s filtrem. Byla to jedna ze známých skutečností, která se dostala do jeho složky u CIA. Když si všiml, že se na něho Milo dívá, nabídl mu také. „Dáte si?“

	„Ne, díky.“

	Ču jeden doutníček vyndal a poklepal jím o kloub prstu, aby tabák setřásl. „Takže vy víte, kde Alan je?“

	Milo zavrtěl hlavou a sledoval, jak si Sin Ču zapaluje zápalkou, rozfoukává plamen a vdechuje kouř. „Chystá se vás zabít. To víte.“

	„Alan Drummond?“ Sin Ču se rozesmál a vyfoukl přitom další kouř. „Skutečně? No, to by tedy bylo něco.“

	„A když se nedostane na vás, půjde po vaší manželce.“

	Sin Čuova tvář náhle ztratila jakýkoli výraz. „Co jste to řekl?“

	„Myslí to vážně. Nepodceňujte ho.“

	Chvíli se na Mila zamyšleně díval, pak znovu potáhl z doutníčku a vstal. Zjevně ho to stálo hodně sil. „Dobrá, Milo Weavere. Určitě si ještě promluvíme.“

	„Jak dlouho mě tu chcete držet?“

	„Ne moc dlouho,“ odpověděl Ču. „Jsme v kontaktu s vašimi lidmi a chystáme výměnu. Budete doma dřív, než se nadějete. Na shledanou, Milo.“

	„Na shledanou, Čue,“ odpověděl Milo a díval se, jak obtloustlý muž vychází v oblaku kouře z doutníku pryč.

	Přišli už po pěti hodinách, ačkoli Milovi to připadalo jako deset. Snědl ještě trochu rýže a vypil další hrnek čaje, ale žaludek měl sevřený a na studené, vlhké podlaze nedokázal usnout. Ozvaly se kroky, krátká slovní výměna, pak hlasité vrzání rezavých pantů dveří cely. Dovnitř vešli dva uniformovaní vojáci s puškami přes rameno a jeden na Mila něco křikl v mandarínštině. Pochopil, že má vstát. Vojáci ho vzali za paže a vedli ho kamennou chodbou kolem mnoha dalších ocelových dveří až k vyšlapanému schodišti. Tam ho zastavili a přes hlavu mu přetáhli pytel z tenké černé tkaniny. Cestou nahoru po schodech a několika dveřmi zakopával. Zůstali stát. Tlumený rozhovor, pak cesta dál. Klopýtl o cosi na podlaze, ale vojáci ho zachytili. Otevřené dveře. Chlad – byli venku. Zacloumal jim vítr. Něčí hlas mu angličtinou s výrazným přízvukem přikázal: „Vylez nahoru.“ Poslepu hmatal před sebou a našel hranu korby náklaďáku. Vylezl nahoru a okamžitě začal vstávat. „Lež,“ vyzval ho hlas. Náklaďák nastartoval a rozjel se.

	Čtyřicet minut, hodina. Projížděli kakofonií klaksonů, motorů, čínských hlasů a vůně jídel smíchaných s exhalacemi z výfuků aut. Nakonec se zvuky města vytratily. Když sjeli z asfaltové silnice, náklaďák začal silně poskakovat a Milo se na dřevěné korbě zmítal ze strany na stranu. Po chvíli vůz zpomalil, až nakonec zastavil a utichl i motor.

	V tichu čekal, že ho vytáhnou ven, ale jen k němu někdo po štěrku došel a zůstal stát kousek od Milovy hlavy. Jiný hlas, také s výrazným přízvukem, se zeptal: „Tom Grainger byl váš přítel?“

	Nebyl si jistý, jak má odpovědět. Tom byl víc než přítel, ale už byl skoro rok mrtvý. „Ano,“ potvrdil nakonec.

	„Slyšeli jsme, že to vy jste ho zabil,“ pokračoval hlas. „Je to pravda?“

	„Ne,“ bránil se Milo.

	„Víte, kdo ho zabil?“

	„Ano. Ale i ten je už mrtvý.“

	„Turista?“

	Krátká odmlka. „Ano.“

	„Zabil ho Sin Ču?“

	„Ne,“ odpověděl Milo. „Zabil jsem ho já.“

	Slyšel, jak si muž povzdychl, a křupání štěrku mu napovědělo, že odešel. Náklaďák znovu nastartoval. Další hlas se neozval, dokud se po nějaké době silnice nevyrovnala. Náklaďák znovu zpomalil a zastavil. Motor běžel na volnoběh. „Sundejte si to, jsme na místě,“ obrátil se na něho hlas, který znal z věznice.

	Milo se s bolestí posadil a stáhl si kápi. Čekal, že ho oslní světlo, ale místo toho se ocitl ve tmě, kterou narušovaly jen reflektory ve dvou pravidelných řadách. Za ním na korbě stál Číňan s plochým obličejem a naznačil mu, že má vystoupit. Milo seskočil na beton, a když náklaďák odjel, uviděl dvoumotorové letadlo, které mělo rozsvícených jen několik světel uvnitř kabiny. Schůdky byly vytažené, ale ven nikdo nevyšel. Milo se ohlédl za odjíždějícími červenými koncovými světly náklaďáku a po tmě kolem. Uvědomil si, že k temnotě přispívají stromy po obou stranách dlouhé ranveje. Došel k letadlu a zůstal nerozhodně stát u schůdků, dokud se v otvoru po dveřích neobjevila silueta postavy. „Pojď nahoru, Milo. Nemáme na to celý den,“ oslovil ho ženský hlas. Byla to Alexandra.

	Když stoupal po schůdcích, pocítil strach, ale byl to strach, který ve vězení odsunul někam hluboko v mozku. Nohy měl prochladlé, klouby ztuhlé a připadal si jako Plecháč ze země Oz, který tak snadno rezavěl.

	Když k ní došel, usmívala se. Držela přikrývku, kterou mu přehodila přes ramena a odvedla ho k volnému sedadlu. „Páchneš, Milo,“ prohlásila, když se posadil.

	„Pomočil jsem se do kalhot.“

	„Myslím, že tu máme něco na převlečení.“

	Chystala se zajít dozadu, ale chytil ji za předloktí. „Co se děje?“

	„Jedeš domů.“

	„Prosím,“ zatahal ji za paži. „Mluv.“

	Poddala se a posadila se na sedadlo naproti němu. V tlumeném světle vypadala mladší než na svých dvaatřicet let, svěží a čistá. „V Hongkongu jsme nemohli nic dělat,“ začala. „Samozřejmě jsme tam byli a věděla jsem, že Alan Drummond v tom pokoji není, ale když Číňané začali střílet, musela jsem odtamtud zmizet. Snad to chápeš.“ Zamračil se na ni, protože jí nerozuměl. Za co se omlouvá? „Každopádně,“ pokračovala, „si Erika promluvila s nějakým svým čínským známým, ale nepomohlo to. Potřeboval něco od Američanů, jednoduchý obchod by to vyřešil, ale Američané nehodlali smlouvat. Tou dobou jsme však zjistili dost na to, abychom k smrti vyděsili toho tvého senátora. Takže jsem několikrát zatelefonovala. Překvapilo by tě, kolik toho můžeš dokázat, když blafuješ.“

	„Co Leticia?“

	Pokrčila rameny a podívala se na hodinky. „Uvidíme. Na odlet máme čas do půl čtvrté.“

	„A kolik je?“

	„Za pět minut dvě.“

	Milo se otočil, aby viděl malým okénkem ven, ale všude kolem byla jen tma. „Cestou sem,“ řekl, „se mě někdo ptal na Toma Graingera.“

	Naklonila hlavu. „Na Toma Graingera?“

	„Mého bývalého šéfa. Přítele. Ten člověk chtěl vědět, jestli jsem Toma zabil. Řekl jsem mu, že ne a že ten, kdo to udělal, už je mrtvý.“

	„Dobrá odpověď,“ přitakala, ale ani jeden dál nespekuloval.

	V dálce, na druhém konci ranveje, se objevilo světlo, postupně sílilo a nakonec se rozdělilo na dva reflektory. Další vojenský náklaďák s korbou. Než zastavil, stáli oba u dveří letadla. „Nechoď ven,“ varovala ho Alexandra. „Je to součást dohody. Nevystoupíme z letadla. Mezi stromy mají pro jistotu odstřelovače.“

	Zezadu z náklaďáku seskočili dva vojáci, pomohli Leticii dolů a dovedli ji ke schůdkům. Stále na sobě měla své černé šaty a přes ně těžký vojenský zelený kabát zakrývající zafačované rameno. Jakmile ji vojáci pustili, začala si kabát sundavat, ale jeden z nich zavrtěl hlavou a něco jí řekl. Leticia mu odpověděla, usmála se na něho svým známým úsměvem a políbila ho na tvář. Teprve pak začala stoupat po schůdcích.

	„No, podívejte na ni,“ přikývla Alexandra.

	Do Hongkongu doletěli po třech hodinách a ubytovali se v hotelu Regal Airport, kde počkali na let do Tokia v osm hodin ráno. Milo okamžitě usnul a vzbudila ho až Alexandra bušením na dveře. Přinesla mu čisté oblečení, které mu však bylo o číslo větší, a zeptala se, jestli neviděl Leticii. „Spal jsem,“ odpověděl.

	„Není tu.“

	„Třeba se sejdeme na letišti.“

	Nesešli a odletěli bez ní.

	V Tokiu Alexandra s Milem počkala na jeho let do Seattlu a dál do Denveru. „Měla bys letět se mnou,“ řekl jí.

	Zavrtěla hlavou. „Raději najdu Leticii Jonesovou.“ Odmlčela se. „Víš, že na tebe budou čekat?“

	„Nemám na vybranou.“

	Alexandra se usmála a zavěsila se do něho. „Jestli mě táta něco naučil, pak to, že vždycky máme na vybranou.“
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	Slova Mila Weavera nedokázal vyhnat z hlavy. V kanceláři, kdy se snažil vychutnat si radost z nově získaného bezpečí, cestou domů a při dlouhé jízdě výtahem do třiatřicátého patra, dokonce i v okamžiku, kdy Sun Chuej sliboval, že ji vezme do kterékoli restaurace, kterou si vybere, nedokázal přestat myslet na to, zda byla pravdivá. Alan Drummond se pokusí zabít jeho, a když se mu to nepodaří, zavraždí Sun Chuej. Tak to na světě chodí. Věci se mění. Nic nezůstává. To, co si nezasloužíme, nám někdo sebere.

	Nad talíři vynikajícího dim sum v Sampanu si povídali o chystané svatbě svých známých a o přání nevěsty uspořádat netradiční obřad. „Její rodiče se nejspíš zblázní,“ prohlásila se smíchem a Čua napadlo, že kdyby se dokázal smát jako ona, se stejnou přirozenou radostí, možná by mohl tvrdit, že si ji zaslouží. Zkusil to, ale selhal.

	Když se v půl dvanácté vrátili domů, všiml si Ču neoznačeného audi ministerstva národní bezpečnosti parkujícího venku a v hale uviděli dvojici mladíků s průkazy ministerstva, kteří ho požádali, aby šel s nimi. Sun Chuej se v prvním okamžiku tvářila naštvaně, protože se domnívala, že o tomto vyrušení věděl předem, nicméně na sobě nedal nic znát. Doprovodil ji k výtahu a znovu ji políbil.

	Byli to pouze poslové. O svém úkolu věděli jen tolik, že mají jednoho člověka dovést na ústředí ministerstva na East Čchan-kan Avenue. Ne k hlavnímu vchodu. To ne. K zadnímu, málo používanému vchodu, kde ho uvidí jen strážní. V té chvíli dostal Sin Ču skutečně strach. Mladí muži ho zavedli k malým dveřím, zaklepali a počkali, dokud je zevnitř neotevřeli dva uniformovaní vojáci ministerstva. Pak ponechali Sin Čua jeho osudu, dokonce ani nepodepsali předávací protokol, což bylo na všem možná nejhrůzostrašnější. Jakmile čínští vojáci přestanou dbát na byrokracii, víte, že začínají problémy.

	Když mu odebrali mobilní telefon, podíval se vojákům do tváří a jeden z nich mu připadal povědomý. Mohutný muž s těstovitým obličejem. „Neznám vás?“ zeptal se, ale voják neodpověděl. Vedli ho chodbou kolem prázdných kanceláří ke schodišti vedoucímu dolů do sklepení. Krátce se zastavili u detektoru kovů vedle stolu se skleněnou deskou. Strážný si prohlédl jejich dokumenty a po zběžné kontrole je mávnutím ruky pustil dál. Prošli ocelovými dveřmi a dál dolů do starého kamenného sklepa, kde se nacházely cely.

	Když ho do jedné z nich zavřeli, posadil se na podlahu a vzpomněl si na rok 1969, kdy jako osmnáctiletý chlapec žil v horách Čchin-ling a poprvé se ocitl ve vězeňské cele, kam ho odtáhli chlapci a děvčata, kteří se mu snažili vysvětlit, jaká chyba je mít středoškolské vzdělání. Přišly brzy ráno, děti z vesnice, které znal, vyhnaly ho z postele a skandovaly hesla Rudých gard. Nejprve sdílel celu se dvěma dalšími, ale odpoledne už jich v ní bylo dvacet. Tchuan Kang, astmatický učitel, díky jehož vzdělávání se Sin Ču ocitl v potížích, nepřežil první noc, což možná pro starého muže bylo požehnáním, protože by nemohl vydržet dalších pět let vysilujícího farmaření na neúrodných polích Vnitřního Mongolská. Stejně tak by nebyl schopný vstřebávat nové poznatky tak jako Ču. Například jak správně mluvit na veřejnosti a zároveň spřádat složitá přediva zrady, jak hledat způsob, jímž je možné udržet si vlastní jedinečnost a zároveň se navenek tvářit jako jeden z davu. Určitě by ho po pěti letech nucených prací nenavštívili náboráři z Ústřední vyšetřovací divize s příslibem nového života. Ne, Tchuan Kang by na těch prokletých polích padl do tří měsíců a nežil by dost dlouho, aby viděl, co se stalo z jeho oblíbeného žáka.

	Nechali mu hodinky, takže když se dveře konečně otevřely, věděl, že uplynuly čtyři hodiny. Bylo pomalu půl páté. Nezpanikařil, protože tušil, co se děje, a věděl, že dovnitř vejde Jang Čching-Nien a bude štěkat hrozby. Čeho se ty hrozby budou týkat? Jang Čching-Nien byl mladý a drzý, ale ne hloupý. Pokud si byl dostatečně jistý, aby odvlekl Sin Čua z domova, musel mít v ruce něco podstatného. Sin Ču si nicméně neuměl představit, co by to mohlo být.

	Proto ho překvapilo, když dveře otevřel Sun Ping-ťün a stejně jako Čua u Mila Weavera ho následoval strážný se dvěma stoličkami. Ču pomalu vstal. Sun Ping-ťün se posadil a propletl prsty na břiše. Ču si také sedl. Když strážný odešel, Sun Ping-ťün se zeptal: „Jak se cítíte, Sin Čue?“

	„Moc dobře ne.“

	„Zašel jsem za Sun Chuej, abych ji uklidnil.“

	Ču se na něho podíval a pokusil se z jeho tváře vyčíst nějaké záměry, ale Sun Ping-ťün zvládal nic neříkající výraz jako dokonalý umělec. „Jak se má?“

	„Má obavy, samozřejmě. Řekl jsem jí, že do zítřka budete doma.“ Sun Ping-ťün zvedl dlaně. „Doufám, že jsem jí nelhal.“

	Byla to zvláštní slova a Čua znepokojilo, co slyšel, ale když se na svůj protějšek díval a zvažoval možnost, že by Sun Ping-ťünův slib Sun Chuej mohl být pravda, došlo mu to. Zapracoval spíše jeho instinkt než logika, protože až po tom, co si uvědomil skutečnost, začal probírat minulé události, aby zjistil, zda je jeho podezření oprávněné. Návštěvy příslušníků Odboru turistiky, takřka neuvěřitelné vyzrazení tajných informací Stuartem Jacksonem do uší Liou Siou-siou, skutečnost, že Sun Ping-ťün zaručeně nebyl zničený opilec, za něhož se dlouho vydával, a dokonale načasovaný dopis od Po Kao-liho spolu s vraždou jeho manželky.

	Pak si vzpomněl na obličej vojáka, který ho odváděl do cely. Sun Ping-ťünův řidič byl vojákem ministerstva s přístupem do cel na East Čchan-kan Avenue.

	Zavrtěl se na židli, protože ho bolely nohy, a položil si dlaně na kolena, „Přišel jste mi udělat nabídku.“

	Sun Ping-ťün se na něho jen díval.

	Ču proto pokračoval. „Pomohl jste mi usvědčit Wu Lianga, abyste odvrátil podezření od sebe.“

	„Já nic neudělal,“ prohlásil Sun Ping-ťün. „To vy jste shromáždil důkazy. Chua Jüan vám volala, než ji zavraždili. S ničím z toho nemám nic společného.“

	„Seděl u ní váš řidič, když mi volala?“

	Sun Ping-ťün se držel svého život zachraňujícího a nic neříkajícího výrazu.

	„Chytré,“ usoudil Ču, protože to byla pravda, Sun Ping-ťün zaměstnal příslušníka ministerské stráže, který měl možnost zbavit ho Po Kao-liho, Po Kao-liho, který věděl, co je Sun Ping-ťün zač. Ču ve svých úvahách pokračoval nahlas: „Proč o tom Po Kao-li neřekl Wu Liangovi, když ho sem zavřeli?“

	Sun Ping-ťün jen zamrkal.

	„Možná proto, že Wu Liang byl můj nepřítel a Po Kao-li se bál, aby všechno nezatajil, aby mi znepříjemnil život. Třeba se obával, že by ho Wu Liang raději zatkl za vydírání, protože samozřejmě vydíral vás. Nebo možná doufal, že se zachrání, když bude chránit vás. Ať měl jakékoli důvody, postaral jste se, aby neměl čas změnit názor.“

	Sun Ping-ťün i nadále udržel nehybnou tvář. Nic jím nepohnulo, Právě takto přežil dlouhá léta. Či spíše desetiletí jako agent kapitalistických agresorů. Když se k tomu připočetla ještě pověst opilce, nikdo by ho za podezřelého nepovažoval.

	Ču čekal, předpokládal nějakou reakci, ale Sun Ping-ťün neměl zájem nic vysvětlovat Přesto se nechystal k odchodu. „Co ten dopis?“ zeptal se Ču. Byl to totiž poslední v řadě důkazů, který ve zpětném pohledu ukazoval, jak zoufalý musel Sun Ping-ťün být. „Po Kao-liho otisky se našly na prvním a posledním, listu. Znamená to, že jen ty dva mi Po Kao-li skutečně napsal? A všechno mezi nimi, kde byl jako zrádce uveden Wu Liang, jste podvrhl? Odfláknutá práce, Sun Ping-ťüne. Je to prasklá cihla, která jednou zboří celý dům.“

	Sun Ping-ťün přikývl, jako by právě udeřil hřebík na hlavičku, a konečně promluvil: „Pravda, Sin Čue. Stačí se lépe na ten dopis podívat. Na ten, kvůli kterému jste mi volal. Na schůzi výboru jsem řekl, že když jsem dorazil, čekal jste venku, a vy jste mě neopravil. Je to v záznamu. Jak mohu vědět, co jste dělal před mým příjezdem?“

	Ču se zamyslel a procházel si jednotlivé body. Vraždy Po Kao-liho a Chua Jüan. Zasedání výboru, na nichž se Sun Ping-ťün zasadil o to, že Ču bude mít na vyšetřování dostatek času. Jeho naléhání, aby dal zabít americké agenty v Hongkongu. „Něco věděli,“ usoudil Ču.

	Sun Ping-ťün se na něho tázavě podíval.

	„Milo Weaver a Leticia Jonesová, Jeden nebo oba něco věděli. Chtěl jste po mně, abych je zabil, protože pak by nemohli nic prozradit.“

	Sun Ping-ťün se nakonec přece jen usmál. Předklonil se a poplácal Sin Čua ze strany po stehně, „Jestli tomu věříte, nemám nic proti.“

	„Kde jsou teď?“

	„V letadle. Na cestě domů,“ Sun Ping-ťün zvedl ruce dlaněmi nahoru. „O to jste mě přece požádal, nebo ne?“

	Ču vydechl a rychle znovu hodnotil, co ví. Postupně všechno zapadalo na své místo. Od začátku existovalo spiknutí proti němu, ale nemělo jít o odplatu za mrtvé Turisty. Cílem bylo ukončit jeho lov na Sun Ping-ťüna. Navozením iluze útoku dali Wu Liangovi munici pro tažení proti Čuovi, takže Ču neměl jinou možnost než provést protiúder. Do hry se zapojili i samotní spiklenci. Stuart Jackson se nechal svést a poté podsunul Liou Siou-siou zásadní informaci. Starý muž proti němu na své záchraně zapracoval nejvíc – dvě vraždy a roky udržování masky přede všemi. „Weaver a Jonesová nic nevědí, že?“

	„A nikdy se nedozvědí,“ přikývl Sun Ping-ťün. „Tím si můžete být jistý.“

	„Je mi to jedno,“ odsekl Ču.

	„Ale brzy nebude.“

	„Co Alan Drummond?“

	„Zábavné,“ usoudil Sun Ping-ťün a zvedl ukazovák. „Řekl jsem jim, že ho řídíte, ale on už se jim stačil přiznat. Jeho zmizení v Londýně přesto nebylo součástí žádného plánu. Totéž platí o jeho objevení se a zmizení v Hongkongu. Mají podezření, že v Londýně utíkal před nimi, ne před vámi.“

	„Proč?“

	Sun Ping-ťün mu to s kamennou tváří vysvětlil. „Protože všechno, po čem Alan Drummond kdy toužil, byla pomsta, a oni mu brali jeho sen. Nikdy neberte člověku jeho sny, nejste-li připraveni nést následky. Samozřejmě mu nikdy nelekli, proč vás není možné zabít.“

	Chystá se vás zabít. To víte. A když se nedostane na vás, půjde po vaší manželce.

	„V Hongkongu jsem přišel o čtyři muže. O čtyři dobré muže.“

	„Copak nejsou dobří všichni?“ zeptal se Sun Ping-ťün. „Ale obávám se, že tím to neskončilo. Tu krásnou dívku, kterou jste poslal do Washingtonu, D. C., našli mrtvou v řece Potomac. Nejspíš sebevražda.“

	Ču si promnul obličej. Už se mu nechtělo o téhle léčce dál přemýšlet. Tady v cele na tom stejně nezáleželo. Důležité bylo, že se mrtvoly hromadily, aby chránily tohohle starého opilce, který se teď snažil naznačit, že Ču má svou budoucnost ve vlastních rukách. Pro takové představení mohl existovat jediný důvod. Chystal se ho o něco požádat. „Chcete, abych hrál vaši hru. Je to tak? Potřebujete odsoudit Wu Lianga?“ zeptal se Ču.

	„Už jste mou hru stejně hrál. Ještě pár dní a s radostí byste se dožadoval Wu Liangovy popravy.“ Potřásl hlavou. „Víte, nejspíš nejsem tak bezmocný, jak vypadám, ale tohle,“ rozpažil, aby ukázal hubené tělo v příliš velkém obleku, „tohle nelže. Jsem unavený. Jsem na hranici odchodu do výslužby, a tak to má být. Lidu jsem sloužil dost dlouho. Po vás chci, abyste převzal mou pozici.“

	Ču v první chvíli nerozuměl tomu, co slyšel. Má snad povýšit na funkci v politbyru? Pak se zarazil. Tohle Sun Ping-ťün určitě neměl na mysli.

	Generálporučík se na něho díval a čekal, až pochopí.

	Jak dlouho Sun Ping-ťün pracoval pro Američany? Existovaly snad nějaké náznaky, které jim všem unikly? Má někde ve Švýcarsku tučný bankovní účet, který si po odchodu do penze odjede užívat? Ču přemýšlel o těchto věcech, aby se nemusel zabývat záležitostí, která byla akutní. „Vlastně jste nikdy lidu nesloužil, že?“ zeptal se.

	Dočkal se netrpělivého povzdechu. „Nepoučujte mě o morálce, Sin Čue. Vaše minulost to vylučuje.“

	„Ve své minulosti jsem se vždy řídil svou ideologií.“

	„Vaše nedávná minulost, Sin Čue, se odvíjela z pocitu viny. Masakr Turistů? Řekněte, kdo poslal Deluna do Afriky, aby si tam hrál na písku? Spal jste s ní už předtím, nebo jste se ho zbavil, abyste ji mohl svést? A když ho Američané zabili, co jste si myslel? Netvrďte mi, že vás jako otce rozlítila vražda syna, protože to by byla jen část příběhu. Ulevilo se vám, že se váš syn už nevrátí a nedozví se, že jste mu vrazil nůž do zad.“

	Ču cítil, jak se mu hluboko ve vnitřnostech dělá nevolno. Zrak měl rozmazaný od slz a nateklých cévek, Sun Ping-ťüna viděl jen nezřetelně, ale slyšel, jak ztěžka dýchá. „Tohle je váš názor?“ zeptal se. „Nebo jejich?“

	„Mají vynikající psychology,“ odpověděl Sun Ping-ťün po chvíli, „Od lidí, se kterými jste se setkal, sehnali maximum informací a analyzovali je. Nejdřív jsem jim řekl, že se zbláznili, nikdy jsem na tuhle pseudovědu nevěřil, ale pak jsem se podíval na jejich data.“ Odmlčel se. „Bylo to velké zklamání. Přinejmenším.“

	Samozřejmě to všechno byla pravda. Poslat syna do Afriky byl jen první krok na cestě ke svedení Sun Chuej, které celé pokazil a mohl v něm pokračovat až po Delunově smrti, kdy ji žal oslabil. Znamenalo to, že jejich manželství bylo založené na lžích?

	Ano, ale copak na nich nestojí všechna manželství?

	„Ze smrti strach nemám, dobře to víte,“ řekl Ču.

	„Také jsem jim to řekl. Odpověděli mi, že bez ohledu na okolnosti je vaše láska k Sun Chuej nadále významným motivačním prvkem.“

	„Takže jste se snížil až k výhrůžkám.“

	„Stejně jako mockrát v minulosti vy, Sin Čue. Na rozdíl od vás jsou však ochotní nejenom brát, ale také dávat. Odměnu. Bezpečnost.“

	„Skutečně si myslíte, že vám Američané dovolí odejít?“

	„Proč ne?“ odpověděl Sun Ping-ťün otázkou. „Věnoval jsem jim většinu svého dospělého života, a teď jim za sebe poskytnu náhradu. Nechovají se tak iracionálně, jak si představujete.“

	„Ale chovají. Já také, i vy. Všichni se tak chovají. Jsou jen sbírkou iracionálních jedinců, stejně jako my.“

	„Která je vaše oblíbená doktrína Velkého předsedy?“

	Ču se na něho díval a pokoušel se zaostřit zrak.

	„Ano, už si vzpomínám,“ odpověděl si Sun Ping-ťün sám. „Permanentní revoluce.“

	Ču mlčel.

	„Musíte se rozhodnout, Sin Čue.“
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	Seděl naproti Georgi Erasmu Butlerovi, asistentovi ředitele a jeho „železné pěsti“, v místnosti bez oken v útrobách Langley. Nezapomínej, že nedostatky operace existovaly už předtím, než jsi ji převzal, řekl mu Irwin. Připomeň jim to. Bylo mu nicméně jasné, že takovéto výmluvy na někoho jako Butler neplatí.

	Proto se soustředil a díval se na druhou stranu stolu. Přemýšlel o tom, na jaké úrovni hierarchie začne zastávaná funkce člověka fyzicky měnit. Člověk by to očekával u Butlerova šéfa, ředitele CIA Quentina Ascota, ale ve světle zářivek si všiml lesku Butlerovy pleti, jako by se postupně přizpůsoboval televizním kamerám. Politizace ducha.

	Myšlenky mu opět ujížděly jiným směrem. Soustřeď se!

	Butler se opřel na židli a kostnatým ukazováčkem poklepal na otevřenou složku. „Poslyšte, Alane, když k něčemu takovému dojde, rozhovory bývají většinou přátelské. Chyby se stávají, ale jsou to chyby z nesprávných postupů a naším cílem je postupy napravit. Ale tady,“ nedokončil větu, díval se na papíry na stole, potřásal hlavou a předstíral podrážděnost. „Tady to vypadá, že jsme měli nesprávného člověka u kormidla. Nedostatečné zabezpečení. Vaše složky jste zpřístupnili zrádci. Podporovat tak přísný kontaktní postup, že i když jste si uvědomili, že Číňani mají všechny vaše lidi pod kontrolou, nemohli jste s tím nic dělat, to tedy… Hej, sledujte mě. Nejsem váš nepřítel. Sám sobě jste nepřítelem. Dva měsíce u kormidla lodi, která se plavila šedesát let, a vy ji navedete na útes. Potopil jste ji, člověče. Víte, kolik jsme za ty roky na váš malý odbor dali peněz? Bere mě z toho závrať. Všechny ty výhody – neomezené kreditky, letenky v první třídě, dokonce i pitomé oblečení. Je neuvěřitelné, jak jste se tam u vás rozežrali. A tohle?“ zvedl jediný list papíru. „Loupež uměleckých předmětů do pokladny odboru?“

	„To se stalo před mým příchodem, jasně, to se hodí. Nicméně to říká hodně o tom, jaké operace jste tam na Západní jednatřicáté prováděli, nemyslíte? Podívejte, tady v Langley potřebujete tři podpisy, abyste mohl nafasovat krabici tužek. Chápete, co chci říct? Vaše kovbojské manýry jsme my, obyčejní velitelé od stolu, nechápali. My děláme svou práci pro obživu. Létáme, jen když je to nutné. A pokud jde o nákupy za peníze Firmy,“ Butlerovi přelétl po tváři úsměv a zvedl další list papíru s výpisem z kreditní karty se zůstatkem 22.927,58 dolaru. Začal číst nahlas: „Nákupy v Paříži za jedno odpoledne: Dior, Prada, Louis Vuitton. Copak jsem tu jediný člověk se staromódními názory? Nebo jste si na účet Firmy žili jako králové?“

	Jako z plastu, pomyslel si. Skoro se v jeho tváři vidím.

	Záblesk světel. Z počítače. Rudá se mění na modrou. S každou změnou bolest v břiše, pokaždé silnější, čtyři světla a připomíná to tužku, která se chce prodrat ven. Deset a je z ní krumpáč.

	„Co se děje?“ zeptala se Penelope, když se probudil.

	„To nic.“

	„Neříkej mí, že se nic neděje, drahý. Nejsem jedna z tvých hloupých nanynek.“

	Když se na ni usmál, nebylo to tím, že by ho rozveselila, ale spíš známka, že si jejího vtípku všiml. Přinejmenším to si zasloužila. Vlastně si zasloužila o moc víc a nedokázal se zbavit myšlenky, že jejich manželství celkově vzato nebylo přesně takové, jak čekala.

	Vycítila, že jeho cesta do Langley bude připomínat katastrofu, objednala jim čtyři noci v chatě blízko řeky v Croton-on-Hudson a dny tam trávili čtením knih a večery v drahých restauracích. Přesto nebyl šťastný. Byla dostatečně rozumná, aby se nevyptávala na podrobnosti, ale pomalu už jí docházela trpělivost. „Víš, že nemůžu.“

	„Vyrazili tě, Alane. Nic jim už nedlužíš.“

	„Dlužím jim všechno,“ odpověděl po chvíli, protože to tak občas dělal. Na první pohled racionální tvrzení naprosto obrátil, aby si ověřil jeho platnost. Překvapivé bylo, že to fungovalo. „Dali mi na starost něco důležitého. Možná není moje chyba, že to selhalo, ale kdybych dával pozor, mohl jsem tomu neštěstí zabránit.“

	„O jakém neštěstí to mluvíš?“

	Uvědomil si, že řekl až moc. Naklonil se k ní, aby ji políbil. Odtáhla se. „No tak, ven s tím.“

	Byla skutečně krásná a pronikavý pohled, jímž se na něho dívala, její nádherné rysy jen zdůrazňoval. „Potřeboval bych poradit,“ řekl.

	„Nevěřím, že se mojí radou budeš řídit.“

	„Budu. Opravdu budu.“

	„Tak dobrá.“

	Přemýšlel, jak to říct. „Při své práci,“ rozhodl se nakonec, „jsem narazil na něco, co bylo nebezpečné pro Spojené státy, a –“

	„Pro Spojené státy?“

	„Ano. Ne možná nebezpečné, ale skutečně nebezpečné. Už to způsobilo škodu… neštěstí.“

	„Fajn, pokračuj.“

	„I když už to teď není moje práce, myslím, že jsem objevil způsob, jak to neutralizovat. Z mé strany by to vyžadovalo hodně úsilí a trochu mazanosti, ale myslím, že by se to dalo provést. Se správným naplánováním.“

	Čekala.

	„No?“

	„Aha! Takže ode mě chceš, abych ti řekla, jestli to máš udělat, nebo ne.“

	„Přesně tak.“

	„Dobře. Je to nebezpečné? Pro tebe?“

	„Ne,“ vyhrkl lež, než se mu ji podařilo potlačit.

	„Pak ano. Chci říct, že jestli jde o záchranu Spojených států, jsem pro,“ pokrčila s úsměvem rameny. „Tuhle odpověď jsi chtěl?“

	Znovu se předklonil, aby ji políbil, a tentokrát se neodtáhla.

	Dorothy Collingwoodovou znal tři roky. Seznámili se přes příbuzné jeho manželky. Rodina Penelope se vždy pohybovala mezi americkými mocnými a díky členům Senátu a Sněmovny mezi ně patřil i klan Collingwoodových. Dorothy si nicméně zvolila jinou životní dráhu než její příbuzní a využila jejich konexe, aby se dostala ke zpravodajské službě. Když se poprvé setkali, pracovala v pomocné sekci Národní zpravodajské služby CIA. Měla však vyšší ambice, a jakmile si uvědomila, že Alanovi může důvěřovat, slíbila mu, že ho na cestě vzhůru vezme s sebou. „Jsi chytrý chlap, Alane. Solidní. A říkáš věci na rovinu. Kromě toho tvoje manželka vypadá ve společnosti dobře.“ Jak postupovala a stala se pracovnicí štábu Národní zpravodajské služby, plánování a řízení globálních kontrarozvědných a rozvědných operací ji zavedlo do jiného světa. Do „paralelního světa“, svěřovala se nad skleničkou. „Tomu bys nevěřil, Alane.“

	„Ale věřil,“ prohlásil, protože si před ní vždy hrál na sebevědomého válečného veterána. Když mu řekla, že se hledá ředitel utajovaného odboru mimo dosah bestií z Langley, snažil se nedat najevo své vzrušení. „Co se stalo s předcházejícím ředitelem?“

	„Senátor Irwin tam teď dosadil jednu svou loutku, ale nějak to nezvládá.“

	„Myslel jsem toho předtím.“

	„Zabil ho jeden z jeho vlastních lidi.“ Zvedla obočí. „Připadá ti to zajímavé?“

	Nebyla v té místnosti, kde ho Butler kuchal zaživa, ani ho nepřišla bránit, a když jí řekl, že by se chtěl Sin Čuovi pomstít, zdůraznil, že mu to dluží. Uznala, že mu něco dluží, ale dodala: „Nesmí to vyjít ode mě, takže zajdi za Irwinem. Oba víme, že pro něho je to záležitost cti, takže se určitě přidá. A řekni mu, ať přivede Stuarta Jacksona.“

	„Koho?“

	„To je můj předchůdce ve funkci. Odešel do penze, ale pořád si udržuje přehled. Čínu má v malíčku a bez něho se daleko nedostaneš. Také ví o fiasku Turistiky. Přiber tyhle dva a zajděte za mým šéfem. Navrhněte to a já to podpořím.“

	Udivilo ho, jak rychle dokázala vymyslet komplikované schéma. „A to je všechno?“

	„V podstatě. Ale musíte přibrat Stuarta Jacksona. Ví, že to můžeme zvládnout na různých úrovních. Já mám nějaké užitečné konexe, protože on je jediný, kdo dokáže taková spojení navazovat. Jestli mám pravdu, a jak víš, mám ji pokaždé, skončí to jako společný projekt mezi mnou, Stuartem a Nathanem.“

	„O jakých různých úrovních to mluvíš?“

	Položila mu dlaň na paži. „Ty se starej o svou úroveň a já se postarám o svou.“

	Dorothy se skutečně mýlila jen málokdy, proto ho vlastně ani nepřekvapilo, že najednou sedí u jednoho stolu s ní, Nathanem a Stuartem Jacksonem. Překvapením však bylo, že seděli v zatuchlém konspiračním domě, ne v nějaké nablýskané kanceláři v Langley. Nejvíc ho ovšem překvapilo, když se dozvěděl důvod. Dorothin nadřízený operaci neschválil, „Tak co tu děláme?“ zeptal se trojice před sebou a všiml si, že nikdo z nich nemá ve tváři obavy.

	„Provedeme to tak jako tak,“ prohlásil Irwin.

	„My máme přístup k fondům,“ vysvětlovala Dorothy, „a ty se můžeš spojit se zbývajícími Turisty. Já budu mít přístup k nejčerstvějším informacím.“

	„Copak se nikdo z vás nebojí, že kvůli tomu přijde o práci?“ zeptal se udivený Alan.

	„Já jsem na volné noze,“ pokrčil rameny Stuart Jackson.

	Nathan jen nezávazně zavrtěl hlavou. „Víš, jak ambiciózní jsem,“ prohlásila Dorothy. „Ale ambice jsou k ničemu bez ochoty riskovat. Tohle je velké riziko, ale odměna za něj může být neměřitelná.“

	„Nechápu,“ přiznal se Alan, protože nevěděl o tom, že by se někdo dočkal povýšení za mstu.

	„Nezapomeň, co jsem ti říkala, Alane. Drž se na své úrovni a všechno dobře dopadne.“

	V podstatě souhlasili s jeho taktikou odvádění pozornosti, když však došlo k projednání skutečného útoku, objevily se neshody. Alan po koketování s psychologickým bojem došel k názoru, že v případě Sin Čua bude nejlepší přistoupit k jeho zavraždění. „Víme, kde bydlí. A ještě lépe, víme, kde má kancelář. Můžeme do budovy umístit odposlech a zničit ji. Stačí jediná raketa. Vinu hodíme na turkestánské revolucionáře, ti už přece něčím takovým vyhrožovali. V ideálním případě to provedeme v době olympiády, kdy bude bezpečnostní aparát soustředěný v okolí sportovišť, ne u Sin Čuova úřadu. Čua se zbavíme, narušíme olympiádu a zároveň vyšleme jasný vzkaz čínskému ústřednímu výboru.“

	O týden později projížděl Alan v novém, čistém vlaku Slovinskem a kolem sebe viděl samé moderní Slovince. Omylem se domníval, že to celé bude jen procházka parkem. Měl přece možnost seznámit se s Afghánistánem, a po odjezdu odtmatud člověk získá dojem, že zbytek světa už je skutečně jen procházka. Nicméně místa jako taková nejsou důležitá, spíš záleží na tom, co člověk nese v sobě. Záleží na pocitu viny. Svou vinu kdysi dokázal změřit pravítkem, teď by mu na ni nestačilo pásmo. Třiatřicet pásem.

	Přesto si nemusel dělat starosti. Slovinská tajná služba neměla zájem o někoho, kdo již nepracoval pro americkou vládu, a Tran Hoang zvládl svou práci velmi dobře. Svým letadlem přiletěl z Budapešti, v noci se v malé výšce dostal přes hranici a dosedl na přistávací ploše v Cerklje. Sebe a svůj zdrogovaný náklad v zavazadlovém prostoru poté autem odvezl na sever podél řeky Sávy až za Sevnici, do chaty na úpatí pohoří Gavžna Gora.

	Když Alan dojel na provinciální nádraží v Sevnici, prošel halou a přes rušnou ulici na roh s malou lékárnou. Tran Hoangovo deset let staré jugo tam čekalo u chodníku s nastartovaným motorem. O Tran Hoangových schopnostech svědčilo i to, že si chodci vůbec nevšimli Kambodžana. Člověka, který vyrůstal na Srí Lance, kde ho později naverboval Odbor turistiky. Alan nasedl na sedadlo spolujezdce a Hoang auto rozjel. Jeli na západ k mostu přes Sávu. „Jak se má náš host?“ zeptal se Alan.

	Hoang přikývl. Žvýkal žvýkačku.

	„Předpokládám, že to znamená, že je naživu.“

	„Jistě.“

	Ze všech Turistů, s nimiž se Alan setkal, byl Hoang nejmálomluvnější. Hovořit s ním bylo jako bavit se s někým, komu zbývá posledních deset slov a nehodlá si je vyplácat na debatu s vámi. „Začal jsi s výslechem?“

	Hoang zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“

	„Přiletěli jsme v noci,“ vysvětlil Hoan a ani se nesnažil skrývat podrážděnost.

	„Něco se stalo?“

	Hoangovy čelisti usilovně zpracovávaly žvýkačku. Zavrtěl hlavou.

	Trvalo půl hodiny, než se dostali na štěrkovou cestu proplétající se lesem. Jak stoupali výš, teplota klesala. Chata, kterou objevil Hector Garza alias José Santiago, měla dvě místnosti, byla přilepená ke skále a obklopená stromy. Z plechového komínku stoupal tenký proužek kouře. Hoang zaparkoval a odvedl ho do prázdného pokoje s neuklizenou kuchyňkou v rohu. Vzduch uvnitř byl zatuchlý, někdo tu kouřil. Svlékli si kabáty. V protější stěně, mezi sbírkou vybledlých a pokroucených plakátů z pornografických časopisů se nacházely dveře. „Tam?“ zeptal se Alan.

	Hoang přikývl.

	Alan došel ke dveřím, nadechl se a otevřel je. Za nimi našel druhou prázdnou místnost s nízkým lehátkem. Na něm spal Henry Gray, americký novinář trvale žijící v zahraničí, Zápěstí pravé ruky měl připoutané k rámu lůžka. Na levé tváři měl rudou odřeninu. Alan vyšel z místnosti a vrátil se k Hoangovi, který zapaloval oheň v kamnech. „Proč jsi ho praštil?“

	„Bránil se.“

	„Řekl jsi mu, že se ho chceš jen na něco zeptat?“

	Bez odpovědí.

	„Je jasné, že se bránil, pitomče. Měl strach. Přečetl sis vůbec jeho složku?“

	Hoang se na něho podíval. Jediný pohled stačil, aby ho Alan přestal plísnit.

	Henry Gray se probudil o dvě hodiny později a Alan mu podal otlučený hrnek s kávou. Gray si ho váhavě vzal.

	„Omlouvám se za ten obličej,“ prohlásil Alan. „Říkal, že jste se bránil.“

	„Pokusil jsem se odejít,“ odpověděl Gray. Hlas měl zhrublý dehydratací.

	„Každopádně se omlouvám. Chtěl jsem s vámi jen mluvit a potřeboval jsem mít jistotu, že nikdo nebude vědět, kde jste.“

	„Když říkáte nikdo, koho tím myslíte? Maďary?“

	„Ne, Henry, myslím tím Číňany.“

	Gray pomalu přikývl, ale nic neřekl.

	„Přijel jsem si s vámi promluvit o Rickovi.“

	„O Rickovi?“

	„Strávil jste s tím člověkem celý měsíc a já bych ho rád poznal stejně dobře jako vy.“

	„Myslel jsem, že už to skončilo.“

	„Skutečně? Novinář s vašimi zkušenostmi?“

	Henry Gray se zatvářil uraženě a Alana napadlo, jestli jeho slova nepovažoval za sarkasmus. Grayovy zkušenosti něco znamenaly jen pro příznivce konspiračních teorií a Alan očekával, že muž před ním spustí tirádu proti mezinárodním korporacím, CIA a vojensko-průmyslovému komplexu. Jenže Gray už si prožil víc, než by jiný dokázal unést. Změnil se.

	„Chci se jen vrátit domů,“ řekl nakonec. „Tak se sakra ptejte.“

	„Zbytečně se bojíš,“ prohlásila Leticia. „Vejdu tam, nakoupím a odejdu.“

	„Ale všimnou si tě. Dříve či později si tě všimnou.“

	„Dám pozor, aby to bylo spíš později Podívej, bejby, potřebuješ se trochu vyspat. Je to dobrý plán.“

	Seděli v mexické restauraci v Severním Bergenu. Měla v sobě už první margaritu, zatímco Alan se skleničky ani nedotkl. Byla doba oběda a restaurace se začínala plnit lidmi. Naklonil se k ní blíž. „O čem s tebou mluvila Collingwoodová?“

	I ona se předklonila. „Jak to myslíš?“

	„Nejsem si jistý.“

	„Souhlasí, že je to dobrý plán. Ostatní mají stejný názor.“ Leticia ho vzala za ruku. Její jasně rudé nehty odrážely světlo lustrů. „Jsi mistr klamu. Tomu tlustému Číňanovi půjde hlava kolem, až se bude snažit to rozluštit. A všechno to začíná tady. Jdu do toho. Trochu ho vystraším.“

	Mračil se ještě víc, ale měla pravdu. Byl to dobrý plán. Odvádět pozornost tolika směry, až se proti němu u jeho vlády zvedne odpor. Buď zpanikaří a udělá chybu, což ho ještě víc oslabí, nebo půjde po stopách, dokud se nedostane do špatného kouta místnosti, když se otevřou dveře a oni vtrhnou dovnitř ho zabít.

	Leticia se zatvářila vážně. „Jsi tomu fakt oddaný, že?“

	„Je to jediné, co mi zbylo.“

	„To není pravda. Máš manželku.“

	„Ta se mnou dlouho nevydrží, když se o tohle nepostarám.“

	„Nebyla to tvoje chyba. Opravdu ne.“

	„Milo tvrdí totéž.“

	„Přemluvil jsi ho, aby se k nám přidal?“

	Alan zavrtěl hlavou.

	„Vidíš? Má ujasněné priority. Jen lidi jako ty a já nevědí, co je co.“

	„Ty mě neposloucháš, Alane. Vidím to na tobě. Nadechni se, uklidni se a poslouchej, co ti říkám.“

	„Všechno slyším,“ odsekl.

	Seděli v konspiračním domě v Georgetownu. Připadalo mu směšné o domě mluvit právě takto, protože věděli, že ho Guoanbu sleduje. Už vykouřil dvě cigarety. Dorothy přišla sama a tvrdila, že zbývající dva mají moc práce, ale bylo mu jasné, že jen nechtěla publikum. Nechtěla, aby si mysleli, že ho nemá pod kontrolou. „Úrovně,“ pokračovala ve vysvětlování. „Na tvé úrovni to nedává smysl. Na mé úrovni je to jediné možné řešení. Věci se změnily.“

	„Jediný cíl téhle operace byl ho svrhnout. Nebo mi snad něco uniká?“

	„Sám to dobře víš, Alane. Nikdy nikoho nesvrháváme jen tak jednoduše. Ne v politice, ne v tajných službách. Všechno, co děláme, musí posílit naše pozice. Předtím se jako nejlepší řešení jevilo zbavit se Sin Čua. Zabít ho. Pak dostat ho do pasti. Jenže teď je jiná situace.“

	„Budeš se muset víc snažit, Dorothy. Víš, jak moc jsem pro to obětoval. Víš, jak moc to pro mě znamená.“

	„To nejde,“ odpověděla. „Nežádej něco, co ti nemůžu dát. Už nejsi uvnitř. Jsi něco jako soukromý podnikatel a já jsem tvůj klient.“ Opřela se a zvedla láhev minerálky. „Chápeš?“

	„V takovém případě vypovím naši smlouvu.“

	„A přijdeš o těch pár Turistů, které ještě máš? Skončíš jako ryba na suchu. Nic nezmůžeš.“

	„Zapojím Mila Weavera.“

	„Weavera?“ rozesmála se. „Ten je někde úplně jinde. Postřelili ho. Je k ničemu. A tohohle by se nedotkl ani sakra dlouhým bidlem.“

	„Nebylo by tak složité ho donutit.“

	Chvíli se na něho dívala, pak postavila láhev. „Čirá teorie. Nepůjdeš do toho sám, protože jsi patriot. A Mila Weavera nech na pokoji. Jen by ho kvůli tobě zabili.“

	Měla samozřejmě pravdu, ale právě tehdy si začal klást otázky. Mohl by zapojit Mila? A pokud ano, dokázal by ho ochránit? Nejspíš ne, ale mohl by chránit Tinu a Stephanii, což bylo vlastně to, na čem Milovi záleželo nejvíc.

	„Takže plán se změnil,“ řekl nakonec, protože nemohl jinak. „Shodíme to na… jak že se jmenuje?“

	„Neřekla jsem ti, jak se jmenuje.“

	„A nemůžeš mi ani říct, jak se díky tomu dostaneme na Sin Čua.“

	„Je mi líto, Alane.“ Chvíli se na něho dívala. „Takhle to končí, když do svých konspirací přibereš politiky. Převezmou velení.“

	„Takže to dělá Irwin?“

	„Všichni jsme politici, Alane.“

	Pozoroval její pasivní politický výraz. „Jestli si myslíš, že se Sin Čuem můžeš uzavřít nějakou dohodu, nakonec tě poníží.“

	„Prosím, Alane. Tady nejde o žádné kšefty, ani o to, aby měl Sin Ču jednodušší život, než jsme plánovali. Padne, ale ne tak, jak jsme původně zamýšleli.“

	Alanovi se vybavily barevné body. Červené se měnily na modré. „S takovým člověkem se dá udělat jen jediné.“

	Opřela se, nepřestávala se na něho dívat a zamračila se. „Jestli se nechceš přidat, nebo jestli kolem sebe hodláš celou dobu kopat a ječet, tak mi to řekni rovnou. Ušetří nám to později hodně potíží.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, a až pak si uvědomil, že lže. „Jen se potřebuju přizpůsobit. Jdu do toho s vámi.“

	Nakupovala. Záznam z kamery byl zrnitý a trochu roztřesený, ale dokázal rozeznat police a přemíru zboží v Dean & Deluca v SoHo. Ani nekvalitní záběry však nedokázaly zakrýt, že vypadá utrápeně. Ráno se pohádali kvůli… vlastně si nedokázal vzpomenout, co hádku spustilo. Nezáleželo na tom. Hlavní příčinou všech jejich hádek v poslední době byl on a jeho špatná nálada, kterou přenášel domů a která ho zaháněla do koupelny, když se bál, že vybuchne. Vycítila to z něho. Trápení, tajnůstkářství a surovou nenávist, které teď vládly jeho životu. Viděla, že se z něho stal jiný Alan Drummond, podobnější pošetile odvážnému mariňákovi v Afghánistánu. Alan Drummond, jak ho neznala.

	Seděl ve své pracovně doma, díval se na monitor a v telefonu u ucha slyšel Sin Čua říkat: „Nejsem nerozumný člověk, pane Drummonde. Naopak. Stejně jako vy se jen snažím chránit sebe a svou rodinu. Lidé jako vy a já dobře víme, že bezpečnost naší země bledne ve srovnání s bezpečím našich manželek a dětí.“

	„Váš mrtvý syn,“ přikývl Alan.

	„Přesně tak,“ souhlasil Sin Ču. „Nežádám nic tak velkého. Popíšete mi vaše spiknutí a v pravidelných intervalech mě budete informovat. Nechci po vás, abyste cokoli sabotoval, přinejmenším ne teď. Jen chci o všem vědět.“

	Uvědomil si, že je to šance. Mohl ostatní dotlačit do pozice, kdy by jim zbývala jediná možnost. Rozpoutat válku, kterou už chtěl jen on. Jenže je tu také Pen, přímo přede mnou. Nebo by jim mohl hned teď pomoct lží. Mohl by Sin Čuovi popsat vlastní plán na spoustu výbušnin, které by mu zlámaly kosti a rozdrtily orgány, a nechat ostatní pokračovat v jejich spiknutí. Přímo tam, tak blízko, že by si na ni mohli sáhnout. Protože Penelope právě stála před jedním z Sin Čuových mužů, musel jít s pravdou ven. „Nic mi neříkají.“

	„Oni vám nic neříkají?“

	„Správně. Jen dávají rozkazy.“

	„To zní jako pěkný sešup, pane Drummonde. Doufám, že věci, které jsem udělal, se na vašem pádu nepodepsaly. Nic z toho nebyla vaše chyba. Dobře to víte.“

	Tak takhle vypadá čínská, škodolibost.

	„Myslíš to vážně,“ usoudila Dorothy.

	„Neuvěřitelně. Všechno se tím mění.“

	„Proč?“

	Zeptala se s dokonale nevinným výrazem a s lahví minerálky na půl cesty k ústům. „Jde po nás,“ vysvětloval jí Alan jako malému dítěti. „Jedna věc je, že ví o Leticii, ale druhá, že postoupil dál.“

	„Věděli jsme, Alane, že tohle udělá. Hned po jejím návratu z Číny nám bylo jasné, že ji vysledují do toho konspiračního domu.“

	„Jenže teď vyhrožuje mé manželce.“

	„Nemysli si, že tě nechápu, Alane. Mám stejný strach jako ty. Nezapomeň, že Pen znám déle než ty. Ale teď zpomal. Už je to větší než kdokoli z nás.“

	„Co má tohle znamenat?“

	Potřásla hlavou, odložila láhev a promnula si čelo způsobem, který naznačoval, že jen předstírá před kamerami, které byly v zatuchlém konspiračním domě určitě rozmístěné. „Znamená to, že se už věci daly do pohybu. Nekončíme. Nemůžeme. Na postupu vpřed závisí životy.“

	„Životy?“ zopakoval po ní a vyschlo mu v krku. Začínal ho přemáhat hněv a nebyl schopný předložit rozumné argumenty, které si připravoval celou cestu. „Život mé manželky závisí na tom, jestli se mi podaří zajistit jí bezpečí.“

	„Tak ji pošli pryč, Alane. Můžeme ti s tím pomoct.“ Kdyby bývala s touto nabídkou přišla hned, nebo kdyby se s ní nemusel hádat, aby ji k tomu přiměl, snad by ji i vzal za slovo. Nicméně stejně jako Milo Weaver o týdny později už nevěřil, že by tito lidé dokázali v případě potíží zajistit Penelopě bezpečí. Proč by měli? Proč by to na jejich místě dělal on?

	Zavrtěl hlavou, „Dokážu se o ni postarat.“

	„Dobrá,“ pokrčila rameny, přeložila si předloktí na stole přes sebe, a když se předklonila, sevřela si lokty. „Teď o tobě, Určitě je ti jasné, že máme ohromné štěstí.“

	„Protože mě můžete proti němu zneužít,“ odtušil bezbarvě.

	„Je to jeho největší omyl a může si za to sám. Proč si myslel, že se nám s tím nesvěříš? To je záhada století.“

	„Protože on sám by se svým lidem nesvěřil. Je na to moc chytrý.“

	Usmála se a potřásla hlavou. „Pracovat v jejich systému musí být čirá hrůza.“

	„To musí,“ přisvědčil Alan.

	O dva dny později s nimi mluvil. Ačkoli neprožil dobu, kdy byla Firma v pravidelném kontaktu s Ligou mládeže, ve složkách Odboru turistiky našel starý kontaktní postup dávno předtím, než v úřadu skončil. A v novinách New York Post, které sledoval čínský exulant žijící v Bronxu, si šifrou domluvil schůzku na trajektu odplouvajícím v 9.15 na Staten Island z terminálu Whitehall. Jako poznávací znamení byl uveden výtisk básní Charlese Bukowského.

	Bukowski?

	Co člověk neudělá, aby zůstal nenápadný.
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	Obavy ze selhání ho pronásledovaly během letu do Seattlu, když si stahoval z prstu snubní prstýnek, a znovu při jízdě na sever ke kanadské hranici. Nejenom z neúspěšné operace, ale ze zničeného života. Před týdnem svou manželku udeřil. Zatímco klečel se slzami v očích na podlaze, jen nad ním beze slova stála, mnula si tvář a pozorovala ho s podivně nezúčastněným výrazem. Očekával vztek a nenávist, ale podle toho, co viděl, necítila nic.

	Ani Milo mu nebyl nápomocný a odmítal všechny pokusy přibrat ho do akce po dobrém, proto udělal, co mohl, a zmínil se o místě, kde by v budoucnu mohl najít svou rodinu.

	Ve Ferndale, farmářském městě severně od Seattlu, se na dlouhé hlavní ulici sešel s Tran Hoangem. Turista seděl v mazdě a pil kávu z nenápadného bílého kelímku. Parkoval před kadeřnictvím jménem Vlasy k obarvení. Alan zastavil o dvě místa před ním. Přijel vozem, který mu Hoang nechal v Seattlu na letištním parkovišti. Hoang čekal celých pět minut, až pak vystoupil z mazdy a posadil se vedle Alana, Mlčel.

	„Dohoda je následující,“ prohlásil Alan. „Jakmile skončíš v Koreji, potřebuju, abys zmizel. Pak se vrátíš na Manhattan a budeš dávat pozor na mou manželku, Nebudeš jediný, kdo ji bude hlídat.“

	„Kdo ještě;“

	„Číňané.“

	Hoang přikývl.

	„Vyber si vhodnou chvíli a odveď ji. Vysvětlíš jí, že jsem tě poslal, a ukážeš jí tohle.“ Vyndal z kapsy snubní prsten a předal ho Turistovi. „Ukaž jí ten prsten a snad bude spolupracovat. Jestli ne, zkus mi zavolat a já s ní promluvím. Pak ji odvezeš sem.“ Podal Hoangovi neoznačenou obálku. „Dávej na ni pozor.“

	„Jak dlouho?“

	„Dokud ti nedám jiný příkaz.“

	Hoang otevřel obálku a přečetl si adresu místa na Velkém jezeře v Coloradu. Pod ní byla ještě adresa v Brooklynu. Hoang si povzdechl a díval se předním oknem ven. Z profilu připomínal sochu. „Měníte taktiku,“ konstatoval.

	„Nic neměním,“ lhal Alan. „To ostatní se ji pokoušejí změnit.“

	„Určitě pro to mají dobré důvody.“

	„Ztratili nervy.“

	„Třeba vědí něco, co vy ne.“

	Alan poklepával prsty na volant. Nebyl si jistý, proč čekal, že ho Hoang poslechne. Možná zapomněl, že už dávno ničemu nevelí. Jenže byl v pasti a nemohl dělat nic jiného než pokračovat. „Jakmile bude v bezpečí, vrátíš se do New Yorku a budeš sledovat Mila Weavera. Bydlí v Brooklynu. Zůstaneme v kontaktu a v určitém okamžiku tě požádám, abys odvedl také jeho manželku a dceru.“

	„Do Colorada?“

	„Ano. S Penelope se přátelí, takže až budou spolu, můžeš je nechat samotné. Pak si řekneme, co dál.“

	Hoang mlčel.

	„Jdeš do toho se mnou? Jestli ne, řekni mi to hned.“

	Hoang pozoroval dvojici dětí s batohy, které na ně vypadaly příliš velké. „Pamatujete se na Henryho Graye?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	„Když jsme ho vrátili zpátky, strávil jsem v Budapešti několik dní a hlídal jsem ho. Říkal jsem vám, že se podle mě obrátí na Číňany nebo na policii, a že kdyby to vypadalo, že něco z toho udělá, mám v plánu ho zabít. Spletl jsem se. Byl rád, že je zpátky, že od nás má pokoj, a svou přítelkyni vzal na výlet do maďarského horského střediska Lillafüred. Malebné místo. Užívali si hodně sexu, jídla a procházek. Připadal jsem si, jako bych sledoval špatný romantický film.“

	Alan čekal, protože nevěděl, co by měl říct.

	Nakonec se k němu Hoang otočil. „Takhle to máte se svou manželkou?“

	Alan si vzpomněl na svou ruku na manželčině tváři, na vzlykání na podlaze, na Penelopin tvrdý apatický pohled, a uvědomil si, že mu vlhnou oči. Nepokusil si je vytřít.

	„Dobrá,“ přikývl Hoang. „Pomůžu vám.“

	Sešla se s ním na Heathrow, kde ho přivítala jedním ze svých neustálých úsměvů. Promnula si nádherné ruce, jako by se chystala pustit do stejku. „Ach, bejby, tak ráda tě zase vidím!“ Objetí. Polibek. Vedla ho ke stanovišti taxíků a cestou šeptala: „Tohle byl Dorothin nápad. Promiň, že ti kazím styl.“

	„Neměla bys jednat se Súdánci?“

	„Odloženo. Začínají mít strach. Takže se tu stejně dobře můžu potloukat s tebou, aby to vypadalo dobře.“

	„Ne, Leticie.“

	„Gwen, bejby.“

	„Gwendolyn, nepotřebuju pečovatelku. Jasné?“

	„Dorothy má jiný názor.“

	„Dorothy si může trhnout.“

	Což ji samozřejmě jen utvrdilo v rozhodnutí zůstat. Musel proto vyřešit zásadní otázku: Jak můžete intrikovat a plánovat, když vám na krk dýchá Turista? Pak, v neděli brzy ráno, se ozvalo zaklepání na dveře. „Charlie! Vím, že tam jsi!“

	Nejprve ho zaskočila její krása, pak shoda náhod, protože se jednalo o Milovu sestru. Jak se svět sám skládá. Když ji poslouchal, překvapila ho elegance toho, že by mohl jednoduše odejít. Měl v plánu zmizet později, ale najednou se tu objevila jako anděl a nabídla mu cestu. Strach měl jen o Penelope, a teprve po Alexandřině odchodu si uvědomil, že se Sin Ču jeho manželky nedotkne, když nebude moct najít jejího manžela.

	Jako by mu Bůh seslal spásu, jak by tohle chtěl i On.

	„Uvědomujete si, že už to není jednoduché?“ zeptal se muž, za nímž ho poslal jeho kontakt ze Staten Islandu. Byl mladý, kolem pětadvaceti, ale pohyby a způsobem řeči připomínal o hodně staršího člověka. Alan předpokládal, že tohle z něho udělal politický exil. „Před pár roky měla Liga mládeže dobré výhledy, ale pak… No, vždyť víte, co se stalo.“

	Alan to věděl stejně jako většina politicky sečtělých Američanů. Výbor Kongresu odhalil, že CIA převedla deset milionů dolarů pro rodící se čínskou prodemokratickou skupinu v provincii Guizhou. Pokud by Liga mládeže patřila k demokratickému hnutí vyjadřujícímu se poezií, literaturou a protestními hladovkami, nikoho by to příliš nezajímalo. Jenže Liga mládeže sledovala, jak se dvacet let po protestech na náměstí Nebeského klidu nic nemění, jako by se, tehdy nic nestalo. Podobně jako mnohé ozbrojené skupiny před ní vyřadila slovo trpělivost ze svého slovníku. CIA se dočkala ukřižování za podporu terorismu, nejprve od rozčílených čínských diplomatů a později od kongresových výborů, které si za svůj cíl kladly proniknout co nejhlouběji do jejího účetnictví.

	„Teď jsou na útěku,“ pokračoval muž, „žijí v lesích. Neustále mají hlad. Ale na duchu nepoklesli. Nicméně se ocitli na hraně přežití a uvědomují si to.“

	Alan byl na tohle připravený. Pokud by muž nedával alespoň trochu najevo váhání, nedalo by se mu důvěřovat. „Za téhle situace,“ podotkl, „může i jediné vítězství hodně změnit.“

	„Nebo zasadit hnutí poslední ránu,“ odtušil muž tak rychle, jako by měl větu už dlouho připravenou na jazyku.

	„Všechno jsem vám řekl,“ pokrčil Alan rameny. „Znáte podrobnosti.“

	„Jak dlouho zůstanete v Římě?“

	„Dvě noci.“

	„Dobrá,“ pousmál se muž vyhýbavě, „doufejme, že se vše vyřeší k maximální spokojenosti.“

	Alan mladíkovi potřásl rukou a odešel.

	Ubytoval se v malém penzionu v dělnické čtvrti Testaccio, kde bzučely vespy, slunce rozpalovalo beton a dlažbu a kde na sebe sousedé pokřikovali přes ulici až do odpolední siesty, kdy ulehli do propocených postelí a buď se milovali, nebo spali. Právě v jednom takovém období klidu zašel do trafiky, koupil si telefonní kartu a z místní pošty zavolal. Po dvou zazvoněních se ohlásil Hoang: „Hotel Manhattan.“

	„Pokoj 9612, prosím.“

	Hoang se ani nenamáhal předstírat, že ho přepojuje.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Alan.

	„Samozřejmě. Je vedle v pokoji. Chcete s ní mluvit?“

	„Prosím.“

	Slyšel pohyb, pak zavrzání otevíraných dveří a nakonec Hoangovo To je on.

	A pak Penelopino Ježíši! „Alane? Alane!“

	„Ahoj,“ pozdravil ji. „Ahoj, Pen. Jsi v pořádku?“

	„Já… samozřejmě že nejsem v pořádku. Jsem zmatená. Kdo sakra je tenhle chlap? Kde jsi?“

	„Je to přítel a já jsem teď právě v zahraničí. Ale neměj strach. Jsi tam, protože je tam bezpečno.“

	„Jak to myslíš? Je to kvůli našemu bytu?“

	„Co?“

	„Firma nám obrátila byt vzhůru nohama. Něco tam hledali.“

	„Víš jistě, že to byli oni?“

	„Nic nevím jistě. Kde jsi?“

	„Budu pryč o něco déle. Prosím, měj trpělivost.“

	„Asi nemám na vybranou, že?“

	„Vždycky máš na vybranou. Ale já tě prosím, zůstaň tam, dokud se nevrátím. Je to pro tvé dobro.“

	„Proč má tvůj snubní prsten?“

	„Co –“ začal, ale hned si vzpomněl a promnul si prázdné místo na prstu. „Nic jiného mě nenapadlo, Pen. Omlouvám se.“

	Chvíli mlčela. „Řekl mi o těch třiatřiceti lidech.“

	„Kdo?“

	„Milo. Neměla jsem tušení, Alane.“

	„Nemysli na to.“

	Zhluboka a přerývaně se nadechla. Dostal strach, že se rozpláče. Místo toho však řekla: „Hlavně se vrať, ano?“

	„Jakmile to bude možné.“

	„A to bude kdy?“

	„Nezáleží to na mně.“

	Ticho.

	„Pen?“

	„Jsem tady.“

	„Co dělá Milo?“

	„No, snaží se tě najít, nebo ne?“

	„Kontaktoval ho někdo?“

	„CIA. I oni se tomu pokoušejí přijít na kloub.“

	Okamžik přemyslel, ale pochyboval, že by CIA záleželo na tom, kde je. „Dobrá, poslouchej. Nesmíš používat svůj mobil.“

	„Už mi ho sebral.“

	„Hlavně se nerozčiluj, jestli ti ho nevrátí. V tomhle není moc spolehlivý. Ale bude tě muset na pár dní nechat samotnou. Jdi s ním nakoupit, jen za hotové, a pořiď si věci asi tak na týden. Rozumíš?“

	„Jo, jasně.“

	„Až se vrátí, přiveze taky Tinu a Stephanii.“

	„Cože?“

	„Poslouchej, ano? Budou vystrašené, ale vysvětli jim, že se nemají čeho bát. Budou muset dodržovat stejná pravidla jako ty. Žádné telefony, žádné kreditky. Ale všechny budete v pořádku. Nemělo by to trvat dlouho.“

	„Ježíši, ty jsi ale tajemný!“

	Konečně měla hlas ženy, se kterou se oženil.

	Protože už bylo všechno připravené a mohli začít, představovalo to neodpustitelné riziko, jenže Hoang byl neústupný. „Jestli nechcete, abych je taky zabil, musíte přijet.“

	„Ani se jich nedotkni, Hoangu. Přijedu,“ odpověděl, ale vzápětí si uvědomil, co právě slyšel. „Počkat! Jak to myslíš? Taky je zabít?“

	„Byl tam nějaký starší muž. Došlo mu, kde je držím.“

	„Jaký starší muž?“

	„Rus. Aspoň podle přízvuku. Nejdřív přišel do Weaverova bytu, ale pak začal klepat na dveře bytu, kde jsme byli. Říkal, že ví, že tam jsme.“

	„Ježíši!“ Alanovi se málem zvedl žaludek.

	„Co je?“

	„Zabil jsi Milova otce.“

	Po krátkém tichu Hong prohlásil: „Nemohl jsem nic dělat.“

	„Ale mohl, ty vražednej parchante.“

	Znovu ticho. Alan jen zavřel oči.

	Když druhý den klesal na mezinárodní letiště v Denveru, uvědomil si, že je vlastně jedno, jestli mu jeho plán vyjde. Milo Weaver si ho stejně najde a za tohle ho zabije.

	Letenky si kupoval na jméno Edward Leary, auto si pronajal na jméno George Miller, a než dorazil k Velkému jezeru, byl na cestě celý den bez odpočinku. Necítil se na to, ale nedalo se nic dělat. Čas utíkal, a kdyby se o den opozdil, Tran Hoang by je nejspíš všechny postřílel.

	Zaparkoval vedle Hoangova auta z půjčovny a došel k dvojpodlažní chatě s výhledem na jezero. Větvemi stromů pohyboval studený vítr. Hoang vyšel na verandu, aby se s ním pozdravil, ale ruku mu nepodal. „Klid,“ prohlásil Turista. „Všechny dýchají.“

	Alan se kolem něho protáhl a nejprve narazil na Penelope. Zoufale ho objala a rozplakala se. Nejprve se lekl, že mu Hoang lhal a že pláče kvůli dvěma mrtvolám v patře, ale když ho začala líbat, uvědomil si, že je jen šťastná, že ho vidí. Měla spoustu otázek, ale ze všeho nejdřív se zeptal on: „Kde jsou?“

	Vzala ho za ruku, odvedla ho nahoru a v ložnici uviděl Tinu Weaverovou. Seděla na posteli a měla ještě rozčílenější výraz, než když ji poprvé uviděl v kostele, krátce poté, co jí postřelili manžela. Stephanie k ní byla přitulená, napůl spala, ale otevřela oči, probrala se a pozdravila ho: „Ahoj, Alane.“

	„Ahoj, Stef. Tino.“

	Tina políbila dceru do vlasů. „Počkej tady, slečinko. Musím si s Alanem něco vyříkat.“

	Stephanie matku nechala odejít, a jakmile se ocitli na chodbě, Tina vyštěkla: „Nejradši bych tě na místě zabila!“

	„Snaží se nás zachránit, Tino,“ upozornila ji Penelope, ale věděla, že to moc nepomůže.

	Dokud nesešli dolů, nikdo nepromluvil. Hoang raději odešel ven. Tina se uprostřed obýváku otočila k Alanovi. „Říkal mi, že jsi blázen. Říkal mi to, ale já mu nevěřila. Ty,“ zabořila mu prst do hrudníku. „To tys ho do toho zatáhl. Ty jsi důvod, proč trčíme tady v pitomých lesích.“

	Chtěl jí říct, ať je zticha, ale byla by to chyba. Místo toho přikývl. „Ano, je to moje chyba. Tohle všechno.“ Jakmile to dořekl, uvědomil si, že neví o Jevgeniji Primakovovi. Žádná z nich to nevěděla. „Podívej,“ pokračoval, „pokouším se to napravit. Milo má problémy. Číňané mu vyhrožují, že když je nebude poslouchat, ublíží tobě a Stephanii.“

	„Jak to víš?“

	„Protože mně udělali totéž,“ odpověděl a všiml si překvapeného Penelopina pohledu. „Všechny jsem vás dostal mimo nebezpečí. A teď musím totéž udělat pro Mila.“ Byla to lež, ale když stavíte lež na pravdě, rozdílu si všimne jen málokdo.

	Tina nicméně prokázala, že má na takovéto detaily nos. „Nevěřím ti. Neuvěřím ti, dokud mi to nepotvrdí Milo.“

	„Nevolej mu,“ varoval ji. „Jestli mu zavoláš, ohrozíš jeho život. Pak hovor vystopují a na řadu přijdete ty a Stef.“

	„Všichni umíte moc dobře lhát.“

	Co na to říct? V podstatě nic, snad jen: „Samozřejmě. A oni také. Všichni lžou, Tino, tak se prober. Neriskuj život své dcery něčím neuváženým.“

	Trochu se zklidnila, ale ne moc. „Tak jaký máš ohromující plán?“

	„Vrátit ti manžela.“ Další lež.

	Hlasitě se nadechla nosem a paží ukázala kolem sebe. „Takže nás unesli a tohle je všechno, co mi řekneš?“

	„Ano? Tino. Tohle je všechno, co ti řeknu.“

	Sepnula ruce na břiše a odešla. Cestou kroutila hlavou.

	„Několik dnů tu zůstanete samotné, takže se o sebe budete muset postarat. Milo nebo já se sem vrátíme, a do té doby bude všechno vyřešené.“

	Bylo to svým způsobem vysvětlení, jakýsi plán do budoucna, ale když ho Penelope vyprovázela ven, zeptala se: „Co bude znamenat, když se vrátí Milo a ty ne?“

	Věděl, kam míří. „Bude to znamenat, že jsem ještě nedokončil práci.“

	„Nebo že jsi mrtvý.“

	„Pochybuju,“ prohlásil a políbil ji na malý zdvižený nosík.

	Huangovo auto nechali u chaty pro případ nouze a cestou do Denveru Alan Turistu upozornil: „Letíme do Hongkongu.“

	Zdálo se, že je to Hoangovi jedno.

	„Zapíšu se tam v hotelu, ale do pokoje nepůjdu. Půjdeš tam ty.“

	„Za jak dlouho si pro mě Číňani přijdou?“

	„Dlouho to trvat nebude, takže se připrav na útěk.“

	„A vy?“

	„Já budu jinde. Hlavně dávej pozor, aby si mysleli, že jsem v tom pokoji.“

	Po dalších dvou kilometrech se Hoang zeptal: „Takže jste se dohodl s Ligou mládeže?“

	Alan málem sjel ze silnice. Hoangovi ani nikomu jinému se o svých plánech slovem nezmínil. O téhle organizaci se mluvilo v počáteční fázi plánování, ale nakonec ji zavrhli, protože byla příliš nevypočitatelná. Alan přemýšlel, jak se z téhle situace vylhat, ale Hoang si svých slov příliš vážil na to, aby jimi plýtval kvůli nepodloženým spekulacím. „Jak to víš?“

	„Jsou jediní, kdo zbyli, ne? Přinejmenším jediní, kteří jsou dost zoufalí na to, aby použili zbraně. Přijdete za nimi, jste vlastně od jejich bývalých chlebodárců, a řeknete jim, že je čas povstat proti Pekingu.“ Odmlčel se a pozoroval listnaté stromy podél silnice. „Pro lidi jako oni je to neodolatelné, ačkoli jim bude jasné, že jsou odsouzeni k neúspěchu.“

	„Odsouzená a prokletá je jen minulost.“

	„Člověče, tohle jste někde četl?“ Poprvé, co ho Alan znal, mluvil Hoang popuzeně. „Myslíte, že má někdo z nich představu, co dělat pět minut po vítězné revoluci? Jsou to do jednoho sebevrazi. Možná chtějí svobodu, možná ne, ale spojuje je to, že se chtějí stát součástí něčeho ohromného, aby jejich hloupé životy dostaly vůbec nějaký smysl. Předejte jim zemi a pravděpodobně se začnou střílet navzájem. Záleží jim jen na mučednictví, Alane. A jestli se jim ho chystáte umožnit, obrátí se to proti vám.“

	Alan se lehce pousmál. Protože ho zaskočil neslýchaný příval slov, chvíli nedokázal reagovat. „Tak proč mi pomáháš?“

	Náhle před sebou měl ještě vzácnější Tran Hoangův výraz. Široký úsměv, odhalující řadu velkých zubů, z nichž dva byly zlomené. „Proč myslíte, že se taky nechci stát mučedníkem?“

	Alan zamrkal na silnici. Začínalo se stmívat. Ještě po dvou dnech, během nichž přiletěl do Hongkongu, zapsal se v hotelu a na schodišti Peninsuly si s Tran Hoangem vyměnil kabáty a klobouky, i po setkání s přísnou Číňankou známou jako Hu, když čekal ve tmě a nastupoval na malý rybářský člun mířící do Siaou, ještě po tom všem si nebyl jistý, jestli Tran Hoang není větší blázen, než je on sám.
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	Strávil s nimi víc než měsíc. Možná to byla chyba. Spal mezi nimi, jedl s nimi, myl se s nimi a přes tlumočníka s nimi žertoval. Seznámil se s jejich ženami a dětmi tábořícími v lesích a poslouchal příběhy nespravedlnosti tak hrozné, že se jim s tím svým neodhodlal svěřit. Ve srovnání s nimi neprožil skoro nic a styděl se za sebelítost, která ho dovedla tak daleko.

	Jenže teď už opravdu neexistovala cesta zpátky. Po příjezdu řekl jejich vůdci Li Čchüovi, že akci musí provést brzy, ale „brzy“ tady v lesích znamenalo něco trochu jiného. Navíc neviděli důvod proč ji neuskutečnit až před olympiádou, kdy by i v případě neúspěchu byla výrazně efektivnější. Pokusil se Li Čchüa přesvědčit, ale copak mu mohl potom, co se seznámil s jejich osudy, argumentovat tím, že se chce co nejdřív vrátit ke své manželce?

	Poslední měsíc nebyl v kontaktu s nikým mimo tábor a jeho zloba se začínala vyrovnávat té jejich. Už se nehodlal mstít jen za to, co Sin Ču udělal jemu, ale za všechna příkoří na lidech, s nimiž se nakrátko spojil. Pachy, které důvěrně znali, už znal i on: čpící olej na pečení, koňský hnůj a rozpadající se latríny, lidský pot spolu s kouřem borovicového a jedlového dřeva z ohnišť, nakládaná zelenina a na ohni pečené slepice.

	Konečně přišel osmý srpen a už byl skoro tři dny na cestě. Na koni do Lej-šanu, odkud se mu podařilo se svézt do Ku-i-angu. Tam ho seznámili s průvodcem, který ho odvezl až do Čeng-čou, kde si vyzvedl otřískaný starý mercedes a pokračoval sám podle mapy opatřené popisky v angličtině. Překonal tři silniční zátarasy s nervózními vojáky, jeho americký pas na jméno George Millera a krabičky červených marlborek mu to výrazně usnadnily.

	Na druhou stranu byly silnice plné děr a hrbolů připomínajících drobná pohoří, takže se musel obávat o pneumatiky. Ty naštěstí vydržely a mohl se držet trasy mířící do hlavního města.

	„Já žurnalista!“ vysvětloval vojákovi u posledního zátarasu před vnějším obchvatem Pekingu a podával inu své doklady. Voják byl pomenší, měl kulatý obličej, a když dokumenty zkoumal, tvářil se zmateně. Alan si ukázal na hrudník. Na sobě měl oblek, který si do země přivezl s sebou a znovu ho oblékl až včera, vyčištěný a vyžehlený. Bolestivě si uvědomoval, jak na něm najednou visí. „Žurnalista! New York Times.“

	Pro tento účel u sebe měl novinářský průkaz a padělaný dopis z ministerstva zahraničí, obojí na jméno George Miller. Ve vykuchaném katalyzátoru připevněném dvěma šrouby pod autem měl rozložené části čínské odstřelovačské pušky M-99B a zaměřovač. Zbraň měla účinný dostřel až šest set metrů, ale věděl, že na takovou dálku střílet nebude.

	Voják se stále tvářil nechápavě a rozhodl se poradit s ostatními u zátarasu.

	V druhé řadě před zátarasem stály ve frontě náklaďáky, které vojáci kontrolovali pomocí zrcátek na kolečkách a cvičených psů. Alan si nevšiml, jak incident začal, ale ohlédl se, když zaslechl křik. Uviděl, jak nějakého muže vytahují z kabiny vozu s tak umazanou plachtou, že na ní skoro nebyly vidět znaky. Mladík mlčel, ačkoli se pral se dvěma vojáky, kteří ho drželi. Právě oni byli tak hlasití, nejspíš se dožadovali pomoci. Vzápětí jeden z vojáků zakopl a upadl na zadek. Řidič se jim vytrhl a jako šílený utíkal pryč, směrem k Pekingu. Vojáci strhli pušky z ramen, ozvaly se varovné výkřiky, a pak, když byl mladík asi sto metrů daleko, zahájili vojáci palbu. Řidič začal kličkovat, snad doufal, že se kulkám vyhne, ale nevěděl, že vojáci na celém světě jsou mizerní střelci. Alan si toho byl vědom. Nemá smysl se zpomalovat kličkováním, protože je stejná pravděpodobnost, že vás trefí, když běžíte rovně.

	Asi po deseti vteřinách muž upadl na obličej, jako by se chtěl do silnice ponořit, a levá ruka se mu ještě několik vteřin cukala. Pak znehybněla i ta.

	Alanův voják doběhl zpátky, byl celý zadýchaný, podal mu doklady a začal něco vykřikovat. Alan se na něho jen díval. Voják zabušil do střechy auta a ukázal dopředu. „Ty jet! Ty jet!“

	Alan nastartoval a rozjel se. Minul mrtvolu obklopenou pěti vojáky, kteří jako by nevěděli, co mají dělat.

	Pár vysokých Nigerijců v pestrobarevných pouštních krojích, zpívající Rusové v běžeckých soupravách. Staropanensky vyhlížející turistky z Austrálie. Opilí Argentinci mávající fotbalovými šálami. Mladé Rakušanky v tradičních krojích s blond vlasy do copů a za nimi drobní, úhledně oblečení a zamlklí sportovci ze Srí Lanky. Američané na nákupech v úzkých, přeplněných pekingských uličkách. Rudá garda na náměstí Nebeského klidu mezi hordami cizinců. Stadion Ptačí hnízdo, propletená modernistická gotika vznášející se nad městem plným hran. Pomalovaná auta, klaksony, dopravní policisté s bílými rukavicemi. Jízdní kola, tisíce kol.

	Přesto myslel jen na toho řidiče náklaďáku a jeho cukající se levou paži.

	Věděl, kam jede, ale bylo teprve poledne. Řídil opatrně a snažil se vidět co nejvíc, než padne noc, kdy bude muset z tohoto města zmizet a už se nikdy nevrátit.

	Problém se spiknutími, alespoň s těmi fungujícími, spočívá v tom, že každý jednotlivec provádí jen určitou malou část celkového plánu. Důvěra je naprosto nezbytná. Naučil se věřit Lize mládeže, i když jejich důvěra v něj byla pomýlená, Nicméně ani důvěra nemůže zajistit, že chlapec, který dostal za úkol dovézt do města náklaďák s výbušninami, uspěje. Byl si skoro jistý, že to byl právě onen mrtvý řidič u silničního zátarasu. Víc než důvěru proto potřeboval víru. Víru v to, že vše probíhá podle plánu, a naprostou víru, že nikdo neudělá závažnou chybu.

	Do města samozřejmě nemířil jeden náklaďák s výbušninami, ale čtyři. Každý z jiného směru, a když to zvládne jeden jediný, budou mít dostatek výbušnin pro splnění úkolu: čtyři budovy současně. Nic tak ohromujícího a v podstatě nemožného jako Ptačí hnízdo nebo Velká síň lidu, ale významné budovy, které byly jen málo hlídané. Nejdůležitější byla sehranost a odpálení všech v jednom okamžiku. „Jak al-Kájda,“ prohlásil Li Čchu, nadšený, že může ukázat své znalostí, jako by Usáma bin Ládin vymyslel koncept paralelních útoků.

	Navíc tu byli nejméně tři další muži jako Alan, jen s puškami a zaměřovači, kteří stejně jako on čekali v předem pronajatých bytech naproti cílovým budovám, aby se vypořádali s přeživšími. Alan na tomto bodě trval. „Bomby jsou pasivní,“ vysvětloval. „Takhle ukážeme, že se Liga mládeže nebojí zůstat a bojovat. Nebudou to čekat.“

	Po hodině strávené v hustém provozu se mu zdálo, že už viděl z nové tváře Pekingu dost. Zamířil proto do čtvrti jménem Chaj-tien.

	Najít správnou ulici nebylo lehké, dokonce ani s pomocí Li Čchuových poznámek, ale nakonec se dostal ke kulturnímu středisku Chaj-tien se širokým, hladkým průčelím a čínskými znaky na boku. Odtud pokračoval po Čung-an-cchun na sever za obchvat až do ulice lemované stromy, kde znaky na tabuli odpovídaly piktogramům na mapě. Dům s bytem byl natřený na zeleno, přesně jak mu řekli, a otevřený průjezd vedl na dvůr, kde zaparkoval mezi dalšími obstarožními auty. Přes dvůr pomalu přešla nějaká stařena s papírovým sáčkem prosáklým mastnotou. Počkal, až odejde, a sáhl pod sedadlo pro klíč. Protáhl se ven a lehl si na beton. Nohy po dlouhém sezení v autě proti takovému zacházení důrazně protestovaly. Povolil šrouby a zakrátko měl černé pouzdro katalyzátoru venku. Vstal, oprášil si oblečení a zamkl auto. Dlouhý katalyzátor nesl jako architekt tubus s výkresy a po železném schodišti vyšel do čtvrtého patra. Klíčem si odemkl byt číslo 41.

	Rozhlédl se po malém zatuchlém prostoru s kuchyní s popraskanými obkladačkami, srolovanými koberci opřenými o stěnu se skvrnami od zatékající vody, desetiletí starou televizí a oknem s výhledem přes úzkou ulici na další nízký obytný dům. Li Čchiia zaskočilo, když tento dům našel na seznamu cílů. „Co to je?“

	„Úřad.“

	„Ne, máš od CIA špatné mapy. Jako když jste vyhodili do povětří naše velvyslanectví. V Bělehradě. Tohle je obyčejný činžák.“

	„Neřídím se mapou, Li Čchue,“ zavrtěl hlavou a rozhodl se pro částečnou pravdu. „Adresu máme z přímého pozorování. V suterénu je zvláštní středisko Guoanbu.“

	„Jenže nad ním jsou byty.“

	„Proč myslíš, že středisko umístili právě tam? Je hodně důležité.“.

	„Čím se tam zabývají?“

	„Plánují tam vraždy po celém světě.“

	„Například?“

	„Vím o třiatřiceti.“

	„Nechceš mi říct podrobnosti?“

	„S radostí,“ přikývl a začal recitovat jména a místa, kde byli jejich nositelé zavražděni. „Sandra Harrisonová, Tallin. Pak Eun, Daegu. Lorenzo Pellegrini, Káhira. Andy Geriev, Petrohrad. Mi a Salazarová, Brasilia…“

	Li Čchii nakonec souhlasil, stejně jako souhlasil s dalšími cíli na seznamu. Nedávno dokončenou budovou Ústřední televize na ulici Kuang-chua, Doncghenskou pobočkou pekingského výboru veřejného pořádku na Ta-sing Chutchung a jedním olympijským cílem, hlavní budovou plaveckého areálu Sun-i.

	Bylo půl druhé a do rozhodného okamžiku zbývala hodina. Rozšrouboval tubus a rozložil části pušky. Ulice venku kypěla jízdními koly, jak si lidé na poslední chvíli vyřizovali své záležitosti, než se vrátí domů a začnou v televizi sledovat olympiádu.

	„Musí se to stát před hrami,“ trval na svém Li Čchu.

	„Hlavním cílem je znemožnit je před celým světem, nebo ne?“

	„To bylo předtím, než jsme zjistili, že chcete vyhodit do povětří činžovní dům. Ne, provedeme to několik hodin před zahájením her, takže bude minimum civilních obětí.“

	V tuto dobu bude většina lidí mimo své byty a v davech na ulicích se navíc lépe skryjí mladí muži a ženy s plátěnými batohy plnými výbušniny C-4, které odloží na pečlivě vybraných místech u zdí domů. Dokonce i Alan měl při testování zaměřovače potíže na perimetru kolem budovy jednotlivé lidi sledovat. Neviděl ani ony batohy na rozích, ale protože do akce zbývala ještě hodina, zbytečně nepanikařil.

	Pušku už měl složenou, když se ozvalo klepání na dveře a postarší ženský hlas se váhavě na něco ptal. Vyrušení si nevšímal a dál kontroloval zaměřovač, jenže žena zaklepala znovu, pak zabušila do dveří pěstí, a nakonec k Alanově hrůze vzala za kliku. Na okamžik si nemohl vzpomenout, jestli dveře zamkl. Byly však zamčené.

	Na chvíli bylo ticho, protože žena nejspíš zvažovala, jaké má další možnosti, ale pak zabušila znovu. K tomu něco křičela v mandarínštině, nejspíš nějakou žádost. Tónem hlasu dávala najevo, že se nenechá odbýt.

	Vstal, pušku uklidil do rozvrzaného šatníku a stoupl si za dveře. Její křik přerušil slovy: „Wo ting bů dong.“ Nerozumím.

	Ticho.

	Rozhodl se upustit od své nevalné čínštiny a přešel do angličtiny. „Omlouvám se, ale nemluvím mandarínsky. Umíte anglicky?“

	Nejprve ze sebe vyrazila dlouhé a překvapené „Aaach,“ pak začala znovu mluvit, hlasitěji a rozčíleněji. Odemkl dveře a pootevřel je. Když naklonil hlavu, aby se podíval na chodbu, prudce se rozrazily. Takovou silou je neotevřela stařena, ale bota nějakého mladíka. Klika ho zasáhla přímo pod hrudní kost, vyrazila mu dech a upadl na záda na podlahu. Když zvedl oči, uviděl dovnitř vbíhat čtyři uniformované vojáky, kteří ho špatnou angličtinou vyzývali, aby zůstal, kde je. Za nimi se o zábradlí opírala stařena s rukama založenýma na prsou a s výrazem nenávisti v obličeji.

	Přes hlavu mu přetáhli pytel a vyvedli ho ven.

	Vlekli ho přes beton a bláto, hodili ho do náklaďáku a vezli ulicemi plnými hlasů, klaksonů a zápachu jídel, z něhož se mu zvedal žaludek. Pak k vlastnímu překvapení ucítil čerstvou trávu a o něco později prach z betonu. Znovu ho někam vlekli, tentokrát do budovy a po schodech. Nakonec ho hodili na podlahu. Když mu z hlavy stáhli kápi, musel přivřít oči před prudkým světlem žárovky pod stropem. Pomalu se rozhlédl po malé, špinavé místnosti bez oken. Betonové stěny, betonová podlaha, betonový strop. Vojáci ho tam nechali a na odchodu za sebou zamkli jednoduché dřevěné dveře.

	Po asi patnácti minutách, kdy se ještě nepohnul z nepohodlné pozice na podlaze, se rozesmál. Napadlo ho, že celý jeho život vedl k tomu bytu, oknu a pušce. Přišlo mu opravdu směšné, že něco, na čem člověk celý život pracoval, se může tak jednoduše stát naprosto zbytečným.

	Objevily se i slzy, a už věděl, že s těmi amatéry v horách strávil příliš času. Opět se opakoval starý známý příběh. Jeden nebo dva z nich o všem informovali policii a oni podnikli dlouhou cestu do Pekingu, jen aby se ocitli v pasti. Nikdo neprošel. Nebyla to jejich chyba, protože něco takového se dalo očekávat. Chyby se dopustil on, když je zapojil do operace, o níž věděl, že na ni nemají, a za celou tuhle pošetilost mohlo jeho zoufalství. Ještě žil jen proto, že od něho Sin Ču potřeboval získat nějaké informace. Ostatní, tedy čtveřice v náklaďácích a zbývající tři s puškami, byli po smrti. A ti, kdo měli za úkol operaci pomáhat, už také, nebo nejspíš brzy budou. Dvacet? Třicet? Třiatřicet?

	Když voják otevřel dveře, dovnitř vešel Sin Ču a poslal muže v uniformě pryč, Alanova hysterie už ustupovala.

	Sin Ču byl skutečně obézní. Zmiňovala se o tom všechna hlášení, Henry Gray to donekonečna opakoval a Andreje Stanescua jeho tloušťka naplňovala skoro posvátnou hrůzou. Alana to přesto nepřipravilo na způsob, jímž tento Číňan jako by zaplnil celou celu. Alanovi připadalo, že ho snad mačká ke stěně. Vztek mu však nedovolil dát to najevo. Třiatřicet bodů měnících se z červené na modrou mu dodalo odvahu vstát, udělat drobný krok kupředu a přemýšlet, jak by muže před sebou mohl zabít holýma rukama. Šlo by to a jednou už to dokonce zvládl v sadu s granátovými jablky v afghánském Kandaháru. Bylo to těžké, brutální a trvalo to dlouho, ale dokázal to, a když se pak vyzvracel do prachu, prospal celou noc beze snů. Všechno bylo možné.

	Sin Ču si nejspíš uvědomoval, jak na Alana působí, proto nepostoupil blíž. Zůstal stát u dveří a rezignovaně ho pozoroval. „Jste šťastný člověk,“ řekl po chvíli.

	„Určitě ne tak šťastný jako vy.“

	Sin Ču na jeho slova nijak nereagoval. „Bomby jsme našli a zneškodnili,“ prohlásil. „Vaši malou operaci jsme dokonale překazili.“

	„Přesto jste tady. Odvážné.“

	„O sebe strach nemám. Určitě ne kvůli vám. Muži na druhé straně těchto dveří by vás zneškodnili dřív, než byste mi stihl jakkoli ublížit.“

	Nevypadalo to, že jen blafuje.

	„Chtěl jsem se s vámi sejít, než odejdete,“ pokračoval Sin Ču. „Asi bych se vám měl omluvit, ale oba víme, že by to nebylo upřímné. Udělal jsem to, co jsem v dané chvíli považoval za nejlepší, a je v povaze věcí, že jsme nuceni žít a vypořádávat se s následky svých činů. Já se s nimi budu vypořádávat dlouho. Vy nejspíš také.“

	Filozofie v cele, pomyslel si Alan. „Dost, ano? Nejsme tu, abychom se přátelili. Prostě se s tím vyrovnejte.“

	Sin Ču přikývl, chvíli se díval na své tlusté prsty, a pak konstatoval: „Laskavosti skončily. Nehodlám mu už v životě nijak pomoct.“

	„Komu?“

	„Nezasloužil si to.“

	„Kdo?“ zeptal se Alan znovu, ale Sin Ču neměl zájem dál cokoli vysvětlovat. Otočil se, otevřel dveře a pomalu, beze slova odešel. Když však za sebou zavíral, všiml si Alan, že chodba je úplně prázdná. Takže Sin Ču nakonec přece jen blafoval.

	Než pro něho přišli, strávil hodiny tím, že vše znovu procházel. Uvědomoval si své chyby, viděl, jak ho ovládly emoce, ale jeho armádní výcvik ho nakonec přesvědčil, že lítost je třeba pohřbít. To, co se nedá změnit, se měnit nemá. Opět filozofie vězeňské cely. Nemyslel na to, co se stane, protože ani to nemohl nijak změnit. Sin Ču učinil rozhodnutí a všechno ostatní bylo zbytečné.

	Jedné myšlenky se však nemohl zbavit. Byl si jistý, že až ho nakonec prohlásí za mrtvého, ať už s tělem jako důkaz, nebo bez něj, bude ze všech nejvíce trpět Penelope, a litoval, že jí nemůže poslat zprávu. Měl Sin Čua požádat alespoň o tuto laskavost.

	Z cely ho vyzvedli tři muži v civilu. Dva byli ozbrojení pistolemi, zatímco třetí je jen provedl skrz pravděpodobně opuštěný obytný dům. Ve tmě na poli venku před sebou uviděl několik rozestavěných domů připomínajících vylámané zuby. Všiml si, že dům, z něhož ho vyvedli, je vlastně nedokončený věžák. Vlevo nad městem zářil v dálce ohňostroj k zahájení olympijských her.

	Vezli ho kolem města, kde vládl jen řídký provoz. Protože už mu bylo všechno jedno, zeptal se jich Alan, jestli jim zahájení her někdo nahrává. Položil otázku anglicky, francouzský, německy a arabsky, ale žádné odpovědi se stejně nedočkal.

	Další pole, prašná cesta s hlubokými výmoly a bílé dvoumotorové letadlo na schované rozjezdové dráze. Jeho tři hlídači ho vysadili pod schůdky do kabiny a odjeli. Teprve když stoupal k otvoru dveří, skutečně uvěřil, že nezemře. Nahoře na něho čekal mohutný svalnatý černoch.

	Černoch se nepředstavil, ale choval se přátelsky. Nabídl Alanovi něco k pití a přinesl vodu, o kterou Alan s lehkým úsměvem požádal. Muž měl africký přízvuk, který se Alanovi nedařilo určit, ale když se zeptal, muž jen přikývl: „Jsem z černého kontinentu. Víc vědět nepotřebujete.“

	„Takže tam máme namířeno?“

	Muž se usmál způsobem, který donutil ke smíchu i Alana. „Připoutejte se.“

	Během letu se v malé koupelně co nejlépe umyl. Nakonec si oblékl nabídnutý černý oblek, který mu dokonale seděl, a růžovou kravatu.

	Piloty neviděl, a když přistáli v Hongkongu, zůstaly dveře jejich kabiny zavřené. Černoch ho odvedl na plochu a přešli k dalšímu dvoumotorovému stroji, šedému Lockheed Martin s francouzskými znaky. Postup byl stejný, jen tentokrát dostal talíř lososa a směs zeleniny. Ani v tomto případě neviděl piloty.

	To už se rozednilo a mohl sledovat jejich pohyb na západ přes moře a hory. Když znovu přistáli, všude kolem ranveje byl červený prach, takže usoudil, že by mohli být v Pákistánu. Když se zeptal, kde jsou, jeho hostitel se jen usmál a řekl: „Víte co, sám si nejsem vůbec jistý. Ale myslím, že bychom měli rychle přesednout, než to další letadlo odstartuje bez nás.“

	Tentokrát šlo o větší stroj, Airbus A320 s více než stovkou sedadel, ale stejně jako předtím, i tentokrát byli jedinými cestujícími. Alan dokonce na několik hodin usnul, ale pak ho jeho průvodce jemným zatřesením ramene probudil. „Jsme tu.“

	Když se podíval okénkem ven, uvědomil si, že už přistáli na pruhu ranveje táhnoucím se mezi přerostlou trávou a balvany. Kolem se zvedaly hory. Místo dalšího letadla na ně čekala červená dodávka bez oken a s italskými poznávacími značkami. Vpředu seděli dva podmračení muži, motor běžel a Alan s Afričanem nasedli posuvnými dveřmi dozadu. Po stranách tam byly namontované dvě lavice a mezi nimi a posádkou vpředu přepážka. Když černoch zavřel dveře, ocitli se v úplné tmě. Pak se rozjeli.

	„Bude to dlouhá cesta,“ uslyšel Alan svého společníka. „Tak se ji snažte vydržet, ano?“

	„A pořád mi ještě neřeknete, kam máme namířeno?“

	„Dává přednost bezpečí před pohodlím.“

	„On?“ zeptal se Alan a přemýšlel o člověku, jemuž už Sin Ču nechtěl dělat žádné laskavosti.

	„Jen několik hodin,“ prohlásil černoch. Vzápětí se ve světle jeho zapnutého mobilu objevil neuklizený vnitřek dodávky. Vytočil číslo a francouzsky oznámil: „Jsme na cestě.“ Odmlčel se. „Ano. Všechno,“ Opět se odmlčel. „Dobrá.“ Zavěsil a do tmy řekl: „Chce, abyste věděl, že je všechno v pořádku. Mám zajistit, abyste to věděl. Nebojte se.“

	„Proč ho zajímá, co cítím?“ zeptal se Alan po chvíli.

	„Nevím, jestli ho to zajímá, ale zřejmě si myslí, že když chcete utéct, jste v tom hodně dobrý.“ Chvíle ticha. „Je to tak?“

	„Zřejmě to bude jediná věc, která se mi daří.“

	Cesta trvala opravdu dlouho, přes čtyři hodiny. Cítil otřesy dodávky na každém hrbolu a výmolu. Chvílemi zrychlovali na dálnici, zatímco jindy – zřejmě ve městech – zpomalovali kvůli provozu, a než konečně zastavili, přestal cítit nohy. „Jsme připravení?“ zeptal se černoch.

	Alan si promnul brnící stehna. „Jistě.“

	Muž otevřel boční dveře dodávky a vystoupil. Alan si musel před ostrým světlem zastínit oči rukou. Na okamžik bylo všechno bílé, ale po chvíli rozeznal kus chodníku a budovu banky BHI. „Pojďte, prosím,“ vyzval ho černoch a podával mu ruku.

	Alan se nechtěl nikoho dotýkat, proto vyšel z auta sám. Ve vzduchu ucítil vodu. Vpravo i vlevo od něho se podél přístavu táhla starobylá evropská ulice. Černoch ho dovedl k vyřezávaným dveřím banky. Dodávka odjela, takže uviděl na protější břeh a poznal, že je v Ženevě.

	Jeho průvodce zazvonil a počkal, až zámek zabzučí. Pak dveře otevřel a odvedl Alana po úzkém schodišti. Dostali se na podestu se dvojitými dveřmi a po dalších schodech pokračovali dál. Tak vystoupali až do nejvyššího patra a cestou potkali člověka, který naopak mířil dolů. Když se k nim v pološeru přiblížil, musel Alan pořádně zaostřit, aby mu viděl do obličeje. Jakmile ho poznal, projela mu hrudníkem ostrá bolest. „Zdravím, Alane,“ oslovil ho muž.

	„Hoangu,“ zalapal Alan po dechu. „Co tu děláš?“

	Tran Hoang mu položil ruku na rameno a připomněl mu tak sentimentální otázku ve Ferndale. Takhle to máte se svou ženou? Pak odešel a bolest v Alanově hrudi se ještě chvíli šířila jako při infarktu, ale nakonec ustala. Měl podezření, že právě Hoang způsobil, že na něho byl Sin Ču připravený.

	V horním patře byly jen jedny dveře. Afričan na ně zaklepal a povědomý hlas zevnitř je vyzval: „Dále.“

	Ačkoli si ten hlas dokázal přiřadit, stejně nebyl připravený, že uvidí Mila Weavera stát hned za přeplněnou předsíní v pokoji plném světla. Kolem sebe měl na podlaze krabice plné složek a další složky ležely na hromadách na konferenčním stolku, na pohovce a dvou křeslech i na malém televizoru. Rádio v rohu místnosti tiše hrálo francouzský pop. Milo si nejspíš neuvědomoval nezvyklost této scény, rychle k nim došel a řekl: „Díky, Dalmatine.“ Pak popadl Alana za ruku, srdečně mu s ní potřásl. „Moc rád tě vidím celého.“

	„Ulici máme pokrytou,“ oznámil černoch – Dalmatin, a vyšel ze dveří.

	„Dobrá,“ křikl Milo přes Alanovo rameno. „Do půlnoci to tu vyklidíme.“

	Dalmatin odešel.

	„Pojď,“ vyzval Milo Alana a táhl ho do pokoje. „Za ten nepořádek se omlouvám.“ Přenesl složky z jednoho křesla a Alana k němu dovedl. Ten si připadal jako nějaký automat, protože všechny jeho pohyby za posledních čtyřiadvacet hodin řídili jiní. „Něco k pití?“ zeptal se Milo.

	Alan přikývl.

	Milo vstal a došel k sekretáři, také pokrytému složkami, otevřel ho a odhalil řady skleniček a bohatou sbírku lahví různého alkoholu. Po měsíci v lesích Guizhou se Alan cítil provinile, že sedí v takovéto místnosti. Milo vyndal limitovanou sérii skotské Macallan, nalil do dvou sklenic a brzy oba drželi na prst jantarové tekutiny. „Na…,“ začal Milo, ale pak jen pokrčil rameny. „Na cokoli.“ Ťukl si s Alanem a usrkl ze skleničky.

	Alan ji do sebe hodil naráz. Okno v protější stěně nabízelo výhled na blízké hory.

	„Fajn,“ přikývl Milo, popadl láhev a dolil Alanovi skleničku. Láhev postavil na podlahu a na pohovce odsunul tolik složek, aby se měl kam posadit. „Neptej se, Alane. Na nic se neptej. Teď ti řeknu, co můžu, a pak už budeš moct klást otázky.“

	Alan tiše přikývl.

	„Jediná věc, kterou skutečně potřebuješ vědět, je, že na tebe byl připravený. Bylo to nutné. Kdyby nebyl, už bys byl po smrti. Doufám, že je ti to jasné.“

	„Kdo mu o tom řekl?“

	„Počkej,“ zarazil ho Milo. „Co jsi udělal mně a mé rodině, je neomluvitelné, ale Hoang se za tebe pokoušel přimlouvat. Částečně se mu to povedlo. Chápu, proč ses dopustil svých omylů. Irwin, Collingwoodová a Jackson tě udržovali ve tmě a z tvé perspektivy existoval jen jeden způsob, jak to dokončit. Poslouchej a věř mi: Mýlil ses. Sin Ču je na tom teď hůř, než kdybys ho býval zabil.“

	„Mně připadal docela spokojený.“

	„Není,“ zavrtěl Milo hlavou a z tváře se mu vytratil příjemný výraz. „Už nemá pod kontrolou vůbec nic, ani sebe. A až přijde čas, jestli přijde, můžeme ho zničit jediným únikem informací. Ale ten čas ještě nenastal.“

	Alanovi se smíchala skotská se zlostí. „Zemřeli lidé, Milo. Nejspíš desítky lidí. Protože jsi mu to prozradil. Copak to pro tebe nic neznamená?“

	„Ne, nikoho nezabijou,“ trval na svém Milo. „Mám na to záruky.“

	„Záruky? Záruky? Opravdu jsi tak naivní?“

	„Uklidni se, Alane.“

	Alan byl klidný už moc dlouho. Přesunuli ho z jednoho konce světa na druhý. Jeho sny se rozpadly. Sny, které mohly ospravedlnit zradu tolika lidí. A svět, jak ho znal, byl pryč. Teď tu seděl proti tomuhle namyšlenému chlapovi, který se domníval, že díky složkám všude kolem všemu rozumí. Jenže se mýlil. Milo Weaver nemohl rozumět ani zlomku toho, co teď Alan cítil. „Nevíš, cos udělal! Říkáš, že ho můžeš zničit nějakou informací. Jakou? Něčím z těch složek?“ obořil se na Mila a rozhlédl se po hromadě na stole. Na jedné bylo napsáno AHMADÍNEŽÁD, MAHMÚD.

	„Ne, tohle jsou jen staré zpravodajské složky. Snažím se zorientovat.“

	„V čem zorientovat? A proč máš tak výbornou náladu?“

	Milo pokrčil rameny způsobem, který Alana ještě víc rozčílil. Pak mu řekl: „Penelope je v Paříži.“

	Zlost zmizela. Najednou cítil jen chlad, jako by se skotské ani nedotkl. „Cože? Proč?“

	„Požádal jsem ji o to.“

	„Je v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Milo. „Je tam s Tinou a Stephanií.“

	Alan odložil skleničku na složku Mahmúda Ahmadínežáda a mnul si tváře tak dlouho, až viděl hvězdy.

	„Klid,“ zaslechl Mila. „Jsou v pořádku. Je tam i Alex.“

	„Alex?“ podivil se Alan, ale vzápětí mu to došlo. „Alexandra.“

	„Můžeme za nimi zítra zajet,“ navrhl Milo. „Pokud tedy chceš. Nehodlám předstírat, že vím, co se ti honí hlavou, takže rozhodnutí je na tobě. Jestli ji nechceš vidět, budu tě krýt, jak jen budeš potřebovat.“

	„Samozřejmě ji chci vidět.“

	„Dobrá.“

	„Ale… proč?“ zeptal se Alan, když si konečně uvědomil, proč si připadá tak zmatený. „Proč mi pomáháš?“

	„Copak nejsme přátelé?“

	Alan překvapeně zamrkal. „Nebyl jsem si jistý.“

	Milo se nadechl a potřásl hlavou. „Nic jsem nezapomněl, jestli myslíš na tohle. Mám teď hodně rozdělané práce a myslím, že ji sám nezvládnu. Tvoje pomoc by víc než vyvážila, co jsi udělal.“

	„Pomoc?“

	„Pomoc,“ zopakoval Milo. „Otázka zní, jestli do toho jdeš, nebo ne.“

	Alan na něho zůstal zírat.

	„Nemusíš se bát. Je to jednoduchá otázka.“

	„Do čeho jestli jdu, nebo nejdu?“

	Milo se usmál a na okamžik se mu rozjasnily oči. „Ptám se, jestli bys chtěl práci.“

	Ačkoli se usmíval, Milo nežertoval. Alan se opřel na křesle a podíval se na hory. Blížily se mraky. Mladá Francouzka v rádiu zpívala hit z roku 1965. Ježíši, byl tak unavený.
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